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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND MALTA

The Federal Republic of Germany and Malta,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

(1) For the purposes of the present Agreement, unless the text otherwise requires:

a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Ministry of Transport; in the case of Malta the Minister responsible
for Civil Aviation; or in both cases any other person or agency authorized to perform the
functions exercised by the said authorities;

c) The term "designated airline" means an airline that one Contracting Party has des-
ignated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of the present
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes
specified in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship of that State;

e) The terms "air service", "international air service" and "stop for non-traffic purpos-
es" have, for the purpose of the present Agreement, the meaning laid down in Article 96 of
the Convention;

f) The term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

(i) Agency commissions,

(ii) The conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

(iii) The charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are
offered by airlines.
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Article 2

(1) Each contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines over the routes specified in accor-
dance with paragraph (2) of this Article,

a) The right to fly across its territory without landing;

b) The right to land in its territory for non-traffic purposes and

c) The right to land in its territory at the points named on the routes specified in accor-
dance with paragraph (2) of this Article, in order to take on or discharge passengers, mail
and/or cargo on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule to be
agreed upon by the aeronautical authorities; such agreement shall be confirmed in an ex-
change of notes via diplomatic channels.

Article 3

(1) The international air services on the routes specified in accordance with paragraph
(2) of Article 2 of the present Agreement may be started at any time, provided

a) The Contracting Party to whom the rights specified in paragraph (1) of Article 2 of
the present Agreement are granted, has designated one or several airlines in writing, and

b) The Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graphs (3) and (4) of this Article and subject to the provisions of Articles 11 and 12 of the
present Agreement, give without delay the said authorization to operate the international
air service.

(3) Each Contracting Party may require any airline designated by the other Contracting
Party to satisfy it that it is qualified to meet the requirements prescribed under the laws and
regulations of the first Contracting Party governing the operation of international air traffic.

(4) Each Contracting Party may withhold the exercise of the rights provided for in Ar-
ticle 2 of the present Agreement from any airline designated by the other Contracting Party
if such airline is not able to prove upon request that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting Party
or in that Party itself.

Article 4

(1) Each Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the
authorization granted in accordance with paragraph (2) of Article 3 of the present Agree-
ment in the event of failure by a designated airline to comply with the laws and regulations
of the Contracting Party granting the rights or to comply with the provisions of the present
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Agreement or to fulfil the obligations arising therefrom. This shall also apply if the proof
referred to in paragraph (4) of Article 3 of the present Agreement is not furnished. Each
Contracting Party shall exercise this right only after consultation as provided for in Article
17 of the present Agreement, unless an immediate suspension of operations or imposition
of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or regulations.

(2) Each Contracting Party shall have the right by written communication to the other
Contracting Party to replace subject to the provisions of Article 3 of the present Agreement
an airline it has designated by another airline. The newly designated airline shall have the
same rights and be subject to the same obligations as the airline which it replaces.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention. Each Contracting Party, however, re-
serves the right to refuse to recognize, for flights above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 6

The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities on the aircraft of any designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those imposed on aircraft of a national airline engaged in sim-
ilar international air services.

Article 7

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as well
as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft,
shall be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion of importa-
tion, exportation or transit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft con-
sumed during the flight across the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts and regular equipment, temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after storage
installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph (1) of this Article.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in international
air services, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in para-
graph (1) of this Article, as well as from any other special consumption charges.
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(4) Each Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs (1) to (3) of
this Article under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs (1) to (3) of this Article, such goods shall not be subject to any economic prohibi-
tions or restrictions on importation, exportation or transit that otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by the oth-
er Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take the
form of an exemption or a refund.

Article 8

Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contracting
Party the right of free transfer at the official rate of exchange of the excess of receipts over
expenditure earned by that airline in its territory in connection with the carriage of passen-
gers, mail and cargo.

Article 9

(1) The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airlines of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

(2) The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance of customs and of
quarantine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail car-
ried by aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party upon their entrance
into the territory of the said Contracting Party.

(3) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

Article 10

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate international air services on the routes specified in accordance with
paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement, any designated airline of either
Contracting Party shall take account of the interests of any designated airline of the other
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Contracting Party so as not to affect unduly the international air services which the latter
airline operates over the same routes or parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with paragraph
(2) of Article 2 of the present Agreement shall have as their primary objective the provision
of capacity adequate to the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Con-
tracting Party designating the airline. The right of such airline to carry traffic between
points of a route specified in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement which are located in the territory of the other Contracting Party, and points in
third countries, shall be exercised, in the interests of an orderly development of internation-
al air transport, in such a way that capacity is related to:

a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the
airline;

b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services;

c) The requirements of an economical operation of through traffic routes.

(4) In order that the designated airlines may be afforded fair and equal treatment, the
frequency of the services, the types of aircraft to be used with regard to their capacity, as
well as the flight schedules shall be subject to approval by the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the two Contracting Parties should if necessary en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article II

(1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties not later than one month prior to the initiation of air services on the
routes specified in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement the
type of service, the types of aircraft to be used and the flight schedules. This shall likewise
apply to later changes.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement.
Such data shall include all information required to determine the amount of traffic carried
and the origins and destinations of such traffic.

Article 12

(1) The tariffs to be charged for passengers and cargo on the routes specified in accor-
dance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement, shall be subject to approval
by the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. The tariffs should take into
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account the costs of operations, the prevailing conditions of competition and of the market,
as well as the interests of the transport users.

(2) The tariffs shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of both
Contracting Parties not later than one month prior to the proposed date of their introduction.
This period may be reduced in special cases if the aeronautical authorities so agree.

(3) If one of the Contracting Parties does not consent to the tariffs submitted for its ap-
proval in accordance with paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall by common accord fix those tariffs.

(4) If no accord as envisaged in paragraph (3) of this Article is reached between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, the provisions of Article 18 of the
present Agreement shall apply. Until such time as an arbitral decision has been rendered,
the Contracting Party which has withheld its consent to a given tariff, shall be entitled to
require the other Contracting Party to maintain the tariff previously in effect.

Article 13

(1) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contract-
ing Party, on the basis of reciprocity, the right to maintain in its territory offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as may be necessary for the requirements of
the designated airline concerned.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph (1) of this Article shall be subject to the laws and regulations of the Contract-
ing Party concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners
and their stay in the territory of the Contracting Party concerned.

Article 14

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Vi-
olence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, Done at Mont-
real on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tions facilities, and any other threat to the security of civil aviation.
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(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultation, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
(ICAO) and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security pro-
visions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft
of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 of this Article required by
the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and
carry-on items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably
on any request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
rization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.

Article 15

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall per-
mit the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure
that only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the
requesting State are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
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stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 16

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the interpretation and application of the present Agreement.

Article 17

(1) Consultation may be requested at any time by either Contracting Party for the pur-
pose of discussing amendments to the present Agreement or to the Route Schedule or ques-
tions relating to interpretation. The same applies to discussions concerning the application
of the present Agreement if either Contracting Party considers that an exchange of views
within the meaning of Article 16 of the present Agreement has not produced any satisfac-
tory results. Such consultation shall begin within two months from the date of receipt by
the other Contracting Party of any such request.

(2) The Federal Republic of Germany as one Contracting Party to the present Agree-
ment may, at any time, request consultations in connection with paragraph (4) of Article 3
of the present Agreement and request consideration of possible impacts with regard to its
membership in the European Union and its legal obligations towards the European Union.

Article 18

(1) To the extent that any disagreement concerning the interpretation or application of
the present Agreement cannot be settled in accordance with Article 17 of the present Agree-
ment, it shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the two Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months, from the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph (2) of this Article have not been observed, ei-
ther Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement invite the
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President of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to make
the necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for
him should make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 19

In the event of a general multilateral air transport convention or agreement accepted
by the Contracting Parties entering into force, the provisions of such convention or agree-
ment shall prevail. Any discussions with a view to determining the extent to which the
present Agreement is terminated, superseded, amended or supplemented by the provisions
of the multilateral convention or agreement, shall take place in accordance with Article 17
of the present Agreement.

Article 20

The present Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under para-
graph (2) of Article 2 of the present Agreement shall be communicated by the Federal Re-
public of Germany to the International Civil Aviation Organization (ICAO) for
registration.

Article 21

The present Agreement shall enter into force one month from the date on which the
Governments of the Contracting Parties have informed each other that their respective con-
stitutional requirements for the entry into force of the present Agreement have been ful-
filled.

Article 22

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization (ICAO). In such case the
present Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization (ICAO).
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Done at Valletta on September 9, 1994 in duplicate in the German and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

Fiir die Bundesrepublik Deutschland:
For the Federal Republic of Germany:

DR. MARTIN FLORIN

Fur Malta:
For Malta:

VICTOR CAMILLERIE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Malta

fiber den Luftverkehr

Die Bundesrepublik Deutschland
und

Malta -

Venragsparlelen des Abkommens rber die Internationale Zlvil-
Jluhlahrt. zur Unterzeichnung aufgelegi in Chicago am 7. Dezem-

ber 1944.

in dem Wunsch. in Abkommen Ober die Einrichtung und den
93etneb des Fluglinienverkehrr zwisctlen ihren Hoheitsgebleten
und dar~ber hinaus zu sc'lel3on -

Sind wie foigt Obereiedkonmen:

Artlkel 1
(1) Im Sinne dieses Abkonmrena bedeutn. soweit sich sun

desaen Wortlaut rachts andems ergibt.
a) -ZlllIufflahrl-Abkomrnen- das am 7. Dezember 1944 in Chica-

go zur Unterzelchnu-g aufgelagte Alhcommen Ober die Inter-
nationale Zivtllutlahrt. einschlieQlI:h alter nach desen Art-
kel 90 anganommenen Anh'nge und alier Anderungen der
Anh&nge oder des Zviluftla h-Abkomrnmens elbst nach des-
sari Artikeln 90 und 94. Sowoit die.. An h-d.ge und Anderun-
gen fOr beide Vertragspaneien in Kraft getreten oder von ihnen
ratifiziert wOrden Sind

b) -.Lutdahrtbeh6rde" in bezug aul die Bundesrepubtik Deutsch-
land des Bundesrinistenuri fOr Verkehr, in being auf Malta
den fOr Zlvilluftfahrt zusthntigen Minister oder in belden Fallen
iede andere Person oder Stolle. die zur Wahmehrmung der
diesen BelOrden obliogenden Aulgabon ermhchtigl ist;

C) ,,btezeichtnotes Urternehmen" Sin Lufttfahrtuntsmehmnen. des
Sme Vettlrgsparte. der anderen Vertfrgapartei nach Artifket 3
schrfitlich als ein Unlemehmen bee:ic net hat. des suf den
nach Arlikel 2 Altsatz 2 festgelaglen Linio n interrationaen
Fluglinienverkehr betreiben soil;

0) .Hobeitsgabiet' im Zusamrnenhang mit inem Stoat die Land-
gebisle und die daran angranzenden Hohe"igew&ssr unter
der Souvertnit&t, Sciutzherrschaft Oder Truhandveniwatung
dieses States;

0) die Begiffe .Fluglinienverkehr. .jintenationaler Flugtinien-
verkahr urid ..Lndung zu nchtg ewerblichn Zwecken" Fur die
Anwendung diesen Abkormens ie in Aflikel 96 des Zivillult-
fahn-Atorrmnns lestigelegt;

) .Terr jeden Betrag. der ion den Unltemnehrnen. unmittelbar
Odor durch ihre Agenten von jeder Person oder Stlle fOr die
Bef8rderung von FluggAstsn (und ihram Gepack) und Fracht
(mi Austahme won Post) im Lutverlkehr verLangt wird &der zu
verlangen |St. einschlielltiCh

i) AgenturProv .iOnen.

ii) der Bedingungen flr die Verlugbarkett und Anwendbarkeit
elnes Tartfs unal
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ii) der Gebahren und Bedingungen fOr Diensleistungen neben
dem Befrderungsdienst. die yon den Untremehmen ange-
boten warden.

Artikel 2
(1) Eine Vertragspanei gewAhn der anderen Vertragspartel zum

Betrieb des intematonalen Fluglinien.erkehrs durtch die bezeich-
nelen Untemehmen auf den nach Absatz 2 festgelegten Linien

a) das Rechi. ihr Hoheitsgebiet ohne Lantung zu Gberfliegen:
b) das Recht. in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewrblichen Zwek-

ken zu landen:
c) das Recht. in ihrem Hoheitsgebiet an den genannten Punklen

aut den nach Absatz 2 festgelegten Linien zu landen, um
FluggAste. Post und/oder Fracht gewerolich aufzunehmen und
abzusetzen.

(2) Die Lnlen. aut denen die bezeichneten Untemehmen der
Vertragspareien intemationalen Fluglinienverkehr betreiben
k6nnen. werden in einemn FluglinienpLan festgelegt. der von den
LufttahrtbehOrren abgesprocten wird; diese Absprache wird
dutch Notenwechsel euf diplornatischem Weg bestAtigt.

Artlkel 3
(1) Der Internalonale Fluglinienvaieht euf den nach Arlikel 2

Aboatz 2 festgeegten I-niten kann jederzait aufgenonmen wer-
den. wenn
8) die Vertrogslsrtei, der die in Aftlke 2 Aftsatz 1 genannten

Recite gewahrt werden. etn oder meohrere Untemetmen
schriftlich bezechnet hat.

b) die Verbagspartei. die diese Rchte gew'hrt. dem oder don
bezeictmeten Untemehrnen die Gencrtmigung ettell hat, den
Ftjg fniwenkeh zu erOfften.

(2) Die Vertugpartei. die dioe Recht. gewAtrt erieilt vorbe-
hahitch der Absatze 3 und 4 dieses Arlikels und vorbehatlich der
Arlikel 11 und 12 unverz0glich COie Genehmigung zurn Betrieb des
bkternatioralen Fluglinienverkehts.

(3) Eine Vevtmgspartei kann von jedem bezeichneten Unter-
nehmen der anderen Vertragspanei den Naciw eis varlangen.
daft es in der Lage ist. den Erfordenisn zu ents: ecjen. die
nach den Gesetzen und sonstigen Vorschrlften der erstgenannten
Vertragspartei for den Betnetb des intenabonallfen Luftverkehrs zu
erfdlen sind.

(4) Eine Vertragspartei kann jedem bezeichneten Untemehmnen
der anderen Vertragspartei die Ausrbung der in Artikel 2 gewahr-
ten Rechte verwtgem. wernn des Untermattmen ntctt in der Lago
Lst. out Verltangen den Nachweis zu erbingn. dti ein w entli-
cher Teil des Eigentufns an dam Untemlirnen und saein talsach-
Wihe Kontrolle Stmatsangeh6ften oder Kirperschaften der ande-
ran Vertragsoartei odor diese. settst zuslehen.

Artlkel 4
(1) Eine Verlragspartei kann die noel Artikel 3 Ablatz 2 erteilte

Generrigung widernuten Oder dutch Aullagen einscfhranken.
wenn ein bezeichnetes Unlemhman die Gesetre oder sonStigen
Vorschfiften der die Rechte gawhhrendien Vertragsparlei odor die
Bestimrugen dieses Ablornrnens ni! eirtth Oder die Sich
laraus ergebenden Verpllichtungen nictht erfallt. Das gleiche gilt.

wenn der Naclhwers nach Arttkel 3 AbsalZ 4 nichl eroracht wird.
Von dosem Rec t macht eine Vefregspartei nur nach einer
Konultation nach Arlikel 17 Oebrauch. es sil Cenn. daf zur
Verrneidung weiterer Verstw6r3e gegen Gesetze oder sonstoge Vor-
scrtlen eine sofortige Etnstellung des Betrielbs odor sofortige
Auflagen ortorderloci sind.

(2) Eine Vertragsparlei kann dutch sctittliche Mitteilung an die
andere Venragspartee Macl Mafigabe des Arnikels 3 ein von inr
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bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes Untemehmen er-
setzen. Das neu bezeichnete Untemehmen genieot die gleichen
Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wig das Un-
temehmen. an dessen Stile es getreten ist.

Arlikel 5

Luftlchtigkeitszeugnisse. Befahigungszeugnisse und Ertaub-
nisscheine. die von einer Vertragsparei ausgestefft oder als g,-lig

anerkannt worden sind und noch GOTtigkeri besit.zen. werden von
der anderen Vertragspartei ?Or den BerneO der verenlbnrlen Dien-

sIB aul den festgelegten Linien als gdttig anerkannt. vorausge.

setzt. dad dese Zeugnisse Oder Etaubnisscheine ,in UJbereinstm-
mung nit den im Ziviluftfahn-Abkommnen festgetegten Anforde-
rungen erteilt oder als gdlig anerkanrt worden sind. Jade Ver-
Iragspartei behAll sich jedoch las Recht vor. den ihren eigenen
Staatsangehbrigen von der anderen Vertragspartei ereillen Bela-
higungszeugnissen und Ertaubnisscheinen fOr Fluge Ober dem
eigenen HaJheitsgebiet die Anerkennung zu versagan.

Artikel 6

Die Gebdhren. die im Hoheitsgebiet einer Vertragspalei for die
Benutzung der Fughlen und anderer Luftfahrtesitrichtungen
durch die Lufttarzeuge jades bezeichneten Unternehmens der
anderen Vertragspartei erhoben warden. dorfen nich h6her sain
als die Gebdhren. die fOr Lufttahrzeuge elnes intlindischen Untero-
nehmens In Ahnichern internationalen Fluglinienverkehr edwoben
werden.

Artikel 7

(1) Die von jedem bezeichnreten Untemehmen der einen Ver-
tragspartei verwendeten Luftfahrzeuge. die in das tloheitsgebiet
der anderen Vertragsparte einfliegen und aus itin wieder austie-
gom oder as durchffiegen. einschliedtich der an Bord befindli-hon
Treibstoffe. Schmierbte. Ersatzteile, ublticten Ausristungagegen-
SlAnde und Bordvorrte. bloiben ftei von Z6ten und aonsagen bel
der Einfuhr. Ausfuhr Oder Durchfuhr von Waren erhobenen Ab-
gaben. Das gill auch fOr an Bord der Lultfah-zeuge befindliche
Waren. die euf dar Flug Ober dam Hohiesgebiet der anderen
Vertragspartei verbrauct't werden.

(2) Treibsioffe. Schrnier6le. Bordvofrfte. Ersatzteile und .bliche
Ausrdstungsgegenst nde. die in des Hoheitgobiet de inen
Vertragspanei vorbergehend eingefhrt Werden. um dort unrnit-
tatbar Oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge eines bozeichne-
ten Unternermens der anderen Vertragspartel eingebaut oder
sonst an Bord genommen zu werden oder aus dam Hohettsgebiat
de erstgenannten Vertrogspartl auf ardere Weise wieder ous-
gefhrt z2u werden. bleiten frei von den in Absatz I genarinten
Zlten und sonstigen Abgaben.

(3) Treebstoffe und ShtimierOle, die im Hoteitsgebiet der einen
Veragspanei an Brd dter Luftfahr'zuge jades bezeichneten
Untemehmens der anderen Vereagsparte genommen und im
intematonalen Fluglinienverkehr verwendet warden. bleiben trei
von den in Absatz 1 bezeichneten Z611en und sonstigen Abgaben
und von etwaigen besonderen Verbrauchsabgaben.

(4) Etne Vertrugspartei kann die in den Abstzen 1 bis 3 ge-
nannten Waren unter Zottberwachung halten.

(S) Soweit fOr die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren
Z6tle und sonstige Abgaben nicht erhoben warden. untetliegen
dtese Waren nictt den sonsl fOr Ste geltenden wirtscttattJichen
Ein-. Aus- und Durctfuhrverboten und .beschrinkungen.

(6) Jade Vertragsparte gewhhrt f'r Geganstinde und Dienst-
listungen. die jedem bezoichnoeen Untemenmen der and ren
Vertragspartei gefiefen bzw. erbracht und f, Zwecke seines
Geschhttsbetnebs verivendet werden. auf der GnJndlage der Ge-
genseitgkeit eine Entlastung von der Umsatzsteuer Oder von
Ohntichen indire tne' Steuem. Die Stauerentlastung kann dutch
eine Befreiung odor Erstattung ertolgen.
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Artikel 8

Jade Vertregspatli gewhhrt jedem bezeichneten Untemehmen
der anderen Vetragsparei das Rech, die von diasean Unlemeh-
men Im Zusammenhang mit der BefOrderung von Fluggaster.
Post und Fracht in Lhrem Hoheitsgebiet er~malten Ubersch'sse dter
Eink-nhe gegen-ber den Ausgaben Irei zum arntlichen Wechsel-
kurs zu Oberwessen.

Artikel 9

(1) Die Gesetze. sonstigen Vorschriften und Verfahren einer
Vertragsparei betrtelend den En- und Ausflug dter im Internatio-
nalen Fluglinienverkahr eingesetztan Lufttahrzeuge naCh odor
aus ihrem Hoheitsgebiaet odoer betreffend den Betreb und den
Verkehr solcher Lufttahrzeuge sind von den bezeachneaen Unter-
nehrnen der anaeren Vertragspartai belm Eir- und Ausflug sowe
whhrend des Autenthalts in diesom Hoheitsgebiet zu betolgen.

(2) Die Gesetze. sonstigen Vorschnften urd Verfahren einer
Vertragspartei betrellend Einwanderung. Passe odor andere ge-
nehmgte Reisedockumente. Elnreise. Zollabterligung und Quaran-
t~ne sind bein Einflug in des Hoheitsgabiet diser Vertragsparlel
durch odor in bezug auf die von den Lultfahrzeugen dter bezeich-
neten Untemehmen der anderen Vertragspartai befrderten Be-
satzungen. Fluggaste. Fracht- und Postsendungen zu befolgen.

(3) FluggAsle. Gepdck und Fracht in direkien Transit dutch das
Hoheitsgeblet einer Vartrogspartei. die den diesern Zweck vorbe-
hattenen Bereich des Flughalens nicht vertassen. unterliogen
auf3er in bezug cuf Sicherheitsrnanahrnen gegen Qowalt tud
Luftplratrie nut eier vereinfachten Kontroso. GepAck und Fracht
Im directen Transit sind von Z61en und anderen Shrlichen Abga-
ban befret.

Artikel 10

(1) Den bezaichneten Untemehmen jeder Vertragspartei wtrd in
blUiger umnd gleicter Wese Gologenhoit gogeben, intemationalon
Flugluinenverkehr aut den nacth Artikel 2 Absanz 2 festgelegten
Union zu batreiben.

(2) Beim Betneb des interneiaionalen Flugllnienverkehrs out den
nach Artikel 2 Absatz 2 festgalegten Linien nentrnt jades bezeich-
nteo Unternonmen einer Venmgspartei auf die Interessen jades
bezaichneten Untemehmens der anderen Vertragspartei RLck-
sicht. damit der von diesen Untemehmen aut den gloichen Linien
oder Teilen derselben baitebene internatonale Fluglinienverkehr
nictt ungebO-hrlich boeeintrlichtigt wird.

(3) Der internationate Fluglinienverkehr auf den nach Artkl 2
Absatz 2 festgelegien Union dient vor allem dazu. ein Bef6rde-
nJngsangeot beritnzustellen. das der voiraussehbaren Verkahrs-
naclrage nac und von dem Hohlitsgobuet dor Vefragsparei
entspricht. die das Untemehmen bezaichnet hat. Os Recht die-
see Untemrhmens. Beflrderungen zwschen den irn Hoheatsge-
bier der andaren Vertragsparte gelegeanen Punten iner nath
Arlikel 2 Absatz 2 festgaleglen Unto und Punkten in dritten Staa-
ten auszufhren. wird im Interesse einer geordneten Eniwicklung
des internationalen Luftvarkehr- so ausgedbL daB des Beftrde-
rungsangebot angea)l Lst

a) an die Verkehrnachtrage nach und von darm Hoheitsgabiet
der Vertragspartai. die des Untarnehmen bezeichnot hat.

b) an die in den durchflogenen Gebieten bastehende Verkehrs-
nachtrage unter Berucksictitigung des Ortlichen und regiona-
ten Fluglinienverehrs.

C) an die Erfordemsso anes wirtschaftitchen Betrseobs dter Flug-

linien des Durcngangsverkehrs.

(4) Um eine billige unc gletche Behandlung der bezecrmneten
Unmrnahmen zu gewbhrleusten. beddtfen die Frequenz der Flug-
dienste. die vorgesehenen Luttfahrzoeugmuster hinsichtlich shrer
Kapazitat sowie die Flugplbne der Genehmigung dutch die Lufl-
ta rIehorcdan dter beien Venragsparteien.

(5) Erforderlichenfalls solen sich die LuftlahrtbehOrden de
bemlen Verragsparteen ben,'hen, eine zuftriedensteliende Re-
gelung des Befardermingsangebots und der Frequenzen zu
erreicten.
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Arlikel 11

(1) Die bezeichneten Untemehmen leilen den Luftfahrtbeh~r-
den der Vertragspaneien spatestens einen Monat vor Aufnahme
des Fluglinienverkehrs auf den nach Arlikel 2 Absalz 2 festgeleg-
ten Linien die Art der Dianste. die vorgesehenen Luftfahrzeug-
muster und die Flugpldne mit. Dies gilt auch far sphtere Ande-
rungen.

(2) Die Luttlahrtbehlbrde einer Vertragspartei stetit der 1-uttlshrl-
beldrde der anderen Vertragsparlei aut Ersuchen alle regelmAtli-
gen oder sonstigen statistischen Unteragen der bezeichneten
Unternehmen zur VerlOgung. die vemrnthgerweise angefordert
werden k6nnen. um das von jedern bezeichneten Unternehren
der erStgenannten Vertragspartei auf dem nach Artikel 2 Absetz 2
festgelegten Linien bereitgesiellte Betfiderungsangebeo zu
Oberprulen. Diese Unteragen mOssen alle Angaben enthaflen, die
zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestim-
mung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 12

(1) Die Tarife. die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien far Flugghste und Fracht angewendet werden, bedUrten der
Genehmigung durch die LuftfahrtbehCrden der beiden Vertrsgs-
parteien. Die Tarife sollen die Betriebskosten. die bestehenden
Wetibewerbs- und Marktbedingungen sowie die Interessen der
Nutzer benicksichtigen.

(2) Die Tarife werden den Lufttahrtbeh rden beider Vertrgs-
parteien sptes ts einen Monat vor dern vorgesehenen ersten
Ariwenlrufngstag zUr Genehinigung vorgetegt. Doeser Zeitmum
karn In besondern FAllen verklrzI warden. wern die Luttfahrtbe-
hdrden dies vereinbaren.

(3) Erddfrl sch eine Vertrgspalrtel mit den ihr nach Absatz 2 zur
Genehmigung vorgelegten Tanten nilut einverstanden. so setzen
die LuftfahJtbehrden der beiden Vertragsparteien diese Tartfe im
Einvemehmen fest.

(4) Word zwischen den Lufttahlrtbehrden der beiCdn Vertrags-
parteien ein Einvemehmen nach Absatz 3 nicht erzielt. so firiet
Artiket 18 Anwendung. Solange ein Schiedepruch nicht ergangen
Ist, kann die Vertragspartei. die sich mll eJnem bestimmten Tarif
nicht einverstanden erklArt hat, von der anderen Vertragspartei
die Aufrechterhaltung des vorher in Kraft befindlichen Terifs ver-
langen.

Artikel 13

(1) Jade Vertragapsrtei gewhhri jedem bezeichneten Untemeh-
men der anderen Vertragspartei auf der Grundlage der Gegensei-
tigkeit das Recht. in ihrem Hohert gebtet MNedelassungen sowie
Verwaltungs-, knufmannisches und techniches Personal zu un-
terhalten. soweit dies ftCr die Erfordemisse des betreffenden be-
zeicrineten Untemehmens notwendig ist.

(2) Bei der Einnchtung der Niederilassungen und der Besclhfti-
gung des Personals nach Absatz 1 sind die Gesetze und sonsti.
gen Vorschriften der betreffenoen Veflragnpairtei. wie die Gesetze
und sonstigen VorscIhritten ,iber die Einreise von Austandem und
ihren Aufentlast irn Hoheitsgebiet der betreflenden Vertragspanei,
einzuhalten.

Artikel 14

(1) In Ubereinstimmung mit ihren v61kerrechtlichen Rechten und
Pflicnten bekrhtligen die Venragsparteien iOre gegenseitige Ver-
pflichtung. die Sichemneit der Zivilluftfahrt vor widerrecitlichen
Eiigriten zu schutzen. Ohne den allgemeinen Charakter ihrer
v0lkerrechtlichen Recnte und Pftichten einzuschr~nken. handeln
die Vertrgspsieien insbesondee im Ein t g mit dem am
14, September 1963 in Tokyo unterzeichneten Abkommen Ober
Str:tbare un bestimmte andere an Bord von Lufttfahrzeugen
begangene Handungen. dem am 16. Dezember 1970 in Den
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Haag unterzeichneten Ubereinkornmen zur Bekamofung der wi-
darrechtlichen Inbesitznahme van Luflfahrzeugen. dem am
23. September 1971 in Montreal unterzeichneten Obereinkom-
men zur BekAnpfung wderrechilicher Handlungen gegen die
Sicherheit der Zivilluttfahrt und dam am 24. Febnuar 1988 in
Montreal unterzeichneten Prolotol; zur Bekbrnpfung widerrechtli-
cher gewalttAtiger Handlungen auf FlughAfen. die der iarntemalo-
ralen Zavilluftfahrt dienen, in Erghnzung des am 23. September
1971 in Montreal besehlossenen Ubereinkommens zur BekAmp-
lung widenechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zvil-
luftfahrt.

(2) Die Vertragsparteien gowahren einander aur Ersuchen jede
erforderlhche UnterstOtzung, urn die widerrechtliche Inbesitznah-
me ziviler Lufttahrzeuge und andere widerrechtliche Handlungen
gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge. ihrer Fluggfste und
Besatzung. von Flughifen und Flugnavigationseinrichtungen so-
wie jade eonstige Bedrohung der Sicherheit der Zivilluttfahrt zu
vehindern.

(3) Wird ein ziviles Luttlahrzeug waderrechtlich in Besitz genm-
men oer warden sonslige wiaderrechtliche Eingriffe gegen die
Sicherheit oans solchen Lufttahrzeugs. seiner Fluggaste und
Besatzung sowie gegen die Sicherheit von Flughifen oder Flug-
navigationseinrichtungen begangen oder angedroht. so unterstot-
zen die Vertragsparteian einaler in gegenseltigen Konsultatio.
nan dutch Erleichterung des Femmetdeverkehrs und sonstige
gelgnete Mal3nahmen. um sotche VorAglle Oder solche Bedro-
hungen so reach zu beenden. wie dies bei m6glichst geringer
Gefahrdung van Leben durehfahrbar ist.

(4) Jade Vertragsparte bIrti alle Ihr durchfghrbar erschelnnden
MafSnahmen. um sicherzustellen. dal3 sin Luftfahrzeug. des wi-
derrechtfich In Besitz genommen wurde oder hinsichtlich dessaen
endere wlderrechtllche Eingriffe vorgenommen warden und des
sich in ihrem Hoheitsgebiet am Boden befindet, dort festgehalten
wird. sofem nicht sain Abflug aufgnund der vordringlichen Vet-
plle iatung zum Schutz des Lebrs der Besatzung und der Fluggd-
ste ttofrdetffich wird. Dies. Mai3nahmnn soitten. soweit duref-
t0hrbar. auf der Grundtege gegenseitger Konsuttationen getroffen
werden.

(5) Die Vertragsparteien handein in ihren gegenseitigen Bezie-
hungen im Einklang mit den Luftsicheheitsvorschnften, die von
der Intemationalen Zivilluttfahrt-Organisation (ICAO) festgelegt
und zu Anhhngen des Ziviliuftfahn-Abkommens bestimmt werden,
soweit diese Sicherheitsvorschriften aul die Vertragspareaien an-
wendbar sind: si. verlangen. da die Halter van in ihr Register
eingetragenen Lufttahrzeugen und die Luttlahzeughalter. die ih-
ran HauptgeschAttssitz oder Ohren stAndigen Aufanthalt in ihram
Hoheiltsgebist haben. sowis die Betreiber von Flughlien In hrem
Hoheitsgebiet im Einkang mit diasen Luftsichernetsvorsrttfften
handeln.

(6) Jede Vertragspartei erdhrt sich damit einverstanden da(3
von diesen Luftfahrzeughaltam varlangt worden kann. die in Ab-
Satz S genannten Sicherhaitsvorachntten enzuhalten die von dar
anderen Vertragspanei fOr den Einflug in ihr Hoheitsgebiet. den
Ausflug aus ihrern Hoheitsgebiet oder den Aufenthalt in ihrem
Hoheitsgebiet festgelegi wurden. Jede Vertragspartei gewathrlei.
stat. da' in ihrem Hoheatsgebiet Malnnaramen zum Scriulz van
Luftfahrzougen und zur Dunohleuchfung von Fluggasten. Besat-
zung und Handgephck sowe zur Durchlhrung angemessener
Sicherheitskontrolen bei GelbaC. Frachl und Bordvorrhten vor
und bei dem Einstaigen oder Betaden wirksam angewendet war-
den. Jade Venragspanei ward jades Ersuchen der anderen Ver-
ragspanei um vemnnttige besondere Sicherheitsmarnahmen zur

Abwendung ener bestimmten BIOrohung wohlwollend prdfen.
(7) Weicht aine Vertragspanet van den Luflscherheitsvorschrif.

ten dieses Artikes ai. so kann Cie Luttlahrtbahcrde der anderen
Vertragspartei um sofonhge Konsultationen mit der LuttahrlbehOr-
de der erstgenannten Vertragspartei ersuchen. Kommt innerhalb
eines Monats nach dem Datum dieses Ersuchens elne zufneden-
steilende Einigung nicht zustanoe. so ist dies ein Grund. die
Betnebsgenehmigung enes oder mehrerer Luttfahrtuntemehmen
der errgenannten Vertragspanre vorzuenthailen. zu widerrufen.
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egnzuschrinken oder mit Aullagen zu versehen. Wenn eine ernate
Notage dies erfordern. kann eine Verlragspartei vor Ablauf dieses
Monals vorautige Mafnah-en reffen.

Artikel 15

(1) Aut Ersuchen einer Vertragsparlei gestattet die andere
Verlregspartei den Untemehmen. die in beiden Staalen Luflver-
kchrsechle eusben die Durchfhhrung von Maf3nahmen. die
gewAhrleisten sollen. da(3 nur Fluggaste mit den fOr die Einreise in
oder die Dureirose durch den ersuchenden Stat erforderlichen
ReLsedokumenten befbrde l werden.

(2) Jede VeflragsparteJ nmml eine Person, die an ihrem Zieton
zurOckgewiesen wurde. nachoem dert festgestellt worden war.
da(5 sie nicht einreiseberec.htigt war. zurn Zweck der Uberpr~tung
ouf. wenn sich diese Person vor ihrmr Abreise nicht nur in unmit-
telbarmn Transit in Hoheitsgebiel dieser Venlragsparlei aulgehal-
ten hat. Die Vertragsparleien weisen sine solche Person nicht in
das Land zuruck. in dem zuvor festgestelit warden ist. dad sic
nicht einreiseberechttgt ist.

(3) Diese Bestimmung hindert die Beh6rden nicht daran. eine
zuruckgewiesene. nicht einreiseberechtlgle Person elner welteren
Oberprifung zu unterziehen. um festzustellen. ob sic schlicth
in dem Steat aulgenommen werden kann. oder um Vorkehrungen
f,'r ihre Welte.bef6rdenung. Enfernmung oder Abschiebung in einen
Steel. dessen Slaatsangeh6rigket sic besitzt odo, in dem sle aus
anderen Grnden Autnahme finden kann. zu kelfen. Hat sine
Person. von der felageslellt worden 1st. deO sic nicht einreteobe-
rechtigl ist. it-. Reisedokumnente verloren odor zerstdrt so or-
kennt eire Vettragsgerei 6t1t dessen en van den Beheden der
Vertragspartei. bel der fastgeetellt wurde. dae die Person nictri
einrelscberchtigt ist. ausgestellts Doikurnert an. das die Urn-
stAnde von Abflug und Anunl bestAflgi.

Artiket 16

Zwlschon den Luftfahrtbehdrden der Vertlrgspertelen findet
nach Sedard eam Menungsaustausch statt. um esne enge Zusam-
menarbe und sine Vemst~ndigung in allen die Auslegung und die
Arwendung dieses Abkommens beriahrenden Angelegenhetten
heibeizuf,-hren.

Artie 17

(1) Zur Er6.terung von Anderungen dieses Abkomrtmies odor
des Fluglinienplans oder von Auslegungsfrmgenr kann sine Ven-
tragspartei jedcrzed sine Konsultation bearttag-n. Das gilt such
hCr ErOnerungen Ober die Anwendung des Abkornmens. wcnn
nach Ansicht einer Vertragspartei sin Meinungsaustausch nach
Artikel 18 kein zufrledenstellendes Ergebnis erbracht hat. Die
Konsultation beginnt innerhalb von zwei Monaten nach Eingang
des Antrags bei der enderen Vernragspartei.

(2) Die Bundesrepublik Deutschland ale cine Veflragsparli
dieses Abk~onmens kann jederzed Konsultatior-n int Zusamrnen-
hang mit Anikel 3 Absaez 4 beantragen und veorangen. dad
mrgliche Auswirkungen irn Hirnbhck auf thre Mligliedschatt in der
EuropAischen Union und lhre rechttlchen Verpfl chtungen gegen-
Ober der Europaischen Union berOcPs.ichtigt warden.

Artikel 18

(1) Soweit sine Moinungsverschiedenheit Ober die Ausltgung

oder Anwendung cieses Abkiommens nicht nach Artkel 17 beige-
legt werden kaein. wird sic Out Verlangen ener Vertragspartei
einem Schiedsgencht unterbretet.

(2) Des Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, ndem )ede
Veflragsgleonei en Mitgied bestelit uod beide Mitg~leder sich auf
den Angehirigen sines arIner, Stases, ais Vorsi:zenden einigen.
der von den Regierungen der Vertragsparteen bestelft wird. Die
Mitgieder werden innernalb von zwei Monaen. der Vorstt ende
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linnerhalb von drei Mornaten betellt. nachdaern die eine Vertrags-
portal der anderen mltgetailt hat. la,1 Se de Moenungsscrlchie.
denhet einem Schiedsoerichl unterbresten will.

(3) Warden die in Absla 2 genarnnten Fristen nicht ingehafn.
so Iann in Ermangelung ainer ndoren Vereinbnng sine Ver-
tlagsPaeel den PrAsidenten des Rates der Internalionalen 2,g-
lufflahln-Orgarisation (ICAO) bitten. die ertorderlichen Emennwu-
gen Voemunehren. Besitz der PrAsidenl die Sta tsargehigkleit
eimnr der Vertragsparteien oder Lst or aus einen anderen Gnund
verhlndert. so 01 der Vlzeprasldent. der Ihtn artrltt, die Emennun-
gen vomehmen.

(4) Des SchiedsrnCht entech idet rmit Stlimmenmehheit. Sei-
ne Entscheidungen sind fr die Vefrgsparteien bindend. Jede
Vertragspariel idig1 die Kosten ihres MitglieCts sowis ihrer Vert!--
tung in dem Verfahren vor dam Schiedsgoricht die Kosten des
Vomitftden .r scr.ie die sonstigen Kosten weden van den Ve,-
tragparlewn zu gleichen Teilen getragen. Im ribngen rgelt doa
Sc iedsgeracht sein Verfahren selbst.

Arlikel 19
Tritt ein von den Vertragspartoien angenoenmenos aUgemeises

mehraeffiges Luttverkehmberelnkommn In Kraft. so gehon ds-
son Bestimmungen ,o,. ErOrterurgen zur Festatellung. Inwiwet
ain meieseltiges Ubereinkommen dieses Abkomren beendel.
er5l& t r ander Oder Orgarzt. fuiden n ArtilkIl 17 stat.

Artlikel 20
Dieses Abkommen. ali, seine Arls-enjgen und onder Noten-

wchsel nac, Artlko 2 Aboutz 2 wendon von dee- Bunde eaubUk
Deutschland der nteuoeen Z nerge-iaaon (ICAO)
zRur Registilerung CabermllttL

Artikel 21
Dieses Ablkommen trilt einen Mont nach dem Tag In Knilt. an

dern die Regigeungen der Vertragspoartsen etna-der notW.liert
haben. Oar] die erfordertichen innoerstaatIlche Vorauee.tzu.mgu
fOr Clas Inkrafttreten des Abkornnans erfOllt sind.

Artikel 22
Eine Vertragapartei kann die andere Vertragsparlei Jederzelt

Von ihrwr, Beschuj 3 In Kenntnlt seAzen. dreses AbJkomnmen zu
beenden: die K~ndigung wied lic)tizeig der Intemeationaeln ZIil-
kafvahrt-Organisabon (ICAO) rntgeteilL In dssern Fall Ot des
Abkommen -wOlf (12) Monate nook Eingeng der Mftteiklng bei der
aOnOdeMn Vertragspartei auer Kraft. sofern nickt die KOndigung
vor Ablauf diesr ZOit curch Vemainlrurg zurOcccgervommen wird.
Wlrd der Eingang dei" Mitteikmvg von dee andses Venrgspenei
"inht basttigt. so gift als Eingangeeg doer vierzMte (14) Tag
neck Oem Eingang der Mitteilung be! der Interratonalen Z-Alllrft-
el3rl -Oegans-ation (ICAO).

OeChehen zu Valetta am 9. September 1994 in zwel Urscltf-
ten. lade in deutscher und engliscller Sprache. wobe. 1:er Wort-
lattl gleichemarJen verbinallict ist.

FOr die Bundesrepublik Deutschland
For t.e Federal Repub i of Germany

Dr. Martin Florin

FOr Malts

For Malta

Victor Camillele
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
MALTE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et Malte,

Etant parties A la Convention sur r'aviation civile internationale ouverte A la signature
A Chicago le 7 d~cembre 1944, et

Dsireux de conclure un accord en vue de l'exploitation de services de transport a~rien
entre leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins d'application du present Accord, sauf stipulations contraires:

a) Le terme "Convention" signifie la Convention relative A laviation civile mterna-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et inclut toute annexe
adopt~e en vertu de l'article 90 de ladite Convention et tout amendement aux annexes ou A
la Convention adopt6 en vertu des articles 90 et 94 de ladite Convention, si ces annexes et
amendements sont entr~s en vigueur pour les deux Parties contractantes ou ont 6t6 ratifies
par les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" signifie, en ce qui conceme la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, le Ministbre f~d~ral des transports et, en ce qui concerne Malte, le
Ministre charg6 de laviation civile ou, dans les deux cas, toute autre personne ou tout autre
organisme habilit6 A exercer les fonctions exerc~es par lesdites autorit~s ;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" signifie une entreprise de transport a~rien
qu'une Partie contractante d~signe par 6crit A lautre Partie contractante, conform6ment A
larticle 3 du present Accord, comme 6tant une entreprise qui doit exploiter les services de
transport a~rien sur les routes sp&cifi~es conform~ment au paragraphe 2 de rarticle 2 du
present Accord ;

d) Le terme "territoire", en ce qui concerne un Etat, signifie les r6gions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes qui se trouvent sois la souverainet6, la suzerainet6, la
protection ou le mandat dudit Etat ;

e) Les expressions "service a~rien", "service a~rien international" et "escale non
commerciale" ont, au sens du present Accord, la signification qui leur est donn6e par l'ar-
ticle 96 de la Convention;

f) Le terme "tarif' signifie le prix demand6 ou qui doit 8tre demand6 par les entre-
prises de transport arien, directement ou par l'intermdiaire de leurs agents, A toute per-
sonne ou entit6 pour le transport de passagers (et leurs bagages) et le fret (A l'exclusion du
courrier) et comprend :

i) les commissions d'agence;

ii) les conditions qui r~gissent la disponibilit6 et l'applicabilit6 d'un tarif ; et
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iii) les frais et les conditions de prestation applicables A tout service auxiliaire de ce
transport qui sont offerts par les entreprises de transport a6rien.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante aux fins
d'assurer des services a6riens internationaux par les entreprises d6sign6es sur les routes
sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article:

a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir ;

b) le droit d'effectuer des escales sur son territoire d des fins non commerciales ; et

c) le droit d'atterrir sur son territoire aux points d6sign6s sur les routes sp6cifi6es con-
form6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, afin d'embarquer ou de d6barquer des pas-
sagers, du courrier et/ou du fret sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es des Parties contractantes seront
autoris6es assurer des services a6riens internationaux seront sp6cifi6es dans une liste des
routes A arrter de commun accord entre les autorit6s a6ronautiques ; cet accord sera con-
firm6 par un 6change de notes par la voie diplomatique.

Article 3

1. Les services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es conform6ment au
paragraphe 2 de larticle 2 du pr6sent Accord peuvent commencer A tout moment A condi-
tion que :

a) La Partie contractante A laquelle les droits sp6cifi6s au paragraphe 1 de l'article 2
du pr6sent Accord sont accord6s ait d6sign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises ; et

b) La Partie contractante octroyant ces droits ait autoris6 la ou les entreprises
d6sign6es i commencer les services a6riens.

2. La Partie contractante octroyant ces droits accordera sans d61ai, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article et sous r6serve des dispositions des
articles 11 et 12 du pr6sent Accord, ladite autorisation d'exploiter les services a6riens in-
ternationaux.

3. Chacune des Parties contractantes peut exiger de toute entreprise d6sign6e par l'au-
tre Partie contractante de prouver qu'elle r6pond aux conditions stipul6es dans les lois et
rbglements de la premiere Partie contractante qui r6gissent l'exploitation du trafic a6rien
international.

4. Chacune des Parties contractantes peut suspendre l'exercice des droits, octroy6s en
vertu de l'article 2 du pr6sent Accord, par toute entreprise d6sign6e par rautre Partie con-
tractante si ladite entreprise ne peut prouver, sur demande, que ladite autre Partie contrac-
tante, ses soci6t6s ou ses ressortissants d6tiennent une part importante du capital de
rentreprise et en ont le contr6le effectif.
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Article 4

1. Chacune des Parties contractantes peut annuler ou limiter en imposant des condi-
tions l'autorisation accord~e conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3 du present Accord
si une entreprise d6sign~e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde ces droits, si elle ne respecte pas les dispositions du present Accord ou si
elle ne s'acquitte pas des obligations lui mcombant en vertu du present Accord. Cette dis-
position s'applique 6galement si la preuve vis~e au paragraphe 4 de l'article 3 du present
Accord n'est pas fournie. Chacune des Parties contractantes n'exerce ce droit qu'apr6s con-
sultations conformment A l'article 17 du present Accord sauf s'il faut, sur-le-champ, annul-
er ou suspendre lautorisation d'exploitation ou imposer des conditions pour empecher la
poursuite des infractions aux lois ou r~glements.

2. Chacune des Parties contractantes a le droit de remplacer, par voie de communi-
cation 6crite adress~e d 'autre Partie contractante, sous reserve des dispositions de rarticle
3 du pr6sent Accord, une entreprise qu'elle a d~sign6e par une autre entreprise. L'entreprise
nouvellement d~sign~e aura les m~mes droits et sera soumise aux m~mes obligations que
l'entreprise qu'elle remplace.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou valid~s
par une Partie contractante et non p6rim~s, sont reconnus valides par rautre Partie con-
tractante aux fins d'exploitation des services pr~vus sur les routes sp6cifi~es, 6tant entendu
dans tous les cas que lesdits certificats, brevets et licences ont 6t6 d~livr6s ou valid6s con-
form~ment aux normes d~fmies par la Convention. Chaque Partie contractante se reserve
n~anmoins le droit de ne pas reconnaitre la validit6, pour le survol de son propre territoire,
des brevets d'aptitude et des licences d6livr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie
contractante.

Article 6

Les redevances d'usage impos6es par une Partie contractante aux a~ronefs de toute
entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante pour lutilisation des a~roports et d'autres
installations d'aviation ne doivent pas etre plus 6lev~es que celles qui sont impos~es aux
a6ronefs d'une entreprise nationale de transport a~rien qui fournit des services a6riens in-
ternationaux similaires.

Article 7

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par lentreprise de transport a6rien
d~sign~e qui entrent sur le territoire de l'autre Partie contractante, en repartent ou le survo-
lent, ainsi que leur 6quipement habituel, leurs reserves de carburant et lubrifiants, les pieces
de rechange et les provisions de bord sont exon~r~s de tous droits de douane et autres droits
et taxes d'importation, d'exportation et de transit. Sont 6galement exon~ris de ces droits et
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taxes les provisions de bord destinies i la consommation A bord de l'aronef survolant le
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le carburant, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'quipernent habituel et les
provisions de bord import~s temporairement sur le territoire d'une Partie contractante, qui
seront immnidiatement ou peu apr~s leur entreposage install~s ou embarqu~s A bord de
l'a~ronef d'une entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante, ou qui seront export~s
d'une autre faqon du territoire de la premiere Partie contractante seront exon6r6s des droits
de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le carburant et les lubrifiants embarqu6s i bord d'un a6ronef d'une entreprise
d6sign6e d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre Partie contractante et utilis6s
en service a6rien international sont exon6r6s des droits de douane et autres droits mention-
n6s au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi que de toute autre redevance sp6ciale de con-
sommation.

4. Chaque Partie contractante peut garder sous la surveillance de la douane les biens
mentionn6s aux paragraphes 1 3 du pr6sent article.

5. Lorsque les biens mentionn6s aux paragraphes 1 i 3 du pr6sent article ne sont pas
frapp6s de droits de douane ou d'autres droits, ils ne seront pas soumis non plus A des inter-
dictions ou restrictions 6conomiques A l'importation, A l'exportation ou au transit qui se-
raient autrement applicables.

6. Chaque Partie contractante accorde, sur la base de la r6ciprocit6, un all6gement
fiscal en ce qui conceme l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou les droits d'accises similaires
sur les biens et services foumis i toute entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante
et utilis6s pour son activit6 commerciale. Cet all6gement fiscal peut rev~tir la forme d'une
exon6ration fiscale ou d'un remboursement.

Article 8

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contracta-
nte le droit de libre transfert, au taux de change officiel, des exc6dents de recettes sur les
d6penses r6alis6es par ladite entreprise sur son territoire dans le cadre du transport de pas-
sagers, du courrier et du fret.

Article 9

1. Les lois, r~glements et proc6dures de chacune des Parties contractantes qui r6gis-
sent, sur son territoire, l'entr~e ou la sortie des a~ronefs affect~s i la navigation internatio-
nale ou bien l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs sur son territoire, sont
applicables i rentreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, i l'entr6e et A la sortie ainsi
que pendant le s6jour sur ledit territoire.

2. Les lois, r~glements et proc6dures de chaque Partie contractante, applicables sur
son territoire A limmigration, aux passeports ou autres titres de voyage approuv6s, A l'en-
tr6e, aux formalit6s douanibres, et A la mise en quarantaine seront respect6s par les 6qui-
pages, les passagers, le fret et le courrier embarqu6s sur des a6ronefs de l'entreprise
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d6sign6e de l'autre Partie contractante ou en leur nom, A l'entr6e sur le territoire de la
premiere Partie contractante.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire d'une Partie
contractante qui ne quitteront pas la zone de l'a6roport r6serv6e au transit direct ne font
l'objet, sauf en ce qui conceme les mesures de s6curit6 contre la violence et la piraterie
a6rienne, que d'un contr6le simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct sont exon6r6s
des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 10

1. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront la possibil-
it6 dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6 d'exploiter les services a6riens internationaux
sp~cifi6s, conform6ment au paragraphe 2 de larticle 2 du present Accord.

2. Dans le cadre de 'exploitation des services a6riens intemationaux sur les routes
sp6cifi6es, conform6ment au paragraphe 2 de rarticle 2 du pr6sent Accord, l'entreprise
d6sign6e par chacune des Parties contractantes tiendra compte des int6rts de l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfment pr6judice aux servic-
es a6riens intemationaux que cette demibre assure sur ces memes routes ou sur une partie
des mfmes routes.

* 3. Les services a6riens intemationaux sur les routes sp~cifi~es, conform~ment au
paragraphe 2 de rarticle 2 du pr6sent Accord, auront pour objectif primordial de foumir la
capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins pr6visibles de transport en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Le droit de cette
entreprise d'assurer le trafic entre des points d'une route sp6cifi6e conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, qui sont situ6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante et des points situ6s dans des pays tiers, sera exerc6 dans l'int6ret d'un d6vel-
oppement ordonn6 du transport a6rien international de mani~re A lier la capacit6 :

a) A la demande de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise ;

b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par les services de transport
a6rien convenus, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux;

c) aux exigences de lexploitation 6conornique du trafic direct.
4. Pour assurer un traitementjuste et 6quitable des entreprises d6sign6es, la fr6quence

des services, les types d'a6ronefs t utiliser en ce qui conceme la capacit6, ainsi que les ho-
raires de vol seront soumis A 'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes.

5. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes devront, si n6cessaire,
s'efforcer de parvenir i un arrangement satisfaisant concemant la capacit6 de transport et
la fr6quence des vols.
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Article 11

1. Les entreprises d6sign6es communiqueront aux autorites a6ronautiques des Parties
contractantes, au moins un mois avant le d6but de rexploitation des services a6riens sur les
routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, le type de
service, les types d'a6ronefs qui seront utilis6s ainsi que les horaires de vol. Toute modifi-
cation ult6rieure sera communiqu6e dans les m~mes conditions aux autorit6s a6ronau-
tiques.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante communiqueront A celles
de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques p6riodiques ou au-
tres dont celles-ci auront raisonnablement besoin aux fins d'examiner la capacit6 fournie
par les entreprises d6sign6es de la premiere Partie contractante sur les routes sp6cifi6es con-
form6ment au paragraphe 2 de rarticle 2 du pr6sent Accord. Ces relev6s contiendront tous
les renseignements n6cessaires A la d6termination du volume du trafic assure, ainsi que les
provenances et les destinations de ce trafic.

Article 12

1. Les tarifs appliqu6s pour les passagers et le fret sur les routes sp6cifi6es conform6-
ment au paragraphe 2 de rarticle 2 du pr6sent Accord seront soumis A l'approbation des au-
torit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Les tarifs tiendront compte des frais
d'exploitation, des conditions de concurrence en vigueur et du march6, ainsi que des int6r6ts
des usagers des services de transport.

2. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Par-
ties contractantes au plus tard un mois avant leur date d'introduction propos6e. Ce d6lai peut
8tre r6duit dans des cas particuliers, si les autorit6s a6ronautiques le d6sirent.

3. Si une des Parties contractantes n'approuve pas les tarifs soumis A son approbation
conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes fixent ces tarifs de commun accord.

4. Si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas A
un accord tel qu'envisag6 au paragraphe 3 du pr6sent article, les dispositions de l'article 18
du pr6sent Accord s'appliqueront. Tant qu'une d6cision arbitrale n'a pas W rendue, la Partie
contractante qui n'a pas approuv6 un tarif donn6 a le droit de demander A 'autre Partie con-
tractante de maintenir le tarif qui 6tait appliqu6 auparavant.

Article 13

1. Chaque Partie contractante accorde, sur la base de la r6ciprocit6, t toute entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante le droit de maintenir sur son territoire les bureaux
et les personnels administratif, commercial et technique qui sont n6cessaires i l'entreprise
d6sign6e concem6e.

2. L'6tablissement des bureaux et 'emploi du personnel vis6s au paragraphe I du
pr6sent article seront soumis aux lois et r~glements de la Partie contractante concem6e,
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notamment les lois et r~glements relatifs i l'admission des 6trangers et leur s6jour sur le
territoire de la Partie contractante concem6e.

Article 14

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont A rHgard rune de l'autre de prot6ger
la s6curit6 de raviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale. Sans pr6judice de
la port6e g6n6rale de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs,
sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illic-
ites dirig6s contre la s6curit6 de raviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971,
ainsi que du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports
servant A 'aviation civile internationale, compl6mentaire A la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, fait A Montr6al le 23 septembre
1971, sign6 A Montreal le 24 f~vrier 1988.

2. Chacune des Parties contractantes prtera A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la s6curit& de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et
des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit6 de 'avi-
ation civile.

3. En cas d'incident ou de menace d'un incident visant A la capture illicite d'a6ronefs
civils, ou de tous autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs
passagers et de leurs 6quipages, d'a6roports ou d'installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en facilitant les communications
et en prenant d'autres mesures de nature A mettre fin rapidement et sans danger auxdits in-
cidents ou A ladite menace.

4. Chaque Partie contractante prendra les mesures qu'elle jugera r6alisables pour
veiller A ce qu'un a6ronefvictime d'un acte de capture illicite ou d'autres actes illicites qui
est au sol sur son territoire soit retenu au sol, A moins que son d6part ne soit n6cessit6 par
l'obligation imp6rieuse de prot6ger la vie de son 6quipage et de ses passagers. Lorsque cela
est r6alisable, ces mesures seront prises sur la base de consultations mutuelles.

5. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dis-
positions relatives A la s~curit6 a6rienne prescrites par l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale (OACI) qui figurent dans les annexes A la Convention relative A r'aviation
civile internationale, dans la mesure ofi ces dispositions s'appliquent aux Parties contracta-
ntes ; elles imposeront aux exploitants d'aronefs battant leur pavillon et aux exploitants
d'a6ronefs qui ont leur 6tablissement principal ou leur r6sidence permanente sur leur terri-
toire ainsi qu'aux exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire, l'obligation de se con-
former auxdites dispositions relatives A la s~curit6 adrienne.

6. Chaque Partie contractante est convenue que ces exploitants d'a6ronefs pourront
tre tenus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe



Volume 2099, 1-36489

5 du pr6sent article que I'autre Partie contractante impose en ce qui concerne l'acc~s sur
son territoire, le d6part de ce territoire ou le s6jour sur ce territoire. Chacune des Parties
contractantes veillera A ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur
son territoire pour la protection des a6ronefs et le contr6le des passagers, 6quipages,
bagages de cabine, bagages de soute, marchandises et provisions de bord avant et pendant
'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contractantes examinera 6galement

avec bienveillance toute demande que lui adresserait lautre Partie contractante pour qu'elle
prenne des mesures sp6ciales et raisonnables de s6curit6 afin d'assurer une protection con-
tre une menace pr6cise.

7. Si lune des Parties contractantes d6roge aux dispositions du pr6sent article rela-
tives A la s6curit6 a6rienne, les autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante pour-
ront demander i engager imm6diatement des consultations avec celles de la premiere Partie
contractante. En rabsence d'un accord satisfaisant dans un d6lai d'un mois A compter de la
date de ladite demande, une Partie contractante peut suspendre, r6voquer ou limiter lautori-
sation d'exploitation d'une entreprise ou des entreprises d~sign~es par la premiere Partie
contractante, ou imposer des conditions A ladite autorisation. En cas d'urgence grave, l'une
ou lautre Partie contractante peut prendre des mesures provisoires avant l'expiration du
d6lai d'un mois.

Article 15

1. Sur demande d'une Partie contractante, l'autre Partie contractante autorisera les
entreprises d6sign6es qui exercent des droits de trafic a6rien dans les deux pays A prendre
des mesures pour veiller A ce que seuls soient embarqu6s les passagers ayant les docu-
ments de voyage n6cessaires A l'entr6e ou au transit dans rEtat demandeur.

2. Chaque Partie contractante acceptera d'examiner une personne renvoy6e de son
point de d6barquement apr~s qu'elle ait 6t6 jug6e inadmissible si cette personne a s6joum6
pr6c6demment sur son territoire avant l'embarquement autrement qu'en transit direct. Une
Partie contractante ne renverra pas une telle personne au pays ofi elle a &6 pr6c6demment
jug6e inadmissible.

3. La pr6sente disposition ne vise pas A emp~cher les autorit6s publiques d'examiner
une personne refoulke pour d6terminer son acceptation 6ventuelle dans l'Etat ou de prendre
des dispositions concemant son transfert, son renvoi ou son expulsion en direction d'un Etat
dont elle est ressortissant ou qui l'accepterait autrement. Lorsqu'une personne qui a W
jug6e inadmissible a 6gar6 ou d6truit ses documents de voyage, une Partie contractante ac-
ceptera un document attestant les circonstances de l'embarquement et de l'arriv6e, d6livr6
par les autorit6s publiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne
a W jug6e inadmissible.

Article 16

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes auront des 6changes de vues, en
tant que de besoin, en vue d'instaurer une 6troite coop6ration et de parvenir A un accord sur
toutes les questions concemant l'interpr6tation et 'application du pr6sent Accord.
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Article 17

1. Chacune des Parties contractantes pourra demander a tout moment des consulta-
tions aux fins d'examiner des amendements au pr6sent Accord ou des modifications du
Tableau des routes ou des questions concernant rinterpr6tation. I1 en va de m~me des dis-
cussions concernant l'application du pr6sent Accord, si l'une ou lautre Partie contractante
consid~re qu'un 6change de vues au sens de l'article 16 du pr6sent Accord n'a pas produit
de r6sultats satisfaisants. Lesdites consultations commenceront deux mois A compter de la
date de r6ception par 'autre Partie contractante d'une telle requete.

2. La R6publique f6d6rale d'Allemagne, en tant que l'une des Parties contractantes au
pr6sent Accord peut, A tout moment, demander des consultations en rapport avec le para-
graphe 4 de rarticle 3 du pr6sent Accord et demander que soient examin6es les r6percus-
sions 6ventuelles sur sa qualit6 de membre de r'Union europ6enne et ses obligations
juridiques vis-A-vis de lUnion europ6enne.

Article 18

1. Si un diff6rend qui se produit entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord ne peut 6tre r6gl6 conform6ment a larticle 17 du pr6sent
Accord, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante.

2. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la manire suivante : chaque Partie contrac-
tante d6signera un arbitre et les deux arbitres conviendront d'un ressortissant d'un Etat tiers
que les gouvernements des deux Parties contractantes d6signent comme Pr6sident du tribu-
nal. Les deux arbitres seront d6sign6s dans un d6lai de deux mois et le Pr6sident dans un
d6lai de trois mois a compter de la date A laquelle lune ou rautre Partie contractante a in-
form6 l'autre Partie contractante de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal ar-
bitral.

3. Si les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 2 du pr6sent article n'ont pas 6 respect6s,
l'une ou lautre Partie contractante peut, en l'absence de tout autre arrangement pertinent,
inviter le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI)
A proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le President est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou s'il est empech de toute autre manire de s'acquitter de cette fonc-
tion, le Vice-Pr6sident qui le seconde proc~dera aux d6signations n6cessaires.

4. Le tribunal arbitral prendra ses d6cisions A la majorit6 des voix. Lesdites d6cisions
auront force ex6cutoire pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A
sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que de sa representation au tribunal arbitral ;
les honoraires du Pr6sident ainsi que les d6penses r6sultant des proc6dures d'arbitrage se-
ront partag6s d parts 6gales entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral d6terminera
i tous autres 6gards sa propre proc6dure.
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Article 19

Lorsqu'une convention ou un accord multilateral g~n~ral relatif aux transports a~riens
accept6 par les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention
ou dudit accord pr~vaudront. Tout 6change de vues visant A determiner la mesure dans
laquelle le present Accord est d~nonc6, remplac6, amend6 ou complt6 par les dispositions
de la convention ou de l'accord multilateral aura lieu conform~ment A l'article 17 du present
Accord.

Article 20

Le present Accord, tout amendement qui y est apport6 et tout 6change de notes en vertu
du paragraphe 2 de rarticle 2 du present Accord seront communiques aux fins d'enregistre-
ment par la R6publique f6d~rale d'Allemagne A l'Organisation de l'aviation civile intema-
tionale (OACI).

Article 21

Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les gou-
vernements des Parties contractantes se seront notifies de l'accomplissement des formalit~s
constitutionnelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 22

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre Partie con-
tractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord; cette notification sera simultan6-
ment communiqu~e A l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI). Dans ce cas,
le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois A compter de la date de r6ception de la noti-
fication par 'autre Partie contractante, A moins que la notification de la d~nonciation ne soit
retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. Faute d'accus6 de r6ception de la
part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put6e avoir 6t6 reque quatorze (14)
jours apr~s sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).

Fait A La Valette le 9 septembre 1994, en double exemplaire, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

MARTIN FLORIN

Pour Malte :
VICTOR CAMILLERIE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE STATE OF QATAR

Contents

Preamble

Article 1. Definitions

Article 2. Grant of Traffic Rights

Article 3. Designation and Operating Authorization

Article 4. Revocation, Limitation or Suspension of Operating Authorization

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

Article 7. Transfer of Earnings

Article 8. Principles Governing the Operation of Agreed Services

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

Article 10. Tariffs

Article 11. Commercial Activities

Article 12. Aviation Security

Article 13. Immigration and Control of Travel Documents

Article 14. Exchange of Views

Article 15. Consultations

Article 16. Settlement of Disputes

Article 17. Multilateral Conventions

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization

Article 19. Termination

Article 20. Entry into Force and Duration

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the State of Qatar

The Federal Republic of Germany and the State of Qatar being Parties to the Conven-
tion on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the Convention, for the purpose
of establishing and operating air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the text otherwise requires:
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(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become effec-
tive for or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Ministry of Transport; in the case of the State of Qatar, the Minister
of Communication and Transport; or in both cases any person or body authorized to per-
form any functions exerciseable by the said Ministry/Minister or similar functions:

(c) The term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes
specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-
traffic purposes" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Arti-
cles 2 and 96 of the Convention.

(3) The term "tariff' means the price to be charged for the international carriage (i.e.,
carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage or
cargo (excluding mail) and comprises:

(a) Any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and
sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or add-ons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector;

(b) The commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage of cargo; and

(c) The conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or
the payment of commission.

It also includes:

(d) Any significant benefits provided in association with the carriage;

(e) Any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-
tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which is not made
available on equal terms to all international carriers and users of their services.

Article 2. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines the right:

(a) To fly across its territory without landing;

(b) To land in its territory for non-traffic purposes and

(c) To land in its territory at the points named on the routes specified in accordance
with paragraph 2 below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and
mail on a commercial basis.
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(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule by an
exchange of notes.

(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, baggage, cargo and mail, in combination or separately carried for remuneration
or hire and destined for another point within the territory of that other Contracting Party
(cabotage).

Article 3. Designation and Operating Authorization

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement may be started at any time, provided that

(a) The Contracting Party to whom the rights specified in Article 2(1) of this Agree-
ment are granted has designated one or several airlines in writing, and

(b) The Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graph 3 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said authori-
zation to operate the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of international
air traffic.

(4) Either Contracting Party shall have the right to replace, subject to the provisions of
paragraphs 1 to 3 above, an airline it has designated by another airline. The newly desig-
nated airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the airline
which it replaces.

Article 4. Revocation, Limitation or Suspension of Operating Authorization

Either Contracting Party may revoke, limit or suspend by the imposition of conditions,
the authorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of
failure by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the
obligations arising therefrom. Such revocation, limitation or suspension shall be preceded
by consultations as provided for in Article 15 of this Agreement, unless an immediate sus-
pension of operations or imposition of conditions is necessary to avoid further infringe-
ments of laws or regulations.

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
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Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as well
as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft,
shall be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion of importa-
tion, exportation or transit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft con-
sumed during the flight across the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after storage
installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph I above. Advertising materials and transport documents of any designated air-
line of one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the territory of the
other Contracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other charges
mentioned in paragraph 1 above.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in international
air services shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in para-
graph I above, as well as from any other special consumption charges.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs I to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs 1 to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or restric-
tions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by the oth-
er Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take the
form of an exemption or a refund.

Article 7. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, in any way, freely and without restric-
tions, in any freely convertible currency and at the official rate of exchange, the revenue
realized through the sale of air transport services in the territory of the other Contracting
Party.
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Article 8. Principles Governing the Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2(2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2(2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article
2(2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity com-
mensurate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting
Party designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a
route specified in accordance with Article 2(2) of this Agreement which are located in the
territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in
the interests of an orderly development of international air transport, in such a way that ca-
pacity is related to:

(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating
the airlines;

(b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services;

(c) The requirements of an economical operation of through traffic routes.

(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the start of each
following flight plan period the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. Short-term changes are to be notified immediately.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2(2) of this Agreement. Such data shall in-
clude all information required to determine the amount of traffic carried and the origins and
destinations of such traffic.
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Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes spec-
ified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the point of departure
of the journey (according to the information in the transport documents) is situated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,
a reasonable profit, the prevailing conditions of competition and of the market as well as
the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse to ap-
prove a tariff only, if it does not comply with these criteria.

(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-
ities for approval at least one month prior to the envisaged date of their introduction.

(4) If the aeronautical authorities of the Contracting Party concerned do not consent to
a tariff submitted for their approval, they shall inform the airline concerned within 21 days
after the date of submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied. The
tariff applied up to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue to be
applied.

Article 11. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners, their
stay and work in the territory of the Contracting Party concerned.

(3) Each Contracting Party shall consider granting, on a reciprocal basis, to any desig-
nated airline of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, bag-
gage, cargo and mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This
right does not include air-side ground handling services (aircraft ground handling), which
remain the prerogative of the airport operators.

(4) Each Contracting Party shall grant in accordance with its laws and regulations to
any designated airline of the other Contracting Party the right to sell its transport services
on its own transport documents directly in its own sales offices and through its agents in
the territory of the other Contracting Party to any customer in local or any freely convertible
other currency.

Article 12. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
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the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Vi-
olence at Airports Serving Intemational Civil Aviation, Supplementary to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, Done at Mont-
real on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988 to the extent that such
a Protocol is applicable to the Contracting Parties.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultations, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
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grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
rization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.

Article 13. Immigration and Control of Travel Documents

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall per-
mit the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure
that only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the
requesting state are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 14. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 15. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 14 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 15 of this Agreement, it shall be submit-
ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.
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(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows : each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months, of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should
make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceedings ; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 17. Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the Contract-
ing Parties entering into force, the provisions of such convention shall prevail. Any discus-
sions with a view to determining the extent to which this Agreement is terminated,
superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention
shall take place in accordance with Article 15 of this Agreement.

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under Article 2(2)
of this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation Organization
for registration.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.
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Article 20. Entry into Force and Duration

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
at Bonn as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange of the instru-
ments of ratification.

(3) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Done at Doha on November 9th, 1996 in duplicate in the German, Arabic and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the German
and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Germany:

KLAUS SCHRODER

For the Government of the State of Qatar:

SHEIK AHMED BIN NASSER AL-THANI
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be. der Eoduhr. Asw oder Dutrclthr son Waren 'lrobenW
Abgaben. Das gilt ac for an 0 o0 d der Luflatnmige befi~ndiche
Wowm. do ou dO* FRig O'ber own Hohatsgeb der ando'mn
Ve(aTgspar1o nor'to waden.

(2) Trobstoffe. Schti'le, r. Eratz oi. bl01k.he Ausrsitug-
gagenAnde und Bordvnolte. d. in aa HoIeitsgelit do'
enici Vetrag s sae vor.tbo'gehnd .engthn warden. .m don
unmutl1bar odo' nach Lbgeoufg in die Luftahao ge efnes
bOZmchnlel Untmeolloens do' andOerm Vo'tralspartei 00nge-
baut Oder sonsit an 8o. gwron 1* wardlen o'w "ri dord
Ho hatgabot dor i 1te VarRsp0e, l ande'
Wame wisc8., asgatUhn zu warden. biiben Ie, no, den in
Absem 1 genannen ZWon und sonatigen Agabern. Weorbenats-
nil und Betort0mrjgsdoumnnt* jades beiOcrnmoon Untenms-
mans de anon V*mUoert& bllben bei O' Einfuhr in das
H easgabmt d'er andomn. Vertagslpafei abonfms non den in
AbsStz I gnnnt0 n Z6ilen und sonstigen Abgaben fta.

(3) Treobsnofle Lnd Shm*o'. doe rn HonesgtW do Olon
Varobagatei an Bord der Luftfahrzuge 08des b0aoormten
Unemnonm s o' andman Vo'-ugspertm gononrnen und sm

(TontlnMn Fkgrufwi01wve inm dld war801. blisb01 frai
io1 don In Absa t 1 gtm ftn Zolim und onstigen AbgWmo
0n1 von atwa.i0n besoomnmn V s'0uchaniabm.

(4) Ehe VernIbappe. kan die in dmn Abdlazen I No 3
go ' wtn Wa'on un~o ZoQlv.m holton.

(5) Sowed Kk , die in don Adso lon I bis 3 gon.wma' Wan
Z6de und sons e Abgabon niOht eon warden. unt.mllega
8*000 Woman nint den 00t f(ir o getonden wkwhattlichen
En-. Aus- und Dmw8fa 0 un8 -bso niWngen.

(6) Jed& V'tamsgports q9W M tu. Gogenstkride und 0.,st-
lws mnge. die edom be0.id*1n0( Untenohmen do' 0r*180.0
Verogspl ge?,et " bw. bl-aeta und r Zwocke seines
Ges,:bMetWnbrs va'mndmo wardn. suf der GnadSge do'
Gagan0seltgked ane EntsotUmg n on de Unsatztimer odo' ,wion
Arnlicdnm Ondresktn Sletu'n. Die Sto'entIMsng kind drnh
eats Beeung odor Ersattung erfolg.

Art"u 7

Obaremitung von Elnk&~e

Jeft Vetrlmgo~fj 90n lr a bazechnetan Unt~mlh-
men d, and.enm Va'trgspe na t d locht. do. durch don Ver-

kaut von 816.de'ngo*s n "n Lultltok*1 Inn HoheitsQgbit
der arfleren Vwbmggmrtei uo eften Eink11nft0 pedsieit. mif led@
WwetY . ftm und ohme Besc,n " * n leder fres kony.,eriotbarn
Wihrung zuo armtix.n Wec1sekur0 on seine Ka otnodetas-
sung zu iiberwsen.

Art"WI 8

Onor18oate f0r don
Bear"0 Oss, eWskbmtln U,onacksha

(1) Je8011 bze,€ieten, UIn tnen pedim Vernagspatme
and In billige8 und golCto' Wols Gelegenhail gogbon. den
Fugiooenvedfte au 8len n0ch Ar.lkel 2 Abs. 2 estgal.gten Ltnen
zubCe(reibon.

(2) B.m Bomtnb des 01erationaofn Fb.iglivolnvorke1vs sof den
nach Arlikel 2 Abs. 2 (sotgolegtan Unon norm jades bezwh-
nte Urnft lmon esn' Vertragspartm adf ce Iniosson 0de
betozdlnoxe Unltonehnlel0 den adenoen Veiagspal. ROck-
scrt. annt o' non dmsmn Untene an out don gleichan Lm n
ode TeOln debon beobere Flughmenvorktvh ncht unge-
bhrl.oh bOO-tr*At4lhl wind.

(3) De .itanqatonale Fhu tn g.gmeeing Out den nah Art"e 2
Abs. 2 lestgelten L.In dont s- ahem d3u. ain BefC.de-
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nalg~argaW beaftDIStOIl n. das der vautloa %n V ,tohS-
n nt*iO fh n unCl dOn dam Hahelt gbOt der VOWVSpaest
entSitrch .walche die Unto rlohm belclonl at. Das Rchl
dose Unt o e nn. 90o1 onrtgon zw-JndwA don on I gfta.
gebel der andaren Voraspwrti gateggron Punlitm, ere'r naCh
Artkel 2 Abds 2 tfOeuglgtoet Ltse und Puden a dIm ten Staten
auSZmUhnn. wird imn Int so eer geordneten Entwidung des
oltenralonale, Ltaetwts, so ausgeabt. da On eaMrdeungs-
atgalot angepallt cat

a) an dMe Vorkattrsnadttrage nach und non dom HohtSgebtat
de, VertrlogSpart. wldche do Unternahmetn bacactnt hat.

b) an Mte in den durchfloganen Gebietel bestehad Vtrtal-
nactfrage untor Benfck.lichtlgJ ng des OrtIchen und roglona-
Ien FRuglienmekehra.

c) an dae Ertordedrns to %iWisca tlichon Bote dw Fg-
bran doe Durchgangsvehrs.

(4) Um ene b""go und gd. Betandh n jade. b osecnaten
Unttnamnens zu gewtott n, bedOten d. Freouenv de"
FtagdItono. ds rorgowhtonen Lu fahotz*nmuster itotalditich
lober Kwazt owie de Flugpalne der Gononmgng durci le
LvftJft*4rdd der Vertlag t oon.

P5 Eloidettotal5 soils, sich die Lufishlalorden dor
Venrasgsartsien bndt0hen, Gine rtu*bldnstoellndw Regokng
des BEadnltgsawnobOts und do Ftquenszn w acron.

An"ed 9

-biolan ~9 lsourouban und ~da
(1) Jades bozehneot Unlenoimen ten don bidohrdmW-

don Ow Vatragapertt Oln Ateotuo sroen Monat vor Auhfmi
does Fhlgt4wos i &uf den nuch Arical 2 Aba. 2 -auglolgtin.
Lotton un ,,r Bemn jad, folga n Fkgmpwibt dole Art
doer Donaste. dlo voremotoon iOfluftVZI0t, wi~d d. Flug-
Diane inS. Kwzsbg A.dqomngon am umdwzoglid. nitzuten.

(2) Co Luftlatt ordd der oeen Veartgspane 8st0t der Luft-
fahbehbne der anderom Veottgspwito out Ersuchon alte real-
m~dQon od sonsigm statabscton Unterlagon do- bezeclot.-
ton Untertotmon zts Verfdgung. do ven-tntgar.,eiso ongofor-
drl warden kdran. m, das von todon bazoittnstn Untntoeh-
mn der erstgon ntm Vaoragpisata auf don naod Ar wl 2
Abs. 2 festgelegten Untmn beostgetutlte BefddwutGsngabot
zu uberreptn. Dowse UntrtaWgn rnaon ale Anga~ort oslten.

. zn Fetstoalung des Urnlangs tiowo der Hedunft utd
Bestlmmung des Vertehrs orfordertach sind.

Artikol 10

(1) Dto Trns. die vo snorn, boaoidhnaton UntarroIhtnon ate'
den nach Anlkel 2 Abs. 2 festglogten Lton t.r Fluggaste ng-

aendet werodn. bodrlen de C o mirt ung dlt d8 Luf-tist,
twhorde de Vartagnpao .n eeot Hohatsgabat der Angangs-
pank 0" Fkjgmm (genM Angabe i don Befbronun-doW-
mnenten) "w09.

(2) D b ozoCt atn Unttsn mon berOtCtrtgmn n han,
Tant, do Bt tobsikots. tton orgemesronn Geist. do
bontOhwtnden Wetlblowetb.- und MawktdwMgungn so-e do
IntrO-ssen der Nutzwa. Do zuanstdg. Lufttahmbottde dart de
Enteolung d' Gretvnahm tg lat datrnn abletlen. wen min Toni
ason Krerien nicht entlpncht.

(3) Do be zichnetn uLdnto n ogen dsn LuftiOw-
den die Tanfe spatestens een Monal vor dan vorgagerlron
eston Anwendungstag zu Genshmogung so.

(4) t Me Luttial.UItOde dot belra~lenden Vwrgsoot tnil
evorn tw zu Gonengung vorg.gen Toni ,nct en,,start-
den. so uwterictlet so dan botrol ne Untelerincen newhalb
von ttundzwantg Tgon nc det Tag der VonaW des Tarts.
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Oar Tarf dart in diem Fan nicht angawandit ,warden. ArJu-
wenden ist wetemn der bishelrige Tt. de' Oatdh don naun
Tarff arMeW wardan saWte.

AlkaI 11

Osepaablche T*Sgk~n

(1) Jade Vra partl Owithrit lade., bachnem Unto'-
neil nm der andenre VrtrSgsparn- a der Gndlage do
Gagenaterigkelt das Reet. r in thrarn Hohatsgabelal Niearlas su-
ge.n wwme Varwaahungs. kautmnnisc as and thcrnlscfl. Per-
sonal Zu .tavttt. sowei sm van dan bezeCnete Unto'-
nemen bn t waden.

(2 Bai do' Einnchtung der N edrtastangane und dier Beschif-
tlgug dee Persondls nach Abuatz 1 si0 d Gesebe uno, Sn-

stgen Vrsanriwten doe batreltenden Vetragspenl.i. w.e die
Gaetze Lnd sonstgrr Vo,-chrntften irbe die Einrise von Aus-
Indennr. Ihrm Aufenth.atl und Ova Atait am Hohaetsgebiet de
b Vatragspetar. eiZuhaftan.

(3) Jade Veo'ragspartim ti *a b zeichnaa Untafaeh-
men der adisoen V nragsparet wnl do' Omndlage do' Gegan-
satf it dOs Rechrt d Selbstrwaoltigung wan Flagg&Mtn.
GatOPtc. Fracht ua Posl t i Oe am emhnetn Untartenmin
ado andse LtLa rtmtaunre n o' eand Vertragspnta zu
gewiea. Dlaeaa Recht sclialt don den FtuVAfsn varrbat,-
fela Baeicl dor hdistigen Bodain Irmdwri (vart issib-
tarwgung der LUhfthrzaage) nicnt air.

(4) Jae Varigapartar gewMrwt In Ob a instku, gil mt ften
Gaet'd and aun dW Vnr fta~ adem ibaziacretin Unto'
radrrrsan do' windowe Varl..gsgades PAC Regt.ne BafOrde-,
nMgsaltgw a&A eigenan B afOrufrgadumanten i'rrt.W-
bw in alganaw Va'k&,)tnten soeie tdoh salne Agerae bin
Hohdtgati do' aderv Varagspatal ad, ladae Kndan in
LMOWNdeWeVu ada.r inado' bOdan t* onvienterabbean
Willbrg wr v~-raa.

Artikel 12

(1) In Ubarnstarrmung mA dira. v6Okoerriachttlit Pachten
und PFillchten balkiign am Vartngslarteen ihr gegenoailge
Verptlrdhtng. die Sichettet der Zivnilufhtt n vor Wtkrecht-
Ictren Engrfflar zu schOtzn. Ohne den algarmeinen Chrwaker
Olrw VOINemahtlin.hen Rachta und PtliCeten ainzusctwftken.
nandIn de Vertragspartien nsbesandear im Einklang ril dar
am 14. Septarirer 1963 in Tokyo untmeichnten Abkommen
Uber Strafbare und bestinnme andere an Bord vont Laftlaz -
gen begangene Handunger, darn am 16. Dezemtter 1970 in Don
Haag nteo'artreten Ubetkomrmenr r Bekhmptung Oer
wolrvechtlicr Inbesirtahme wan Lufahr'zragen. dam am
23. Septerer 1971 in Montreal wneichreten be oea rn-
men zur Bekrnpfung wide'echtliche Handkngen gagar die
Sclretar Oer Zrwlutdtahrt und dem am 24. FebmJw 1988 in
Moninal taussthntan Protokoll ur Bekamipfung w-derracht-
hotno gewa ttthig- Hand)agen ar Fbughlten, die Oar intimarnto-
naen Zrigluftlahrt dlenen,. in Erginzang dad am 23. Septwner
1971 ir Montrear beechir 4aenn OberJaradnrntS mu BakiriS-
fang wid-eltln ch HandoaurgT gage. r SarmhOnl do' Zi-
k ,ftfl. sow da Protatra, anf die Verfragspa an anmaird-
bar Mt.

(2) Die Vertragspartemin gewihien eandr wt ErsAuhr Jade
ertOlfidmlrhe Uotaratdrrng. m O e w.denrechtfiche inbesr-nah-
re zrnilar Luffahrzeauge und ardewe widarrecithche Handnrga
gegen (be Srchertril solchea Luttlatrzouge. ihe. FkaggWe und
Bfsatzung, ion Flughirfen und Flagnavigationsinrichtung
s jaoe sonstige Bedrohung da Sichertalet do' ZiMiufaM n-
venimdem.

(3) WwO ein zanes Luftahrzeug widermucfltfic in Besitz
genommn odo werden sonstige wdmrachttiche Eangrife
gatgem 0, Sh,: ft~ emaes sadlen Luftalteugs. semer Fuggb-
Ste untO Besarung sowie gegen oe Sincier i man Fugite
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oer Flugnangationsmenn.tunge bagarn o0 angaront. so
ntws ,tze o VwWagsp te.nen'anda, In geignseftigen (on.

sufta nlan durch Emtihttslng des Fe., .. de6ket. trd son.
stige geelghete Maflnamen. urn sol.he Vade One solche
Bedrohungen so raWn zu bende. we dins be mOglchst gann-
per Ge~atedung von Lea- duchtuhba, it.

(4) J8e Vragspane.i bM ale ihr duchftiar erchmen-
den MaSnahme,. urn sicher-sstle).n. daO en Luftehirzaug. das
wideeombc in Bestz geriomme wusde ode Pfnschftch des-
sn and 0e wieife-ucttlice Eingnffe vorgenotwren wrowen uod
das sch in thram Hohedtgetivt am Boden beftidet. don test-
genea-s w:. sofern ncmt sen Abftug. ufgnnd Oer vonrng-
.cten Vaprtcung turn Scruz des LeOenas dw Besatteng und
Oaf FlUgste e(rordoeld wied. ODse MaIenalmen so0ten.
sow dwhotCahba.. vul der Giundlag edge Knnrsuta.
tao,.. getroffen warden.

(5) ie Vennagsapteien hande .n Iin ,agagaisitgen Be,.-
hungen im Enktang mih dn Luftsicherhteitvofschriften. die von
de Intamebwmiaen ZiviOf' da nOrgati htgeegt und z
Angen des Ze, krfftahn.-Abkomem bestinent weren.
sowert diese SiCheeti s fo & tel 6M) di Vebugspmtenr
enwndbet suld se .ianger. da die a-air von n Ila Reglster
aengetragenen LufttWhrzeugen und di. Luttfthiwisitsir. die
*~6. Nc ptgw WM 18t50 der ti - Mirign Auheittie)? In
ir Hoheatsgaiel ruben, sowi. die Bet0,1r nin FIn gla In
hwn toheltagebst Win Ek*)Mig mt di
schirften handsn.

(6) Jinde Veartraparti arld&I sich damien veiandon. daB
no. dween Lu i-ZaeugIattri vrlangt vindt kane. die In
Absatz 5 genenten Sicherinesvorach~ shanzunten, di. on
der andern Vartrageparta I& don Eafilug in Owr NHientg@W,t
d, Anslug awihian Horhonageiet oor den Auftni't in
ftr.. Hdmfet~ l stgeasg nwden. Jaef viiruspipatai
gewaheWst., dai i Wr.6n Hohattagiet Ma880wns zurn
Schutz no Lufttuhzeugens .n Ou MelKdwqfi non FSjg-
g1sten., OssanUng und Hande k sow. e, 0r Durchd, ung
"ege S Scthwedtskontrntle bel G.0000. Fm.t und
Bonronrten ,o0 und bei lem Esingen oc Beladan virk$rn
angewende weder, Jede Veragsparle) wM jedes Ersuchen
06, andaen Vtreagspeai um wernntge basondere SiChr-
hearsnahmen zur Abwendung ew besbrnnten Badrohung
wohlwollard prufan.

(7) Weahl eine Vetragspartei non dn Luftsichet-ajtsvor-
scritten eses AMikels at. so kann die Lutttutbe,&de der

nm Venragsp rto cr stolaigs Konaultatdone. mit ew Luo-
tahrioetde de wstgenariten Vetragsoarie ersuchen. Komont
innerhalb eires Morats nth de, Datum .ieses Ersuchens ene
zutn,e"aetetwide Eiri9n n9 cn Zuslarie. so 'at dos ein Gfnd.
dne OetrieDsgenennung emes ode mniini. Luftfahirtunter-
flewnenm 4 enntgweaten Veetragstarlei norzuenthaften. zu
widenufen. eeZuschanken ode mI Auflagen zu intehen.
Wenn elne emste Nonage dies ertordert. karin am Vertrags-

9area vor Ablaut deses Monsts voriautige Matnahmnn treffen.

Anffe) 13

Elnemise, wd ((etwb der Rl lshdokll.antet

(t) Aut Eunchen ekw Va.ragsOta.m gestatt io do66 Vw-
tragniparne, Oi Unternehmen. do M beida Staaten Lt-
ketirsrchte ausuben, de Durchf0hung von Magnahrnen. die
gewanestern so ., dag nut FtupgAste mlt den Ce d.. E ere'
mn ode die Durhrese doenti don esuchenden Staht erfo0wr-
ichen ReiSaookcnento, 5(f5bt waden.

(2) Jade Veragspare. nilnmt one Per.on. die an innern 7.elor
zuuckge-esein urt,. WchCden Colrl fest Mg6t. wOrde war.
daR se n01t e.reseboirectitt ww. znun Zweck de U voru-
lung amA. Wierq SiCh 8.6.56 Person no, ihte Abrseer ncht eummn
unrnretvern Tratst im Hoeiwngeb'st dm66m V rtiagsoamtei aol-

gethaten hat. 0.e Venragspartsion wefe eme solthe Person
nichl m 0as Land zomCk, in Oen z0o, teslgeStlef woOei IM.
daB se nwott enlnseterctigt ;t.
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(3) Diea Bealui Vn ig.ned de m do, d106 ni t de. -inG
zun.c kge" eSw. nht ewVMo s gte Person eW wot-
ran Ujbamrdfng zu witerxmeiot. umn fabdatain. ob se wct*W-
Ieu mom Stoat amteirncn warden kern, aOd tan Vorkeh-
N.ngn (Or he Wrtwbeatgrd ng. Entfmmung Ode Abactibeag
i men Star. der, Staoieragdhigkel se Mwab dom a
aen re aus andwer bOnder AuIThM finde kar, zu b,,oa.
Hit one Panon, n der astgesatat wsdon tst. dau se nkd

finreaSmbret.i -,. hlre Retsedokum it. voitlow odo, m-
stOn. so efwnnt ere Vetrogspwito Stal doen 0*1 non den
Bdibden der Vetsgnpouta.. bei der lestgoallt wudo,. da die
Person tm awwlaeeto mbil ist. mungosteltMs Dokuiment an.
das do Umstinde wn Abft und Ankunft bestatgi.

Alt" 14

Zwtsenat m Lumfarlbhrdn der Veriragspaof lidet
nelh Bedart al MainouramJ t mh mmiia. uriane alga ZuLm-
,narbei tind dfn VerntAndigung in aillen die Anwandung dm-
Sf Abkormnimi batinender Angaeagenhothen habei fudtrlm.

Ara l 15

Kenamibionan
Zu Ertwang mn Andaungen doen Abkofiirm oder d e

FlugUnlarLans odor von ALmlgungstmgn kann efe Venrtgo-
pati ledemflt Kanmitoaons, baaibraea. CM3 go. sucht Mr
Erntwngon Oe die Anwadung de Abkscaons. wom nawh
Aflutd~ elne- VeMrngpa sin MWdaa~gaflad na Alt!-
ke 14 kdn zuftledwauetendea Febit r erbrsat hmt Lie Kon-
suttmonn beghnnen sirhai non ro aiwnlm nch Eingang
dr Anuo be ar anderm Vermtg' td.

BWamzoam Shotfglalto
11) Sowelt dine M"o" "vwsctiadmdseit b die Austegung

odOa Anwendung dieses Abmoanwos nicht nach Aik 15 bei-
gelegt warden Xonn. wird sie mum Vertangen amer Vertrppate
mnor Sclmdsgm i unteormettL

(2) Dot SchisodogeulIt wtrd non FOI = Fal gebAtdet. indm
pode Vertngsps en Mftglied bestt und b e Mi gimde deich
out den Agirii enes Omitin Stutes al Vosftmn den eini-
gen. d. Sm n den RogoLNgen er Vartragsprtemen bentalft wed.
04a Mitgi0maer woer rna ulb no w Monaten. dm Vofit-
znde mnoab n dm Moneten bestlt, nalidn die one
Veriragsoorli de anderen rnitgotdli hat OM sA die Mautungs-
vorschmoanhel inem Schowdsgenlt untefbrfion wig.

(3) Werden die in Absot 2 gweannter Friste nicht eingehal-
ten. so kann m Erumangelung ner undenen Veroinabonng ledo
Veiragspartei den PIslidenien den Pates den Intenatilonalen
ZnhnukmtlAt-Organhimain biter,. di ermfrderi n Emninugon
voJnuhmnen. Bestr der Prsident doe Staotsangdhtngkmt
aine der Vurogsparl aen id a at er 0= even aiders Gnund
vrhrnoen. so soil Sm Vizertsmp nt. Sm rlt vrtlrift. die Eten-
nungen vornehnwi.

(4) Des Schiedsgncht etschakii mit Starriermeheit.
Samne Entsclodwuer sind fur dmo Ver'trgspatrtai boidanid.
Jade Vertngs trpgi die Kolan brds Mltglhusn owe ihrr
Venritung ndan Voerhhmr or n Sfisedngwdit: die Koter
des Vositzenden mwe die sonlg Kaster waten vn den
Vergipartewan m gl"crte ITer getragen. tm (bnge nogat
da S:ttedogenchl sma Venfauten sodst.

Arldkel 17

M alwto,'ga Obenkkeoi
Tnt ain non den VarongspWiemen angenommateso ltaneown

mlrstbges Luuinntimertefomnho "in Krali. so gen
dessen Bestimrungen vo. Erotenngon zm Fanttal"ug. inw-
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wil ain MaI1seetlgs Ober karnmen dMM Ablomman
er$s6zt. bndet oder erg&-. linden nach Arlon 15 stal.

Atlikol 18

R"aIlsiMlung bei der
1nmm m ;Ultuflahirt-Ognato

Omses Abkommen. iade Anen.ng deen wnd pow
Notrnwectosal = Arikel 2 Abs. 2 werdn de l t nen
Zwvlufahr-Organeatin zsr Registriu.ng Cbe.rmittll.

Eine Varag s artel kam die Widen, Virtragala jderma
on t wn 9gschLu9 in Kammnras setze,. dames Abl ommen =

deeldat; die KOdigung wrd gl: chZig dr Iangmtormlan
Ziiluftirt-Organlton mirgatual. In diml, Fall t dat
Abkon'n, zwn O Monet. nach Eingang de Mt tM*nA bei der
SOden Vearsgrte, auller Kat". solen nchm do Kincigung
vor Ablad damee Zeit dutch Vraiengterug tm~ omomtva
wd. Wird de Eingeng der Mdallung non der anleren Ver-ags-
Pael nicht b-siNtIgt. so 91ll A EtgV Mg d Saimlnt Tag
nach darn Ekg d Mi ' Ogung be der 1alnm i wile, 2OtA-
tafnn-Q,9sA on.

Aru" 21)

bikini'refta und Gebtw*olduw

(1)D4gmAbkwmnnn, bem der Rettikationc ci Rdig ti-
urkme wade. so bod wi. rrglch in Boran wAgingeatmct.

02 AblUm omMe traint e Monin rac Atausch de
Ratillatlwnden In Kraft.

3) DMMes Alikorn wnd azi unisestilwilte Zgb gendostn.

GeschehOn ZO 00ha arn 9. Nonanber 1996 in tw Uradmnlta.
lde in deataf. grabeihewr ud -nglir Sprch . wobei
tder Wortlul varolndch mi. Be, untersedlicr Ausftung
des dautschag und d de ahsbo "m Wortlauls st of drgllsChe
Wortlaut mabgebend.

Fur die Pegmning dr Bunderepublik Doutshlm'and
For the Governmlnt of the Federal Republic of Gernmany

KIaus Schroder

FOr die Regierung tes Staites KatAr
For the Goiernmen: of tle State of Qatar

Sheik Ahmead bin Nasser Al-Thani
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT DU QATAR
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
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Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvemement de l']ttat du Qatar

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et 'Etat du Qatar 6tant parties i la Convention
relative A l'aviation civile intemationale, ouverte i la signature A Chicago le 7 d~cembre
1944,

D~sireux de conclure un accord, compl6mentaire de la Convention, concernant l'6tab-
lissement et 'exploitation de services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-deli,

Sont convenus de ce qui suit :
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Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte ne requi~re une interpr6-
tation diff~rente,

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative a r'aviation civile in-
ternationale, ouverte i la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que de toute annexe
adopt~e conform~ment A son article 90 et de tout amendement apport6 aux annexes ou A la
Convention elle-mfme conform~ment A ses articles 90 et 94, dans la mesure oi ces annexes
et amendements auront 6t6 adopt6s par les deux Parties contractantes ;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend, dans le cas de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, du Minist~re f~d~ral des transports et, dans le cas de l'Etat du Qatar,
du Ministre des communications et des transports ou, dans les deux cas, de toute personne
ou tout organisme habilit& A remplir toutes fonctions actuellement exerc6es par ledit Min-
ist~re/Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien
qui a &6 d~sign~e par 6crit A l'autre Partie contractante conform~ment A l'article 3 du present
Accord comme 6tant une entreprise qui exploitera des services a~riens internationaux sur
les routes sp6cifi6es, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 2 du present Accord.

2. Les termes "territoire", "service a~rien", "service a~rien international" et "escale
non commerciale" ont, aux fins du present Accord, le sens que leur attribuent les articles 2
et 96 de la Convention.

3. Le terme "tarif' s'entend du prix demand6 pour le transport international (A savoir
le transport entre deux points sur les territoires de deux ou plusieurs Etats) de passagers, de
leurs bagages ou du fret ( 'exclusion du courrier) et comprend :

a) Tout montant demand6 pour le transport international commercialis6 et vendu en
tant que tel, y compris des tarifs comprenant d'autres tarifs ou suppl6ments pour le transport
sur des trongons intemationaux ou des tronqons int~rieurs faisant partie d'un tronqon inter-
national ;

b) La commission sur les ventes de billets pour le transport de passagers et de leurs
bagages ou sur les transactions correspondant au transport du fret ; et

c) Les conditions qui r6gissent l'applicabilit& du tarif ou du prix du transport ou du
paiement de la commission.

Le tarif comprend 6galement:

d) Tout avantage significatif fourni l'occasion du transport;

e) Tout tarif pour le transport sur un tronqon int6rieur qui est vendu en compl6ment
au tronqon international, qui n'est pas disponible pour un trajet purement int6rieur et qui
n'est pas mis i la disposition, dans des conditions d'6galit6, de tous les transporteurs inter-
nationaux et des utilisateurs de leurs services.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits suivants
en ce qui concerne ses services a6riens internationaux :
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a) Le droit de survoler sa region sans y faire escale ;

b) Le droit de faire escale dans sa r~gion i des fins non commerciales
c) Le droit d'atterrir sur son territoire aux points d~sign~s sur les routes sp~cifi~es

conform~ment au paragraphe 2 ci-apr~s afm d'embarquer ou de d~barquer des passagers,
des bagages, du fret et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign~es des Parties contractantes sont
autoris~es A exploiter des services a~riens internationaux seront sp~cifi~es dans une liste
des routes, par un 6change de notes.

3. Aucune disposition du paragraphe I du present article ne sera r~put~e conf~rer
rentreprise d~sign6e de lune des Parties contractantes le privilkge d'embarquer, sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, des passagers, des bagages, du fret ou du courrier, en
combinaison ou spar6ment, pour les transporter contre remuneration ou en execution d'un
contrat de louage en un autre point de ce territoire.

Article 3. Dgsignation des entreprises de transport a&ien et autorisation d'exploitation

1. Les services a~riens internationaux sur les routes sp6cifi6es conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord peuvent 8tre commences i tout moment A con-
dition que :

a) La Partie contractante a laquelle les droits sp~cifi~s au paragraphe 1 de l'article 2
du present Accord sont accord~s ait d~sign& par 6crit une ou plusieurs entreprises, et

b) La Partie contractante octroyant ces droits ait autoris6 la ou les entreprises
d~sign~es A commencer les services a~riens.

2. La Partie contractante octroyant ces droits accordera sans d~lai, sous reserve des
dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s, ainsi que de l'article 9 du pr6sent Accord, ladite au-
torisation d'exploiter les services a~riens intemationaux.

3. L 'une ou l'autre Partie contractante peut exiger de toute entreprise d~sign~e par
l'autre Partie contractante de prouver qu'elle r~pond aux conditions stipulkes dans les lois
et r~glements de la premiere Partie contractante qui r~gissent 'exploitation du trafic a6rien
international.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de remplacer, sous r6serve des dispo-
sitions des paragraphes 1 A 3 ci-dessus, une entreprise adrienne qu'elle a d~sign~e par une
autre entreprise. L'entreprise nouvellement d~sign~e aura les m~mes droits et est soumise
aux m~mes obligations que 'entreprise qu'elle a remplac~e.

Article 4. Annulation, limitation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

L'une ou l'autre Partie contractante peut annuler, limiter ou suspendre, en imposant des
conditions, r'autorisation accord~e conform6ment au paragraphe 2 de 'article 3 du present
Accord si une entreprise d~sign~e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits, ne respecte pas les dispositions du present Accord ou
ne s'acquitte pas des obligations lui incombant en vertu du present Accord. Une telle annu-
lation, limitation ou suspension sera pr~c~d~e de consultations conformment A l'article 15
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du present Accord, saufs'il faut sur-le-champ suspendre lexploitation ou imposer des con-
ditions pour emprcher la poursuite des infractions aux lois et r~glements.

Article 5. Non-discrimination en matidre de redevances

Les redevances imposres sur le territoire de chaque Partie contractante pour l'utilisa-
tion des arroports et d'autres installations de navigation a~rienne aux arronefs de l'entre-
prise drsignre par rautre Partie contractante ne seront pas plus 6levres que celles imposres
aux arronefs d'une entreprise nationale exploitant des services arriens internationaux sim-
ilaires.

Article 6. Exemption des droits de douane et d'autres droits

1. Les arronefs utilisrs en service international par I'entreprise de transport arrien
drsignre qui entrent sur le territoire de lautre Partie contractante, le quittent ou le survolent,
ainsi que leur 6quipement habituel, leurs reserves de carburant et lubrifiants, les pices de
rechange et les provisions de bord sont exonrs de tous droits de douane et d'autres droits
et taxes d'importation, d'exportation et de transit. Sont 6galement exon~res de ces droits et
taxes les provisions de bord destinres A la consommation a bord de l'arronef survolant le
territoire de lautre Partie contractante.

2. Le carburant, les lubrifiants, les pi&ces de rechange, rHquipement habituel et les
provisions de bord importrs temporairement sur le territoire d'une Partie contractante qui
seront immdiatement ou peu apr~s leur entreposage installrs ou embarqurs a bord de
l'arronef d'une entreprise drsignre de l'autre Partie contractante ou qui seront exportrs
d'une autre faqon du territoire de la premiere Partie contractante sont exon~rs des droits de
douane et autres droits mentionnrs au paragraphe 1 ci-dessus. Le materiel de publicit6 et
les documents de transport de toute entreprise drsignre d'une Partie contractante seront, A
loccasion de leur importation sur le territoire de lautre Partie contractante, 6galement ex-
on~rs des droits de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le carburant et les lubrifiants embarqurs A bord d'un arronef d'une entreprise
drsignre d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante et utilisrs
en service arrien international sont exon~rs des droits de douane et autres droits mention-
nrs au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que de toute autre redevance sprciale de consomma-
tion.

4. L'une ou l'autre Partie contractante peut garder les biens mentionnes aux para-
graphes 1 A 3 ci-dessus sous la surveillance des douanes.

5. Lorsque les biens mentionns aux paragraphes 1 i 3 ci-dessus ne sont pas frapprs
de droits de douane ou d'autres droits, ils ne sont pas soumis non plus a des interdictions ou
restrictions 6conomiques A l'importation, A 'exportation ou au transit qui seraient autrement
applicables.

6. Chaque Partie contractante accorde, sur la base de la rrciprocit6, un allkgement
fiscal sur le chiffre d'affaires ou les droits d'accises similaires sur les biens et services four-
nis i toute entreprise d~signre par l'autre Partie contractante et utilis~s pour son activit6
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commerciale. Cet allkgement fiscal peut prendre la forme d'une exoneration d'imp6t ou
d'un remboursement.

Article 7. Transfert des recettes

Chacune des Parties contractantes accordera a rentreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante le droit de transf~rer i son siege, librement et sans restriction, A tout moment,
par tout moyen, en toute monnaie librement convertible au taux de change officiel les rec-
ettes r~alis~es sur la vente des services de transports a~riens sur le territoire de 'autre Partie
contractante.

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes ont la possibilit6, dans
des conditions d'6quit6 et d'6galit6, d'exploiter les services convenus sur les routes sp~ci-
fi~es entre leurs territoires respectifs, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 du
present Accord.

2. Dans le cadre de lexploitation des services a~riens internationaux sur les routes
sp~cifi~es conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, lentreprise
d6sign~e de chacune des Parties contractantes tient compte des int~r~ts de lentreprise
d~sign~e de l'autre Partie afin de ne pas porter indfiment prejudice aux services que cette
demire assure sur l'ensemble ou sur un tronqon de la m~me route.

3. Les services a~riens internationaux sur les routes sp6cifi~es conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ont pour objectif principal de foumir la ca-
pacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins pr~visibles de transport en provenance ou a
destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 lentreprise. Le droit de ces
entreprises d'assurer le trafic entre des points d'une route sp~cifi6e conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, qui sont situ~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante et des points dans des pays tiers est exerc6 dans l'int~r~t d'un d~veloppement
ordonn6 du transport a~rien international d'une fagon telle que la capacit6 soit adapt~e :

a) Aux exigences du trafic a destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 rentreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par les services convenus, compte
tenu des services a~riens locaux et r~gionaux ;

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique des services long-courriers.

4. Pour assurer un traitement juste et 6quitable de toute entreprise d~sign~e, la
frquence des services, les types d'a6ronefs i utiliser en ce qui concerne la capacit6, ainsi
que les horaires de vol seront soumis i l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes.

5. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes devraient, si n~cessaire, s'ef-
forcer de parvenir i un arrangement satisfaisant concemant la capacit6 de transport et la
fr~quence des vols.
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Article 9. Communication des statistiques et renseignements sur l'exploitation

1. Chaque entreprise ddsignde communiquera aux autoritds aeronautiques des Parties
contractantes au moins un mois avant le ddmarrage des services aeriens sur les routes spdci-
fides, conformdment au paragraphe 2 de larticle 2 du present Accord et avant le commence-
ment de chaque pdriode prdvue au plan de vol, le type de services, le type d'adronef a
utiliser et les horaires de vol. Les modifications A court terme doivent etre notifides imm6-
diatement.

2. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de
l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques p6riodiques ou autres dont celles-ci
ont raisonnablement besoin aux fins d'examiner la capacit6 fournie sur les services conve-
nus par les entreprises ddsigndes de la premiere Partie contractante sur les routes spdcifides
conformtment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord. Ces relev6s contiendront
tous les renseignements ndcessaires A la ddtermination du volume du trafic achemin6 par
'entreprise ddsignde, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 10. Tarif

1. Les tarifs appliques par l'entreprise de chaque Partie contractante pour le transport
sur les routes spdcifides conformdment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord se-
ront soumis A 'approbation des autoritds adronautiques de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle le point de depart du trajet est situ6 (d'apr~s les informations contenues
dans les documents de transport).

2. Dans la fixation du tarif, les entreprises ddsigndes prennent en compte le cofit de
l'exploitation, un bdndfice raisonnable, les conditions de concurrence en vigueur et du
march6, ainsi que les intrts des utilisateurs. Les autoritds adronautiques comptentes peu-
vent refuser d'approuver un tarif uniquement s'il ne se conforme pas A ces critbres.

3. Les tarifs seront soumis par les entreprises ddsigndes aux autoritds adronautiques
pour approbation au moins un mois avant la date envisagde de leur introduction.

4. Si les autoritds afronautiques de rune ou l'autre Partie cbntractante ne donnent pas
leur agrdment A un tarif soumis A leur approbation, elles en informent rentreprise conceme
21 jours aprbs la date de soumission du tarif. En ce cas, ledit tarifn'est pas appliqu6. Le tarif
appliqu6 jusqu'alors et qui devait &tre remplac6 par le nouveau tarif continue d'Etre appli-
que.

Article 11. Activit~s commerciales

1. Chaque Partie contractante accorde, sur la base de la rdciprocit6, A toute entreprise
ddsignde par l'autre Partie contractante le droit de maintenir sur son territoire les bureaux et
les personnels administratif, commercial et technique qui sont ndcessaires A ladite entre-
prise.

2. L'6tablissement des bureaux et l'emploi du personnel mentionnds au paragraphe
1 ci- dessus sont soumis aux lois et r~glements de la Partie contractante concernde, notam-
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ment les lois et r~glements relatifs i l'admission des 6trangers, leur s~jour et l'exercice d'une
activit6 sur le territoire de la Partie contractante concem~e.

3. Chaque Partie contractante accorde, sur la base de la r~ciprocit6, i toute entreprise
d6sign~e de l'autre Partie contractante le droit d'assurer elle-m~me le traitement des passag-
ers, de leurs bagages, du fret et du courrier. Ce droit ne comprend pas les services au sol
qui demeurent la prerogative des exploitants de l'aroport.

4. Chaque Partie contractante accorde, conformment aux lois et r~glements, A toute
entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante le droit de vendre ses services de transport
sur ses propres documents de transport directement dans ses propres bureaux de vente et
par l'interm~diaire de ses agents sur le territoire de 'autre Partie contractante A tout client
en monnaie nationale ou toute autre monnaie convertible.

Article 12. Sgcuritg adrienne

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes r~affirment lobligation qu'elles ont A l'gard l'une de l'autre de prot~ger
la s~curit6 de Iaviation civile contre tous actes d'intervention ill~gale. Sans pr6judice de
l'ensemble de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contrac-
tantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le 14 d6cembre
1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs sign~e A La Haye
le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig~s contre
la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montr6al le 23 septembre 1971, ainsi que du Proto-
cole pour ]a repression des actes illicites de violence dans les a~roports servant A l'aviation
civile intemationale, compl~mentaire A la Convention pour la r6pression d'actes illicites di-
rig~s contre la s6curit6 de l'aviation civile, fait A Montreal le 23 septembre 1971, sign6 A
Montreal le 24 fvrier 1988.

2. Chacune des Parties contractantes prete A l'autre, sur sa demande, toute I'aide
necessaire pour prevenir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aeroports et
des installations de navigation aerienne, ainsi que tout autre menace A la securit6 de l'avia-
tion civile.

3. En cas d'incident ou de menace d'un incident visant A la capture illicite d'a6ronefs
civils, ou de tous autres actes illicites A l'encontre de la securit6 desdits aeronefs, de leurs
passagers et de leurs 6quipages, d'aeroports ou d'installations de navigation aerienne, les
Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant les communications
et en prenant d'autres mesures de nature A mettre fin rapidement et sans danger auxdits in-
cidents ou A ladite menace.

4. Chaque Partie contractante prend les mesures qu'elle juge realisables pour veiller
A ce qu'un aeronefvictime d'un acte de capture illicite ou d'autres actes illicites qui se trouve
au sol sur son territoire soit retenu au sol A moins que son depart ne soit necessit6 par 'ob-
ligation imperieuse de prot6ger la vie de son 6quipage et de ses passagers. Lorsque cela est
realisable, ces mesures sont prises sur la base de consultations mutuelles.
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5. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux dispo-
sitions relatives i la s~curit6 adrienne prescrites par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale qui figurent dans les annexes i la Convention relative l'aviation civile
internationale, dans la mesure ofi ces dispositions s'appliquent aux Parties contractantes.
Elles imposent aux exploitants d'a~ronefs de leur pavilion et aux exploitants d'a~ronefs qui
ont leur 6tablissement principal ou leur residence permanente sur leur territoire ainsi qu'aux
exploitants d'a~roports situ6s sur leur territoire, l'obligation de se conformer auxdites dis-
positions relatives i la s6curit6 adrienne.

6. Chaque Partie contractante est convenue que ces exploitants d'a6ronefs pourront
Etre tenus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe
5 ci-dessus que l'autre Partie contractante impose en ce qui conceme l'acc~s sur son terri-
toire, le d6part de ce territoire ou le s6jour sur ce territoire. Chacune des Parties contracta-
ntes veille A ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire
pour la protection des a6ronefs et le contr6le des passagers, 6quipages, bagages de cabine,
bagages de soute, marchandises et provisions de bord avant et pendant rembarquement ou
le chargement. Chacune des Parties contractantes examine &galement avec bienveillance
toute demande que lui adresserait l'autre Partie contractante pour qu'elle prenne des
mesures sp~ciales et raisonnables de s~curit6 afm d'assurer une protection contre une men-
ace precise.

7. Si rune des Parties contractantes d~roge aux dispositions du present article rela-
tives A la s~curit6 arienne, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent
demander A engager imm~diatement des consultations avec celles de la Partie d~faillante.
En l'absence d'un accord satisfaisant dans un d~lai d'un mois A compter de la date de ladite
requete, une Partie contractante peut suspendre, r~voquer, limiter l'autorisation d'exploita-
tion d'une entreprise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante ou imposer
des conditions A cette exploitation. En cas d'extr~me urgence, l'une ou l'autre Partie con-
tractante peut prendre des mesures provisoires avant l'expiration du d6lai d'un mois.

Article 13. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. Sur demande d'une Partie contractante, l'autre Partie contractante autorise les en-
treprises d6sign6es qui exercent des droits de trafic a6rien dans les deux pays A prendre des
mesures pour veiller A ce que les passagers ayant les documents de voyage necessaires a
l'entr6e ou au transit dans rEtat demandeur soient embarqu6s.

2. Chaque Partie contractante accepte d'examiner une personne i son point de d6bar-
quement apr~s avoir 6 refoulke si cette personne est rest6e pr6c6demment sur son terri-
toire avant l'embarquement autrement qu'en transit direct. Une Partie contractante ne
renvoie pas une telle personne au pays d'oii elle a 6 pr6c6demment refoulke.

3. La pr6sente disposition ne vise pas i emp6cher les autorit6s publiques d'examiner
une personne refoulke pour d6terminer son admission 6ventuelle dans lEtat ou de prendre
des dispositions concemant son transfert, son renvoi ou sa d6portation A l'Etat dont elle est
ressortissant ou qui l'accepterait autrement. Lors qu'une personne refoul6e a perdu ou d6truit
ses documents de voyage, une Partie contractante acceptera un document attestant les cir-
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constances de 'embarquement et de 'arriv6e, d6livr6 par les autorit6s publiques de la Partie
contractante o6 la personne a 6 refoul6e.

Article 14. tchange de vues

Des 6changes de vues auront lieu, le cas 6ch6ant, entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes afin de parvenir A une 6troite coop6ration et A une convergence de
vues sur toutes les questions concemant 'application du pr6sent Accord.

Article 15. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut demander i tout moment des consultations
concemant les amendements au pr6sent Accord, la liste des routes a6riennes ou des ques-
tions relatives A l'interpr6tation. II en va de m~me des discussions concernant 'application
du pr6sent Accord si l'une ou r'autre Partie contractante considbre qu'un 6change de vues au
sens de l'article 14 du pr6sent Accord n'a pas produit de r6sultat satisfaisant. Lesdites con-
sultations commencent deux mois A compter de la date de r6ception par l'autre Partie con-
tractante d'une requite en ce sens.

Article 16. Riglement des diff~rends

I. Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou
r lapplication du pr6sent Accord, et qu'il ne peut 8tre r6gl6 conform6ment A l'article 15 du

present Accord, il est soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

2. Le tribunal arbitral est constitu6 de la mani~re suivante : chaque Partie contracta-
nte d6signe un arbitre et les deux arbitres conviennent d'un ressortissant d'un Etat tiers qui
est le Pr6sident du tribunal. Les deux arbitres seront d6sign6s dans un d6lai de deux mois
et le Pr6sident dans un d6lai de trois mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre
Partie contractante a inform6 rautre Partie de son intention de soumettre le diff6rend i un
tribunal arbitral.

3. Si les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 2 ci-dessus n'ont pas 6t6 respect6s, l'une ou
l'autre Partie contractante peut, en rabsence de tout autre arrangement pertinent, inviter le
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale A proc6der aux
d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ou s'il est empech6 de toute autre mani~re de s'acquitter de cette fonction, le Vice-
Pr6sident proc~de aux d6signations n6cessaires.

4. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Lesdites d6cisions
ont un effet obligatoire pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend i
sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que de sa repr6sentation au tribunal arbitral ;
les honoraires du Pr6sident ainsi que les d6penses r6sultant des proc6dures d'arbitrage sont
partag6es A 6galit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral d6termine A tous au-
tres 6gards sa propre proc6dure.
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Article 17. Conventions multilat~rales

Lorsqu'une Convention multilat6rale g6n6rale relative aux transports a6riens accept6e
par les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite Convention
pr6vaudront. Toute discussion visant i d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Ac-
cord est d6nonc6, remplac6, amend6 ou complt6 par les dispositions de la Convention mul-
tilat6rale a lieu conform6ment A l'article 15 du pr6sent Accord.

Article 18. Enregistrement auprs de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord, tout amendement qui y est apport6 et tout 6change de notes en vertu
du paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord seront communiques par les deux Parties
contractantes A l'Organisation de l'aviation civile internationale pour enregistrement.

Article 19. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre Partie contrac-
tante son intention de mettre fin au pr6sent Accord ; cette notification est simultan~ment
communiqu6e A l'Organisation de l'aviati3n civile internationale. Dans ce cas, l'Accord
prendra fin douze (12) mois aprbs la r6ception de la notification par l'autre Partie contrac-
tante, A moins que la d6nonciation ne soit retir6e d'un commun accord avant lexpiration de
ce d6lai. Faute d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
sera r6put6e avoi 6t6 reque par elle quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 20. Entr&e en vigueur et duroc

1. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification; les instruments de ratification seront
6chang6s A Bonn le plus t6t possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois aprbs l'change des instruments de
ratification.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e.

Fait A Doha le 9 novembre 1996 en double exemplaire, en langues allemande, arabe et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation des
textes allemand et arabe, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

KLAUS SCHRODER

Pour le Gouvernement de rEtat du Qatar:

SHEIK AHMED BIN NASSER AL-THANI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Repuliik Litauen

Ober

die ROckibergabe/Reck~bemahme von Personen (Rackobernahmeabkommen)
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Litauen -

ausgehend von den freundschaftlichen Beziehungen zwischen beiden Staaten und
ihren Volkern,

in der Absicht, der illegalen Zuwanderung im Geiste der europaischen Anstrengun-

gen entgegenzutreten,

von dem Bestreben geleitet, die Ruckubernahme von Personen, die sich illegal auf
dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei aufhalten, und die Durchbeforderung
von Personen im Einklang mit allgemeinen v6lkerrechtlichen Normen und im Geiste
der Zusammenarbeit zu erleichtern -

haben folgendes vereinbart:

Abschnitt I

Ubernahme eigener und sonstiger Staatsangehoriger

Artikel 1

(1) Jede Vertragspartei uibernimmt auf Antrag der anderen Vertragspartei ohne be-
sondere Formalitaten die Person, die im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertrags-

partei die geltenden Voraussetzungen fur die Einreise oder den Aufenthalt nicht
oder nicht mehr erfillt, wenn nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird, daB sie
die Staatsangeh6rigkeit der ersuchten Vertragspartei besitzt. Das gleiche gilt fur
Personen, die wtihrend ihres Aufenthalts im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei iOre Staatsangehdrigkeit verloren haben, ohne eine andere Staatsangeh6rig-
keit erworben oder nicht zumindest eine Einbujrgerungszusicherung der anderen
Vertragspartei erhalten zu haben.
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(2) Absatz 1 findet entsprechende Anwendung auf Personen, die mit einem gcItigen

NationalpaG der ersuchten Vertragspartei in das Hoheitsgebiet der ersuchenden

Vertragspartei eingereist sind.

(3) Die ersuchende Vertragspartei nimmt diese Personen unter denselben Voraus-

setzungen zuruck, wenn die Nachprufung innerhalb von sechs Monaten ergibt, dar3
sie zum Zeitpunkt der Ausreise aus dem Hoheitsgeliet der ersuchenden

Vertragspartei die Voraussetzungen der Absatze 1 und 2 nicht erf0l1It haben.

Artikel 2

(1) Die zust~ndige Behorde der ersuchten Vertragspartei beantwortet ein Ober-

nahmeersuchen unverzuglich, Iaingstens jedoch innerhalb von 14 Tagen.

(2) Nach erfolgter Zustimmung verstandigen sich die zustandigen Behorden der

Vertragsparteien schriftlich im voraus Ober den Uberstellungstermin.

(3) Die Oberstellung der Person erfolgt unverzjglich, im Regelfall innerhalb von

einer Woche nach Ablauf der im Absatz 1 bestimmten Frist, im Ausnahmefall

sptestens jedoch innerhalb eines Monats.

(4) Kann die ersuchende Vertragspartei die Obergabefrist nicht einhalten,

unterrichtet sie unverzglich die ersuchte Vertragspartei. Sie kundigt den neuen

Uberstellungstermin mindestens eine Woche vorher unter Bezugnahme auf das

frUhere Obernahmeersuchen an.
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Abschnitl II

Ubernahme von Drittstaatsangehbrigen und staatenlosen Personen bei

rechtswidriger Einreise und rechtswidrigem Aufenthalt

Artikel 3

(1) Jede Vertragspartei Cbernimmt auf Antrag der anderen Vertragspartei die
Person, die nicht die Staatsangehrigkeit einer Vertragspartei besitzt
(Drittstaatsangehriger), wenn sie die im Hoheitsgebiet der ersuchenden

Vertragspartei geltenden Voraussetzungen fur die Einreise und den Aufenthalt nicht
erfult und nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird, daR die Person

1. Ober einen g01tigen, durch die andere Vertragspartei ausgestellten Aufent-

haltstitel verfogt oder

2. ein gultiges, durch die andere Vertragspartei ausgestelltes Visum besitzt, wobei

sich die ersuchende Vertragspartei bemuht, RuckfChrungen vorrangig in den
Herkunftsstaat durchzufjhren, oder

3. auf dem Luft- oder Seeweg unmittelbar aus dem Hoheitsgebiet der ersuchten

Vertragspartei rechtswidrig in das Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei
eingereist ist beziehungsweise die Einreise unter Verwendung gefalschter

Dokumente erschlichen hat.

(2) Absatz 1 findet entsprechende Anwendung auf Personen, die ihren letzten

Wohnsitz im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei hatten.

Artikel 4

(1) Der Antrag auf Ubernahme mull innerhalb von 12 Monaten nach Kenntnis der
zustandigen Beharden von der rechtswidrigen Einreise oder des rechtswidrigen Auf-
enthalts des Drittstaatsangehorigen gestellt werden.

(2) Die ersuchte Vertragspartei beantwortet die Obernahmeersuchen unverzuglich,
Iangstens jedoch innerhalb von 14 Tagen.
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(3) Die kontrollierte Ubernahme des Drittstaatsangehorigen erfolgi unverzuglich,
langstens jedoch innerhalb einer Frist von drei Monaten. nachdem die ersuchte
Vertragspartei der Ubernahme zugestimmt hat. Diese Frist wird auf Antrag der
ersuchenden Vertragspartei nur im Falle rechtlicher oder tatsachlicher Hindernisse
fur die Ubernahme und nur for die Oauer dieser Hindernisse verlangert.

(4) Die zustandigen Behorden der Vertragsparteien verstandigen sich schriftlich im
voraus Ober den beabsichtigten Uberstellungstermin.

(5) Die ersuchende Vertragspartei 0bernimmt einen Drittstaatsangehorigen ohne
besondere Formalitaten zuruck, wenn die ersuchte Vertragspartei innerhalb von
dreiilig Tagen nach der Ubernahme des Drittstaatsangehorigen feststellt, dafl die
Voraussetzungen nach Artikel 3 nicht vorgelegen haben.

Abschnitt III
Durchbeforderung

Artikel 5

(1) Die Vertragsparteien gestatten die Durchreise oder die Durchbef6rderung von
Drittstaatsangehorigen durch ihr Hoheitsgebiet, wenn die andere Vertragspartei
darum ersucht und die Weiterreise in mogliche Durchgangsstaaten und den
Zielstaat sichergestellt ist.

(2) Die Durchreise oder die Durchbef~rderung k6nnen abgelehnt werden, wenn

1. die Person in einem weiteren Durchgangsstaat oder im Zielstaat wegen der
Grande, die in den Konventionen gernill Artikel 10 Absatz 1 dieses Abkom-
mens genannt sind, der Gefahr der Verfolgung ausgesetzt wAre oder die
Person eine Strafverfolgung oder Strafvollstreckung zu erwarten hatte oder

2. der Person im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei eine Strafverfol-
gung droht; der ersuchenden Vertragspartei ist davon vor der Durchbeforde-
rung Kenntnis zu geben.
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(3) Bei der Durchbeforderung im Luftverkehr wird die ersuchende Vertragspartei

vom Erfordernis der Einholung eines Transit-Visums befreit.

(4) Trotz erteilter Bewilligung konnen zur Durchbeforderung ubernommene Perso-

nen an die andere Vertragspartei zuruckgegeben werden, wenn nachtraglich Tatsa-

chen im Sinne des Absatzes 2 eintreten oder bekannt werden, die einer Durchbef6r-

derung entgegenstehen, oder wenn die Weiterreise oder die Ubernahme durch den

Zielstaat nicht mehr gesichert ist.

Abschnitt IV

Datenschutz

Artikel 6

(1) Soweit fOr die Durchf~ihrung dieses Abkommens personenbezogene Daten zu

ubermitteln sind, durfen diese Informationen ausschlieilich betreffen:

1. die Personalien der zu ubergebenden Person und gegebenenfalls der Ange-.

horigen (Name, Vorname, gegebenenfalls fruherer Name, Beinamen oder

Pseudonyme, Geburtsdatum und -ort, Geschlecht, derzeitige und fruhere

Staatsangehbrigkeit),

2. den Personalausweis oder den ReisepaR (Nummer, Gultigkeitsdauer, Aus-

stellungsdatum, ausstellende Beh6rde, Ausstellungsort usw.),

3. sonstige zur Identifizierung der zu ubergebenden Personen erforderliche An-

gaben,

4. die Aufenthaltsorte und die Reisewege,

5. sonstige Angaben auf Ersuchen einer Vertragspartei, die diese fir die Pruj-

fung der Ubernahmevoraussetzungen nach diesem Abkommen ben(5tigt.

(2) Soweit personenbezogene Daten im Rahmen dieses Abkommens ubermittelt

werden, gelten die nachfolgenden Bestimmungen unter Beachtung der fur jede

Vertragspartei geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften:
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1. Die Verwendung der Daten durch den Empfanger ist nur zu dem angegebe-
nen Zweck und zu den durch die ObermitteInde Behorde vorgeschriebenen

Bedingungen zulassig,

2. Der Empfanger unterrichtet die ubermitteinde Behorde auf Ersuchen Ober die

Verwendung der ubermittelten Daten und Ober die dadurch erzielten Ergeb-

nisse.

3. Personenbezogene Daten durfen nur an die zustandigen Stellen Obermittelt

werden. Die weitere Obermittlung an andere Stellen darf nur mit vorheriger

Zustimmung der Obermitteinden Stelle erfolgen..

4. Die ubermitteinde Behorde ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu Ober-

mittelnden Daten sowie auf die Erforderlichkeit und Verhftnism!Rigkeit in

bezug auf den mit der Ubermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind

die nach dem jeweiligen innerstaatlichen Recht geltenden Obermittlungs-

verbote zu beachten. Erweist sich, da3 unrichtige Daten oder Daten, die nicht

Obermittelt werden durften, Obermittelt worden sind, so ist dies dem Empfan-

get unverzuglich mitzuteilen. Er ist verpflichtet, die Berichtigung oder Vernich-

tung vorzunehmen.

5. Die Obermittelnde und die empfangende Beh6rde sind verpflichtet, die Uber-

mittlung und den Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu

machen.

6. Die Obermittelnde und die empfangende Behdrde sind verpflichtet, die Ciber-

mittelten personenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, un-

befugte Ver~nderung und unbefugte Bekanntgabe zu schfitzen.
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Abschnitt V

Kosten

Artikel 7

Alle mit der Ruckfuhrung zusammenhangenden Kosten bis zur Grenze der ersuch-
ten Vertragspartei, ferner die Kosten der Durchbef6rderung nach Artikel 5, werden

von der ersuchenden Vertragspartei getragen. Das gleiche gilt fur die Falle der
RUckubernahme nach Artikel 4 Absatz 5.

Abschnitt VI

DurchfUhrungsmodalitaten

Artikel 8

Die zur Durchfuhrung dieses Abkommens erforderlichen weiteren Regelungen, ins-

besondere uber

a) die Art und Weise der gegenseitigen Verstandigung;

b) die Angaben, Unterlagen und Beweismittel, die zur Ubernahme erforderlich sind;

c) die fOr die DurchfUhrung dieses Abkommens zustandigen Beharden;

d) den Ersatz von Kosten nach Artikel 7;

e) die Bedingungen fOr die Durchreise oder die Durchbefdrderung von Drittstaats-

angehtrigen

werden von dem Bundesministerium des Innem der Bundesrepublik Dputschland

und dem Innenministerium der Republik Litauen in einem Protokoll zur Durchfuhrung

dieses Abkommens vereinbart.
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Abschnitt VII

Konsultationen
Artikel 9

(1) Die Vertragsparteien unterstutzen sich gegenseitig bei der Anwendung und

Auslegung dieses Abkommens und des Protokolls zu dessen Durchfuhrung. Even-

tuelle Streitfragen werden von beiden Vertragsparteien im Rahmen der Konsultatio-

nen unter der Leitung der jeweiligen Innenministerien geregelt.

(2) Die Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig Ober die Rechtsvorschriften,

die die Genehmigung von Einreise und Aufenthalt in den Hoheitsgebieten ihres

Staates regeln sowie Ober alle bisher abgeschlossenen und geltenden

Ruck0bernahmeabkommen mit Drittstaaten.

Abschnitt VIII

Schluibestimmungen
Artikel 10

(1) Die Anwendung des Genfer Abkommens vom 28. Juli 1951 Ober die Rechts-

stellung der Flchtlinge nebst dem New Yorker Protokoll vom 31. Januar 1967 Ober

die Rechtsstellung der FlUchtlinge bleibt unberuhrt.

(2) Die Verpflichtungen der Vertragsparteien aus volkerrechtlichen UbereinkOnften

bleiben unberuhrt.

Artikel 11

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(2) Mit der Unterzeichnung dieses Abkommens sind fOr die Bundesrepublik

Deutschland die innerstaatlichen Voraussetzungen for das Inkrafttreten erful1t.

(3) Das Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Tag in Kraft,

an dem die Regierung der Republik Litauen der Regierung der Bundesrepublik
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Deutschland notifiziert hat, daR die nnerstaatfichen Voraussetzungen fCr ihr
Inkrafttreten erfuil1t sind.

Artikel 12

Dieses Abkommen kann in beiderseitigem Einvernehmen ge;ndert oder erganzt
werden.

Artikel 13

Die Vertragsparteien unterrichten sich, soweit m6glich, gegenseitig Ober die im
Protokoll zu diesem Abkommen genannten Nachweis- und Glaubhaftmachungsmittel
durch Ubersendung von Mustern innerhalb von 30 Tagen nach Inkrafttreten des
Abkommens.

Artikel 14

Die Registrierung dieses Abkommens beim Generalsekretariat der Vereinten Na-
tionen nach Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen wird unverzuglich nach
seinem Inkrafttreten von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland veranlaflt.
Die andere Vertragspartei wird unter Angabe der erteilten VN-Registrierungsnummer
unterrichtet, sobald diese vom Generalsekretariat der Vereinten Nationen bestatigt
worden ist.

Artikel 15

(1) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen aus Grunden der 6ffentlichen
Sicherheit, Ordnung oder Gesundheit im Wege der amtlichen Notifikation suspen-
dieren oder aus wichtigem Grund kundigen.
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Protokoll

zur

Durchfuhrung des Abkommens vom 16. Dezember 1998

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik Litauen

Ober

die RUckubergabe/Ruckubernahme von Personen (Ruckubernahmeabkommen)
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Das Bundesministerium des Innern der Bundesrepublik Deutschland

und

das Innenministerium der Republik Litauen -

auf der Grundlage von Artikel 8 des Abkommens vom 16. Dezember 1998 zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Litauen Ober die Ruckubergabe/RUckubernahme von Personen (Ruckubernahme-

abkommen) -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Der Nachweis der Staatsangeh6rigkeit oder der fruheren Staatsangeh6rigkeit

kann gefuhrt werden

a) fur deutsche Staatsangehorige durch

- Staatsangehbrigkeitsurkunden;

- Nationalpasse, Sammelp~sse, Diplomatenpaisse, Dienstpaisse, Palersatz-

papiere;

- Per~onalausweise (auch vorlufige);

- Wehrp~asse und Militarausweise;

- Kinderausweise als Pallersatz;

- amtlich ausgestellte Dokumente;

- Seefahrtsbucher und Schifferausweise
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-Behordenauskunfte mit eindeutigen Aussagen.

b) fujr litauische Staatsangehorige durch

- Nationalpasse, Diplomatenpaisse;

- Heimreisedokumente;

- Wehrpasse und Militdrausweise;

- Reise-Kinderausweise;

- Beamtenausweise.

(2) Der Nachweis des Wohnsitzes nach Artikel 3 Absatz 2 des Ruckubernahme-

abkommens kann durch behordliche Bescheinigungen der ersuchten Vertragspartei

oder amtliche Dokumente eines Drittstaats gefUhrt werden.

(3) Bei der Vorlage der in den Absaitzen 1 und 2 genannten gCiltigen Nachweise wird
die Staatsangehorigkeit oder der Wohnsitz verbindlich anerkannt, ohne dall es einer

weiteren Uberpruifung bedarf.

(4) Die Glaubhaftmachung der Staatsangeh6rigkeit kann insbesondere erfolgen

a) fOr deutsche Staatsangeh6rige durch

- Kopien der unter Absatz 1 genannten Nachweismittel;

- Fuhrerscheine;

- Geburtsurkunden;

- Firmenausweise;

- Kopien der genannten Dokumente;

- Zeugenaussagen iber die Staatsangehrigkeit;
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- eigene Angaben des Betroffenen;

- die Sprache des Betroffenen.

b) fur litauische Staatsangehorige durch

- Kopien der unter Absatz 1 genannten Nachweismittel;

- Fehrerscheine,

- Geburtsurkunden;

- Seefahrtsbucher und Schifferausweise;

- Firmenausweise;

- Kopien der genannten Dokumente;

- Zeugenaussagen uber die Staatsangehrigkeit;

- eigene Angaben des Betroffenen;

- die Sprache des Betroffenen

sowie andere Dokumente, die bei der Feststellung der Staatsangeh6rigkeit behilflich

sein k6nnten.

(5) Die Glaubhaftmachung nach Artikel 3 Absatz 2 des Rickibernahmeabkommens

kann insbesondere durch Dokumente, Bescheinigungen und Belege erfolgen, die

auf den Wohnsitz im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei hindeuten.

(6) Fur den Fall der Glaubhaftmachung gilt die Staatsangehrigkeit oder der Wohn-

sitz unter den Vertragsparteien als feststehend, solange die ersuchte Vertragspartei

dies nicht widerlegt hat..
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(7) Die in den Absatzen 1 und 2 sowie 4 und 5 aufgefuhrten Dokumente gencigen
auch dann als Glaubhaftmachung der Staatsangehrigkeit oder des Wohnsitzes.

wenn sie durch Zeitablauf ungCI1tig geworden sind.

Artikel 2

Das Ubernahmeersuchen kann von der ersuchenden Vertragspartei

1. bei der zustandigen Auslandsvertretung, wenn zum Zwecke der Ruckfuhrung um

die Ausstellung eines Reisedokuments als PaBersatz zur Ruckkehr ersucht wird,

2. im Qbrigen bei den in Artikel 6 Buchstabe b) genannten zustandigen Behorden

der ersuchten Vertragspartei gestellt werden.

Artikel 3

(1) Die zustandige Auslandsvertretung der ersuchten Vertragsparei stellt der Per-

son, deren Ubernahme die ersuchte Vertragspartei zugesfimmt hat, erforderlichen-

falls unverzuglich ein Reisedokument als PaBersatz zur Ruckkehr aus, das auch von

m6glichen Transitstaaten anerkannt wird; einer zusatzlichen Zustimmung zur Ober-

gabe bedarf es in diesem Falle nicht.

(2) Das Ubernahmersuchen nach Artikel 2 muB entsprechend den vorhandenen

Unterlagen beziehungsweise den Angaben der zu Qbernehmenden Personen fol-

gende Angaben enthalten:

- die Personalien der zu ubernehmenden Personen (Vornamen, Namen, Ge-

burtsdatum und -ort sowie letzter Wohnort im Hoheitsgebiet der ersuchten Ver-

tragspartei);

- Bezeichnung der Nachweis- oder Glaubhaftmachungsmittel fOr die Staats-

angeh6rigkeit oder des Wohnsitzes im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertrags-

partei;
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- Hinweise auf eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende besondere Hilfs-,

Pflege- oder Betreuungsbedbrftigkeit der zu ubergebenden Person mit deren

Einverstandnis;

- sonstige im Einzelfall bei der Ubergabe erforderliche Schutz- oder Sicher-

heitsmalgnahmen.

(3) Ersucht bei Ausstellung des Reisedokuments die Auslandsvertretung um kontrol-

lierte Ruckf0hrung, ist die Uberstellung mindestens zwei Werktage vorher den in

Artikel 6 Buchstabe b) genannten zustandigen Behorden anzukuindigen.

Artikel 4

(1) Dieser Artikel bezieht sich auf Personen, die weder die deutsche noch die litau-

ische Staatsangeh6rigkeit besitzen (Drittstaatsangehorige und Staatenlose).

(2) Der Antrag auf Ubernahme mug Angaben Ober die Nachweis- oder Glaubhaft-

machungsmittel fOr die rechtswidrige Einreise oder den rechtswidrigen Aufenthalt

und, soweit moglich, die folgenden Angaben enthalten:

- die Personalien der zu Obergebenden Person (Vomamen, Namen, Geburtsda-

turn und -ort, Staatsangehorigkeit, letzter Wohnort im Herkunftsstaat);

- Art, Nummer und Ausstellungsort der Personaldokumente der zu Obergebenden

Person;

- Ort und Art der rechtswidrigen Einreise;

- Angaben zum rechtswidrigen Aufenthalt;

- Angaben zum Besitz eines von der ersuchten Vertragspartei ausgestellten

gltigen Visums oder eines anderen Aufenthaltstitels;

- eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende besondere Hilfs-, Pflege- oder

Betreuungsbedrftigkeit der zu ubergebenden Person mit deren Einverstandnis;
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- etwaige sonstige im Einzelfall bei der Ubergabe erforderliche Schutz- oder Si-

cherheitsmanahmen;

- Sprachenkenntnisse der zu Obergebenden Person, insbesondere Notwen-

digkeit der Hinzuziehung eines Dolmetschers fur die Verstandigung mit der zu

Obergebenden Person.

(3) Die Einreise in das Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates und der Aufenthalt

im Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates und die Rechtswidrigkeit dieser Einreise

und dieses Aufenthalts sowie der Besitz eines von dem ersuchten Staat ausgestell-

ten gujltigen Visums oder eines anderen gbltigen Aufenthaltstitels gemati Artikel 3

des Ruckubernahmeabkommens mussen nachgewiesen oder glaubhaft gemacht

werden.

1. Einreise und Aufenthalt im Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates sowie der

Besitz eines von dem ersuchten Staat ausgestellten gultigen Visums oder

eines anderen geltigen Aufenthaltstitels werden

a) nachgewiesen durch

- Aus- und Einreisestempel der Behorden der ersuchten Vertragspartei in
Reisedokumenten;

- Vermerke von Behorden der ersuchten Vertragspartei in Reisedokumen-

ten;

- Flugtickets, Bescheinigungen oder Rechnungen, die eindeutig den Auf-

enthalt -der Person auf dem Gebiet des ersuchten Staates beweisen.

Ein in dieser Weise erfolgter Nachweis wird unter den Vertragsparteien ver-

bindlich anerkannt, ohne daR weitere Erhebungen durchgefjhrt werden.
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b) glaubhaft gemacht durch

- Eisenbahnfahrkarten, Flug- oder Schiffspassagen, die den Reiseweg auf

dem Gebiet des ersuchten Staates belegen;

- Ort und UmstAnde, unter denen der Auslander nach der Einreise aufge-
griffen wurde;

- Aussagen von Angehorigen der Grenzbehorden, die den Grenzubertritt

bezeugen konnen;

- Zeugenaussagen.

Eine in dieser Weise erfolgte Glaubhaftmachung gilt unter den Vertrags-

parteien als feststehend, solange die ersuchte Vertragspartei dies. nicht

widerlegt hat.

2. Die Rechtswidrigkeit der Einreise oderdes Aufenthalts wird nachgewiesen

durch die Grenzubertrittspapiere der Person, in denen das erforderliche Visum

.oder eine sonstige Aufenthaltsgenehmigung fur das Hoheitsgebiet des er-

suchenden Staates fehlt. Fur die Glaubhaftmachung der Rechtswidrigkeit der

Einreise oder des Aufenthalts genugt die Angabe der ersuchenden Vertrags-

partei, dar die Person nach ihren Feststellungen die erforderlichen Grenz-

ubertrittspapiere oder das erforderliche Visum oder eine sonstige Aufent-
haltsgenehmigung nicht besitzt.

(4) Die Ubergabe erfolgt an dem zwischen den zustandigen Beh6rden der Vertrags-
parteien vereinbarten Grenzebergang zu dem vereinbarten Zeitpunkt.

(5) Bei begleiteten Reickfijhrungen ist das aus Anlage 1 ersichtliche Protokoll zu

0bergeben.
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Artikel 5

(1) Der Antrag auf Durchbeforderung nach Artikel 5 des Ruckubernahmeabkommens
ist schriftlich zu stellen. Der Antrag mull, soweit moglich, die persdnlichen Daten des
Auslanders (Vornamen, Namen, Geburtsdatum, Geburtsort, Staatsangehrigkeit, Art
und Nummer des Reisedokuments) und stets die Erkharung enthalten, dall die
Voraussetzungen gem&r Artikel 5 Absatz 1 des Rick0bernahmeabkommens erfillt
sind und daR keine Grunde fur die Ablehnung gemaBl Artikel 5 Absatz 2 des
RUck0beirnahmeabkommens bekannt sind Ferner mussen der vorgesehene Grenz-
ubergang, der vorgesehene Zeitpunkt der Ubergabe und gegebenenfalls der Urn-
stand, dal eine besondere gesundheitliche Pflege sichergestellt werden mul,
angegeben werden.

(2) Die ersuchte Vertragspartei benachrichtigt unverzuglich schriftlich die ersu-
chende Vertragspartei uber die Ubernahme mit Angabe des Grenzubergangs und
des vorgesehenen Zeitpunkts der Ubemahme oder uber die Ablehnung der Ober-

nahme und die Grunde der Ablehnung.

(3) Die Durchbeforderung einer Person Ober das Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei bedarf der Genehmigung; dazu ist der als Anlage 2 beigefrigte Vordruck
zu verwenden. Im Falle der Ubergabe der Person an die ersuchte Vertragspartei ist
der als Anlage 1 beigefugte Vordruck zu ubergeben.

(4) Die Durchbeforderung und ihre etwaige erforderliche amtliche Begleitung er-
folgt auf dem Land-, See- oder Luftweg bis zur Grenze des ersuchten Staates durch
Begleiter der ersuchenden Vertragspartei.

FOr die weitere Begleitung der Personen bis zum Zielstaat ist zustandig

- auf dem Landweg die ersuchte Vertragspartei und

- auf dem Luftweg die ersuchende Vertragspartei; die ersuchte Vertragspartei
kann die Ubernahme der amtlichen Begleitung auf Antrag der ersuchenden
Vertragspartei ubernehmen.
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(5) Fur die Vereinbarung Ober die anfallenden Kosten und deren Verrechnung ist
auf deutscher Seite die Grenzschutzdirektion'und auf litauischer Seite das fnnen-

ministerium zustandig.

Artikel 6

Zustandige Behorden:

a) hinsichtlich der Beantragqng von Passen und Heimreisedokumenten, die von den
Auslandsvertretungen ausgestellt werden:

seitens der Bundesrepublik Deutschland:

-- die mit der Ausfohrung des Auslanderrechts betrauten Behorden der Bun-
deslander (AuslAnderbehorden, Regierungsprasidien, Innenminister/-sena-
toren der Lander) oder

-- Grenzschutzdirektion;

seitens der Republik Litauen:

Ministerium des Innern

SALTONISKIU 19
2000 VILNIUS LITAUEN

Fax: (3702) 725364

Tel. Nr. (3702) 723069

b) fur die Beantragung und die Bearbeitung von Obernahmeersuchen:

- seitens der Bundesrepublik Deutschland:

Grenzschutzdirektion
Roonstrafle 13

D-56068 Koblenz
Telefon: 0049 261 399-0

0049 261 399-0
FAX 0049 261 399218

(Vermittlung)
(Lagezentrum/Dauerdienst)



Volume 2099, 1-36493

- seitens der Republik Litauen:

Ministerium des Innern

SALTONISKIU 19
2000 VILNIUS LITAUEN

Fax: (3702) 725364

Tel.Nr. (3702) 723069

c) fujr im direkten Luft- oder Seeverkehr bestehende Passagen;

- die fujr den jeweiligen Grenzujbergang zustandige Grenzbehorde, Iangstens bis

zu vier Tagen nach erfolgter Ausreise aus dem Vertragsstaat.

d) fur Durchbef6rderungsantrage:

seitens der Bundesrepublik Deutschland:

Grenzschutzdirektion
Roonstralle 13

D-56068 Koblenz
Telefon: 0049 261 399-0 (Vermittlung)

0049 261 399-0 (Lagezentrum/Dauerdienst)
FAX: 0049 261 399218;

seitens der Republik Litauen:

Migrationsdepartement

Ministerium des Innern

SALTONISKIU 19

2000 VILNIUS LITAUEN

Fax: (3702) 725364

TeI.Nr. (3702) 723069
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Arikel 7

Die wmtuSlon Str n bl der Durhftrung dieses Protokoins wrden wi Vr.

fllsif nsc A'tlkef 9 des ROcic1ernahmtkomrnmens geregelt

Arlikel 8

(1) Diesus P. t ll bitt gld'zaftig mit da R" " bemnimne kornmen in Kraft

(2) Diems Protokoll gift fr diselbe Doer wie dos RckfidmaKnmkwwen.

Geschehn zu Berrin mi 16. Deozrer 1990 in zwei Ursdvmw jede in dittlladW

uld Izaisher Sprache. wobel jeder WualsA 0elcherrnmien v indlich isL

FOr dee Imdasfnislarum des Innern der
&urdegba DeutschlandC-4

For dos InnenrministIum der
Republik Ltajan
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Anlage 1
zum

Protokoll
zur

Durchfuhrung des Abkommens vom 16. Dezember 1998
zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und

der Regierung der Republik Litauen
Ober

die RuckLibergabe/Rick0bernahme von Personen (RjckQbernahmeabkommen)

Protokoll Ober Ruckfuhrungen und Durchbeforderungen
von Drittstaatsangehorigen

(Behorde) (Ort, Datum)

Vorname und Name
Datum und Ort der Geburt
Wohnoit im Herkunftsland (soweit bekannt),

Staatsangehrigkeit
IdentitAt wurde festgestellt auf der Grundlage von:

Minderjahrige bis 18 Jahre:

GrUnde fOr das Ersuchen:

4. Nachweise oder Glaubhaftmachungsmittel der rechtswidrigen Einreise oder
des rechtswidrigen Aufenthalts:

5. Anlagen
a)
b)
c)

6. Im Zusammenhang mit der Ubergabe der Person zu ubergebenden Gegen.-
stande, Dokumente und Geld
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7. Die Ubergabe der Person ist wie folgt vorgesehen (Datum/Flug):

B. Der Ubernahme wird zugestimmt 0
Der Ubernahme wird nicht zugestimmt 03

9. Grunde der Ablehnung:

Unterschrift Ort, Datum

10. Die Ubergabe/Obernahme der Personen und die Ubernahme der zu Oberge-
benden Gegenstande, Dokumente oder Geld gem ll Nr. 6 wird hiermit be-
statigt (nur bei begleiteten Ruckfohrungen)

11. Bemerkungen:

Oct, Datum

Unterschrift Unterschriff
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Anlage 2
zum

Protokoll
zur

Durchfuhrung des Abkommens vo 16. Dezember 1998
zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und

der Regierung der Republik Litauen
Ober

die Ruckubergabe/Ruckubernahme von Personen (Rck0bernahmeabkommen)

Durchbefdrderung

Dienststelle: Telefon:
Telefax:

Sachbearbeiter/Unterschrift

Empfanger

1. Name Vorname Nationalitat

GeburtsortlGeburtsdatum_

Personaldokument

Begleitung Oja nein '  Anzahl:

Routing, von/Ober/nach Datum:

Transitflughafen/Flug-Nr.: an h: ab h/Flug-Nr.:

2. Um Ubernahme der Durchbefdrderung durch .............................. Begleiter ab
...................... wird gebeten Oja neinU3

3.a) Der Durchbeforderung wird zugestimmt Oja neinL-

b) Der Ubernahme der Begleitung ab ....................
wird zugestimmt Oja neinrO

Unterschrift Datum
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

Vokletijos Federacln6s Respublikos VyrfausybAs

Ir

Uetuvos Respublikos Vyrfausybes

SutarUs

d61 asmenq grqinimo I per6mlmo

(ReadmisiJos Sutartis)
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Vokietijos Federacines Respublikos Vyriausybo
ir

Uetuvos Respublikos Vyriausybe

besiremdamos draugitkais abiejq valstybiq ir jq tauttl santykiais,

ketindamos Europos pastangq dvasioje preiintis neteisai asmen imigracijai,

siekdamos palengvinti neteisetai kitos Susitariandiosios ;alies teritorijoje esandiq
asmenq grqiinim, ir asmen4 pervelimq tranzitu pagal visuotines tarptautines
teis6s normas bei bendradarbiavimo dvasioje,

susitare:

I skyrlus

Savo ir kitold4 pille6i4 per6mimas

1 stralpsnls

(1) KIekviena Susitariandioji ;alis be ypatingq formaiumq perima kitos
Susitariandiosios ;alies pra.ymu asmenj, kuris pra~andiosios Susitariandiosios
;alies teritorijoje nejvykde ar daugiau nevykdo galiojandi4 ivaiavimo ar buvimo

tvarkos reikalavimq, jei yra jirodoma ar yra patvirtinama tikimybe, kad jis turi
pragomosios Susitariandiosios ;alies pilietybg. Tai taip pat taikoma asmenims,
kurie badami kitos Susitariandiosios ;alies teritorijoje pilietybg prarado, negavq
kitos valstybes pilietybes ar bent kitos Susitariandiosios -alies u2tikrinimo ddI
pilietybes teisi4 suteikimo.

2) 1 pastraipa atitinkamai taikoma asmenims, ipra~andiosios Susitariandiosios
Salies teritorij, jvatiavusiems su galiojandiu pra.omosios Susitariandiosios ;alies
pasu.

(3) Pra~andioji Susitarian~ioji ;alis atsiima tj asmenj tokiomis pat scIygomis, jei
papildomas patikrinimas, trunkantis iki 6 menesi4, nustato. kad jis i§vykimo i§
pra~andiosios Susitariandiosios ;alies teritorijos metu neatitiko 1 ir 2 pastraipq
reikalavimq.

2 stralpsnls

(1) Pratomosios Susitariandiosios ;alies kompetentinga istaiga atsako i pra~ymq
perimti asmenj nedelsiant, t.y. nevirydama 14 dienq.

(2) Gavusios sutikimq, Susitariandiujq ;aliq kompetentingos.istaigos ra§tu i§
anksto informuoja viena kitq apie perdavimo termine.
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(3) Asmuo perduodamas nedelsiant, paprastai, per viena savaitq pasibaigus 1
pastraipoje nustatytam laikui. o iKimties atveju - veliausiai per vien, m6nesi.

(I) Jei pra~andioji Susitariandioji ;alis laiku negai suspeti perduoti asmenj, ji
nedelsiant informuoja pra~omaj* Susitariandiejq ;alj. Naujq perdavimo termin, ji
prane§a veliausiai prieg savaitq, remdamasi ankstesniu pra.ymu permti asmeni.

II skyrlus
Trediutq valstybIq piliedlq Ir asmenq be pilletybis per6mlmas,

Alems netelsttal Ivailavus Ir netelsital bnant

3 stralpsnls

(1) Kiekviena SUsitariandioji ;alis kitos Susitariandiosios galies pra~ymu perima
asmenj, neturintl vienos it Susitarianiujq ;ali4 pilietybes (trediosios valstybes
pilietis), jei jisnevykdo galiojandi4 pra.andiosios Susitariandosios Salies
iva~iavimo ir buvimo reikalavimq ir jei jrodoma at yra patvirtinama tikimybe. kad §is
asmuo:

1. turi galiojant i kitos Susitariandiosios ;alies suteiktq dokumentuotq buvimo
statusa, arba

2. turi galiojan~i, kitos Susitariandiosios ;alies iiduot, viza, tadiau, pra~andioji
Susitariandioji ;alis stengiasi gronti tokj asmenj visq pirma j jo kilmes
valstybq, arba

3. j pragandiosios Susitarian6iosios ;alies teritorijq atvyko neteiseta
betarpitkai it praiomosios Susitarianiosios Salies teritorijos oro ar jaros
keliu arba jvatiavo neteistai, pasinaudodamas suklastotais dokumentais.

(2) 1 pastraipa taikoma ir asmenims, kuriq paskutine gyvenamnoji viet,3 buvo
pra.omosios Susitariandios ;alies teritorijoje.

4 stralpsnls

(1) Pra~ymas perimtb privalo b di pateiktas per 12 mbnesiq po to. kai
kompetentingos institucijos sulino apie neteiset, trediujtj valstybi4 pilie64
ivaliavim, arba jq neteiseta buvima.

(2) Praomoji Susitariandioji alis atsako i pra~yma, perimtb asmenj nedelsiant.
ta6iau ne veliau kaip per 14 dien4.

(3) Kontroliuojamas treiosios valstybes piliedio peremimas neatideliojamas,
tadiau jvyksta ne veliau kaip per 3 menesius po to, kai pra§omoji Susitariandioji
galis sutiko pedmtb. Praiandiosios Susitariandiosios galies pra~ymu gis laikotarpis
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prat~siamas tik atsiradus teisinems ar faktinems kliOtims perimti ir tik Ni4 kli@iq
trukmes laikotarpiui.

(4) Susitariandij4 Sali4 kompetentingos istaigos i§ anksto susitaria ra. t apie
numatom, perdavimo laik,.

(5) Pra. andioji Susitariandioji Salis treiujq valstybi4 piliedius perima atgal be
ypatingq formalum4, jei pra~omoji Susitarian6ioji alis per trisde§imt dien4 nuo
tokiq pilieiq peremimo nustato, kad 3 straipsnio reikaiavimai nebuvo patenkinti.

!11 skyrlus

Pervemas tranzitu

5 stralpsnls

(1) Susitarian fosios galys leidlia pervaiuoti ar pervelti tranzitu per savo teritorij,
tre6qijq valstybiq piliedius, jei kita Susitariandioji Salis to pra.o ir j4 tolimesnis
vykimas i kitas galimas tranzitines valstybes ir j paskirties valstybg yra uiikrintas.

(2) Vykti arba perveft tranzitu gali bOti atsisakoma, jei:

1. asmeniui kitoje tranz.tinje valstybeje arba paskirties vaistybeje del
prietasii, idestyt4 konvencijose ivardintose ios Sutarties 10 straipsnio 1
pastkaipoje. galet4 gresti persekiojimo pavojus arba jam grest4
baudbiamasis persekiojimas ar nuosprendio jvykdymas, arba

2. asmeniui pratomosios Susitarianiosios .alies teritorijoje gresia
baudiiamasis persekiojimas; apie tai pra~anioji Susitariandioji talis
informuojama pde. pervelim, tranzitu.

(3) Jei perveama tranzitu oro transportu. praan~ioji Susitariandioi Salis
atieidliama nuo reikalavimo gauti tranzitinQ viza

(4) Pervelimui tranzitu perimtas asmuo, nepaisant duoto leidimo, gali bOti
grointas kitai Susitariandiajai galiai, jai voliau ikyla arba iaik6ja 2 pastraipoje
i~d6styti faktai, kurie trukdys pervelant tranzitu, arba jei tolesno kelione arba
peremimas paskities vaistybeje nebeutikrintas.

IV skyrlus

Duomen4 apsauga

6 stralpsnls

(1) Jeigu vykdant §iq Sutart tud biti perduoti duomenys apie asmenj, tai i
informacija turi bOti tfik apie:
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1. perduotino asmens ir, reikalui esant, §eimos narit4 anketinius duomenis
(pavardg, varda, reikalui esant ankstesnq pavardg, kitus su pavarde
susijusius duomenis ar pseudonima, gimimo data ir viet, ytj, dabarting ir
ankstesnq pilietybq);

2. asmens identifikacing kortel9 ar keliones pasq (numer, galiojimo laikq,

idavimo date, idavusiq jstaiga6 iidavimo vieta ir tt.);

3. kitus perduotino asmens identifikavimui reikalingus duomenis;

4. buvimo vietas ir keliones marrutus;

5. kitus vienos i§ Susiriandiqjq g;ai4 pra~omus duomenis, kurie pastaraja
reikalingi patikrinti ar reikalavimai perirnti asmeni atitinka §iq Sutart.

(2) Perduodant paga -i, Sutartj asmens duomenis galiojta 2emiau ivardinti
reikalavimai, atsivelgiant i kiekvienoje it Susitariandiuj4 Sali galiojandia vidaus
teisQ:

1. Duomenis gavejas naudoja ik nurodytam tikslui ir duomenis siun~iandios
jstaigos nustatytomis saygomis.

2. Gavqs pra~yma1 gavejas informuoja duomenis siundiandiq istaiga apie
perduot4 duomenq naudojima ir apie jais naudojantis pasiektus rezultatus.

3. Asmens duomenys gali b0fti perduoti ik kompetentingoms institucijoms:
Tolesnis jqtperdavimas kitoms institucijoms galimas tik ig aksto pritarus
siundianiaiinstitucijai.

4. Siundiantl istaiga jpareigota paisyti perduodam4 duomenq teisingumo, kaip ir
j4 bJtinumo bei proporcingumo, kiek siekiamas tikslas yra suderinamas su
ia priemone. Kartu turi btii laikomasi atitinkamq alies viduje galiojandqi

perdavimo draudimtj. Jei pasitvirtlna, kad buvo perduoti neteisingi duomenys
arba duomenys, kuriq negalima buvoperduoi. apie tai nedelsiant turi bti
pranetta gavejui. Jis ipareigotas duomenis K-tatsyb arba sunaikinti.

5. Duomenis siunianb istaiga ir duomenis gaunanti istaiga ipareigotos asmens
duomenq siuntimq ir pernim, dokumentuoti.

6. Duomenis siunianti istaiga ir duomenis gaunanti istaiga jpareigotos
efektyviai apsaugoti perduotus asmens duomenis nuo neteisfto priejimo prie
j4, neteisdt4 pakeitimq juose darymo ir neteisto jq pagarsinimo.
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V skyrlus
lilaldos

7 stralpsnis

Visas asmenq gr, inimo itlaidas iki pra~omosios Susitariandiosios Salies sienos
bei pervelimo tranzitu i6laidas pagal 5 straipsnj apmoka pra~anzioji Susitariandoji

;alis. Tas pats taikoma ir 4 straipsnio 5 pastraipoje nurodytais peremirno atvejais.

VI skyrlus

Sutartles vykdymo sqlygos

8 stralpsnis

Vokietijos Federacines Respublikos Vidaus reikalq ministerija ir Lietuvos
Respublikos Vidaus reikal4 ministefija pasira~o Protokole, kuriame susitariama del
kit4 dios Sutarties igyvendinimui reikaling4 nuostatq, vis4 pirma del:

a) tarpusavio susitinojimo bQd4;

b) per mimui reikalingq duomenq, dokument ir irodymij;

c) jstaigq, atsakingq ul ios Sutarties vykdymi,;

d) ios Sutarties 7 straipsnyje numatyt4 ilajdq kompensavimo;

e) trediujq valstybi4 piliedi4 vykimo per §aIj ir j4 pervetimo tranzitu s1ygtj.

VII skyrlus

KonsultaciJos

9 stralpsnls

(1) laikydamos bei interpretuodamos tiq Sutartj ir Protokol, del j4 vykdymo.
Susitariandosios galys abipusiai remia viena kit4 Galimus giniytinus klausimus
abi Susitariandiosios ;aiys sprendlia konsultacijq metu, vadovaujant Vidaus
reika l4 ministerijoms.

(2) Susitarianiosios galys abipusiai informuoja viena kit apie teises atus, kurie
reguliuoja leidifr atvykti ir b~ti jW valstybes teritorijose, kaip ir apie visas anks~iau
sudarytas bei galioianiias Readmisijos Sutartis su tretiosiomis valstybemis.
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VIII skyrlus
Baiglamlejl nuostatal

10 stralpsnis

(1) 1951 m. liepos 28 d. 2enevos Konvencijos del pabegeliq statuso taikymas
kartu su 1967 m. sausio 31 d. Niujorko Protokolu del pabegeliq statuso lieka
nepakitgs.

(2) Susitariandiujq tBai4 jsipareigojimai, kylantys id tarptautinij sutardiq, lieka
nepakitg.

11 stralpsftls

(1) i Sutards sudaroma neribotam laikui.

(2) Pasiraiant i Sutartj vidaus procedfiros jos jsigaliojimui Vokietijos
Federacineje Respublikoje yra jvykdytos.

(3) i Sutartis jsigalioja pirmajej antrojo menesi 6 diena, po datos, kai Uetuvos
Respublikos Vyriausybe nota prane§a Vokietjos Federacinds Respublikos
Vyriausybei, kad jvykde bitinas vidaus proced~ras Alos Sutarties isigaliojimui.

12 stralpsnis

i Sutartis abiejq Susitariandi&j4 tali4 sutikimu gali bti keidiama arba papildoma.

13 stralpsnis

Susitariandiosios galys informuoja viena kita, jel taj jmanoma, apie Aios Sutarties
Protokole minimus pilietybg jrodandius ir tikimybq patvirtnanius, kad pilietybe yra
tokia, dokumentus, apsikeisdamos WL pavyzdiais per 30 dienq nuo Sutaries
jsigaiojimo.

14 sailpsnis

-Sios Sutarties registravima, Jungtiniq TautL Generaliniame sekretordate pagal
Jungtiniq Taut4 Chartijos 102 straipsnj Vokietijos Federacines Respublikos
Vyriausybe inicijuoja nedelsiant po jos jsigaliojimo. Kta Susitariandioji Salis
informuojama prane.ant suteikt4 JT registracijos numeri, kai tik Jungtiniq Tautq
Generalinis sekretoriatas jj patvirtina.
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15 stralpsnis

(1) Kiekviena Susitariandioji galis gali Ni, SutartQ del visuomenes saugumo,
viedosios tvarkos ar sveikatos prieasdil notifikacijos keliu suspenduot arba
nutraukti del kitos svarbios prielasties.

(2) 9i Sutartis laikoma suspenduota po septynil dienq po notos gavimo.
Nutraukimas isigalioja pirmajai diena to menesio, kuris yra po menesio, kurj buvo
gauta kitos Susitariandiosios Salies nota.

Sudaryta Berlyne 1998 m. gruodtio 16 d. dviem egzemplioriais vokiediq ir lietuvi4
kalbomis, abu tekstai turi vienod, galia.

Vokietijos Federacines Respublikos Lietuvos Respublikos
Vyriausybes vardu Vyriausybes vardu
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Protokolas

d61 Vokletijos Federacln6s Respublikos Vyrausyb6s

Ir Uetuvos Respubilkos Vyrausyb6s

1996 m. gruodio 16 d. Sutartles

d6l asmenq grqilnlmo / permlmo

(Readmisiljos Sutartles)

vykdymo
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Vokietijos Federacines Respublikos Vidaus reikaq ministerija
ir

Lietuvos Respublikos Vidaus reikalq ministerija

besiremdamos 1998 m. gruodlio 16 d. Vokietbjos Federacines Respublikos
Vyriausybes ir Uetuvos Respublikos Vyriausybes Sutartimi del asmenq gronimo /
peremimo (toliau - Readmisijos Sutartis), 8 straipsniu

susitare:

I straipsnls

(1) Pilietybe arba buvusi pilietybe gali b0ll irodoma giais dokumentais:

a) Vokietbjos Federacines Respublikos piliediams:

- pilietybes liudijimais;

- piliedio pasais, grupiniais pasas, diplomatiniais pasais, tamrybiniais
pasais, pasq pakeiiandiais dokumentais;

- asmens identifikacinemis kortelemis (taip pat ir laikinomis);

- karines prievoles dokumentais;

- vaiko keliones dokumentais;

- oficialial i duotais dokumentais;

- jOrininko knygelemis ir laivo igulos paiymejimais;

- jstaigq suteikta informacija su vienareik~miais duomenimis.

b) Lituvos Respublikos pilieiams:

- pilieiio pasais, diplomatiniais pasais;

- asmens griimo paym6jimats;

- karines prievoles dokumentais;

- vaiko keliones dokumentais;

- valstybes tamautojo palymejimais.
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(2) Gyvenamosios vietos irodymas, numatytas Readmisijos Sutarties 3 straipsnio 2
pastraipoje, gali bOti patvirtinamas pra§omosios Susitariandios Salies jstaigq
idduotomis paymomis arba oficialiais trediosios valstybes dokumentais.

(3) Pateikus I ir 2 pastraipose i.vardintus galiojandius jrodymus, pilietybo arba
gyvenamoji vieta pripastama, neatiekant papildomo patbkrinimo.

(4) TikimybQ, kad pilietybe yra tos §alies, patvirtina tie dakumentai:

a) Vokietijos Federacines Respublikos piliediams:

- dokument4, ivardintq 1 pastraJpoje kopijos;

- vairuotojo patymojimai;

- gimimo liudijimai;

- firm4 i~duoti pa2ymojimaj;

- i§vardint4 dokumentq kopijos;

- liudytoj4 parodymai apie pilietybq;

- graontino asmens parodymai;

- grbntino asmens kalba.

b) Lietuvos Respublikos piliediams:

- dokumentd, idvardint 1 pastraipoje, kopijos;

- vairuotojo pafym6jimai;

- gimimo liudijimai;

- jOrininko knygeles ir laivo jgulos palymejimaj;

- firm4 idduoti palymojimai;

- nurodyt4 dokumentq kopijos;

-liudytojq parodymai apie pilietybq;

- gra2intino asmens parodymai;

-grontino asmens kalba

ir kiti dokumentai, galintys padet nustatyti pilietybq.
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(5) Tikimybe pagal Readmisijos Sutarties 3 straipsnio 2 pastraipa gali blti
patvirtinama visq pirma dokumentais, palymomis it patvirtinimais, kad gyvenamoji
vieta yra pra~omosios Susitarianidiosios galies teritorijojd;

(6) Tikimybes patvirtinimo atveju tarp Susitariandiujq Saliq galioja. kad pilietybe
arba gyvenamoji vieta yra nustatyta, kol pra~omoji Susitariandioji galis to
nepaneige;

(7) 1 ir 2 bei 4 ir 5 pastraipose i.vardintq dokument pakanka, kad tikimybe del
pilietybes arba gyvenamosios vietos yra patvirtinta, kad ji tokia, ir tada, jei W
galiojimo laikas yra pasibaig~s.

2 stralpsnls

Pra.ymq perimi pra~omajai Susitariandiajai ;aliai pra~andioji Susitariandioji ;alis
gali iteikti:

1. akredituotai diplomatinei atstovybei u2sienyje, jei del asmens grtinimo
pra~oma i.duoti keliones dokument, kaip pasq pakeidiantj dokumentq
grjtimui;

2. kitais atvejais -6 straipsnio b) punkte i~vardintoms kompetentingoms
staigoms.

3 straipsnls

(1) Prajomosios Susitariandiosios ;alies uzsienyje akredituota diplomatine
atstovybe asmeniui, kurq praomoji Susitariandioji ;alis sutbko perimtb, jei reikia,
keliones dokument4 kaip pas, pakeidiantj dokumenta, grjimui i~duoda nedelsiant,
kurj pripa ijsta ir galimos tranzito vaistybes; iuo atveju papildomo sutildmo
perduoti nereikia.

(2) Prayme perinti pagai 2 straipsnj. remiantis turimais dokumentais arba
duomenimis apie perimtinus asmenis, turi biti i informacija:

- perimtin4 asmenq asmens duomenys (vardai, pavardes, gimimo data bei
vieta, kaip ir paskutine gyvenamoji vieta praomosios Susitariandiosios
;aiies teritorijoje);

-pilietybg arba gyvenamqja viet4 praomojoje Susitadandiojoje ;aiyje
irodan&q arba patvirtinandi4 tikimybq. kad ji tokia, priemoni4 jvardijimas;

- nuorodos del specialios pagalbos, slaugos arba prieliiros, susijusios su
perduotino asmens liga at anlTiumi, jam sutinkant .
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- kitos atskirais atvejais perdavimo metu reikalingos apsaugos arba
saugumo priemones.

(3) Jai diplomatine atstovybe u;sienyje. idduodama keliones dokumentq prado,
kad grinimas bidq kontroliuojamas. apie perdavimq ng -naiau kaip prie§ dvi
darbo dienas reikia informuoti 6 straipsnio b) punkte nurodytas kompetentingas
istaigas.

4 satalpsnls

(1) gis straipsnis taikomas asmenims, netunntiems nei Vokietijos Federacines
Respublikos, nei Uetuvos Respublikos pilietybes (tre64jA valstybi4 piliediams ir
asmenims be pilietybes).

(2) Pra.yme perimti turi bit nurodomos piemones, jrodandios neteisot,
jva2iavim, arba neteistq buvim, ar patvirtinan6ios to tikimybq, ir, pagal gaimybq,
Ai informacija:

- perduotinq asmenq asmens duomenys (vardai, pavardes, gimimo data bei
vieta, pilietybe ir paskutine gyvenamoji vieta kilmes valstybeje);

- perduotino asmens asmens dokumentq ra.is, numeris ir i~davimo vieta;

- neteiseto ivaliavimo vieta ir bridas;

-duomenys apie neteiset, buvimo;

- duomenys apie tai, ar asmuo turi pragomosios Susitariandiosios Salies
i.duota galiojandi, viz, arba sutaiktc kita dokumentuotq buvimo teisinj
status,;

- specialios pagaibos, slaugos arba prisehros, susijusios su perduotino
asmens ligaat aniiumi, bftinumas, jam neprei~taraujant;

- kitos. atslrais atvejais perdavimui reikalingos apsaugos arba saugumo
priemones;

- perduotino asmens kalb4 mokejimas, o ypad - ar susikalbejimui su
perduotinu asmeniu reikalingas vertejas.

(3) Ivaliavimas j pra~an~iosios vaistybes teritorijq bei buvimas pra~aniosios
valstybes teritorijoje ir gio iva-iavimo bei buvimo neteisotumas ir galiojan6ios
pra~omosios valstybes i~duotos vizos arba kito dokumentuoto buvimo teisinio
statuso turejimas, numatytas Readmisijos Sutarties 3 straipsnyje, privalo bOti
irodyti arba patvirtinta jq ikimybe.
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1. Jvadiavima, j pra~andiosios valstybes teritorija bei buvimq pra~andiosios
valstybes teritorijoje, kap ir galiojandios pra~omosios vaistybes iRduotos
vizos arba kito dokumentuoto buvimo teisinio statuso turejima

a) jrodo:

- praiomosios Susitariandiosios Salies tarnybLI spaudai apie
atvykimq ir i~vykim, keliones dokumentuose;

- praiomosios Susitariandiosios alies tarnybq jraai keliones
dokumentuose;

- Ioktuvo bilietas, pa~ymos ir salskaitos, kurie vienareikmiikai
irodo asmens buvim, pra~omosios Valstybes teitorijoje.

Klekvien, i§ i4 irodymq abi Susitadaniosios gays privalo pripatinti
be papildomo patikrnimo.

b) tikimybq patvirtina:

- geleainkefio, IMduvo arba lakvo bilietai, patvirtinantys keliones
mardruta praiomosios valstybes teritorijoje;

- atvykusio u2sieniedo sulaikymo vieta ir aptinkybes;

- pasienio tamyb4 darbuotoj4, kurie gall paliudyti sienos
perejima, parodymaj;

- liudytojq parodymai.

Klekviena tokiu btdu nustatyta tikimybe Susitariandijq Saliq
pnpaistama galiojandia tol, kol pra§omoji Susitariandioji 8alis to
nepaneige.

2. Ivaiavimo arba buvimo neteis6tumas irodomas asmens
dokumentais, kuriuos turblamas jis perejo sien.1 ir kuriuose nera
reikalaujamos vizos arba kito leidimo bdi~ pra~andiosios
Susitarianlosios Salies teritorijoje. Tikimybei patvirtinti, kad asmuo
. atiavo arba buvo netaistai, pakanka, jei pra~andioji Susitarianiioji
Salis informuoja, jog ji nustate, kad asmuo neturi reikalaujamq
dokument4 kirsti siena, arba reikalaujamos vizos, ar kitokio leidimo
bOti.

(4) Perdavimas jvyksta Susitarianiujq taiN kompetentingq institucij4 sutartame

sienos perejimo punkte sutartu laiku.

(5) Grotnimo su paiyda atveju perduodamas 1 priede pateiktas protokolas.
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5 stralpsnis

(1) Pra~ymas perveLb tranzitu pagal Readmisijos Sutarties 5 straipsnj turi bti
pateiktas ra§tu. Pra§yme pagal galimybg turi bbti nurodyti u2sieniedio asmens

duomenys (vardai, pavardes, gimimo data, gimimo vieta, pilietybe, keliones
dokumento rOgis ir numeris) ir visada turi babt nurodoma, kad Readmisijos
sutarties 5 straipsnio I pastraipos reikalavima yra tenkinami ir kad pagal
Readmisijos sutarties 5 straipsnio 2 pastraipq nera 2inoma prieTasbq, del ko gall

bOtb atmestas praymas perveM tranzitu. Toliau turi bfiti nurodyti: numatomas
sienos perejimo punktas, numatomas perdavimo laikas ir, esant reikalui, tai, kad
privalo bOt utlikrinta speciali medicinine slauga.

(2) Pra~omoji Susitarianioji Salis nedelsiant raftu infoffnuoja pra~andiaj
Susitariandiqjq tali apie peremim, nurodydama sienos perejimo punktq ir
numatomaj per~mimo lajkq arba apie atsisakymq perimti ir pastarojo prielastj.

(3) Asmens pervetimui tranzitu per kitos Susitariandiosios galies teritorija, turi bi
gautas leidimas; tam turi bati naudojamas 2 priede pateiktas blankas. Jei asmuo
perduodamas pra~omajai Susitariandiajai -Saliai, perduodamas 1 priede pateiktas
blankas.

(4) Perve~imas tranzitu ir atskirais atvejais reikalingas tarnybinis lydejimas vyksta

sausumos, vandens arba oro keliu iki pra.omosios valstybes sienos, pra.andiajai

Susitariandiajai Saliai skiriant lydindiuosius asmenis.

U2 tolesnj asmentl lydejimal iki paskirties valstybes atsakingi:

- susumos keliu - pragomoji Susitariandioji talis, ir

- oro keliu - pra.andioji Susitariandoji Salis; pragomoji Susitariandioii

galis pra~andosios Susitariandiosios Salies pra'ymu tamybinj
lydojimal gali perimli.

(5) U2 susitarima, del susidarandi4 i.laid4 ir.jq aprnokejimo iK Vokietijos puses

atsakinga Sienos apsaugos direkcija, o it Uetuvos puses - Vidaus reika4
ministerija.

6 stralpsnis

Kompetentingos [staigos. atsakingos:

a) ul pra~ym4 pateikimq iOduoti pasus ir grjiimo dokumentus, kuriuos
iLduoda uisienyje akredituotos atstovybes:

- it Voldetijos Federacines Respublikos puses:
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- federaliniq femiq jstaigos, kurios patiktas uisieniedi4 teises
vykdymas (utsieniediq reikalq jstaigos, apygardq prezidiumaj,
femi4 vidaus reikal ministrai / senatorial) arba

- Sienos apsaugos direkcija;

- i§ ietuvos Respublikos puses:

Uetuvos Respublikos Vidaus reikalLi ministerija
Saltonikiq 19,
2000 Vilnius,
Faks.: (3702) 725364
Tel.: (3702) 723069

b) ul pra ym4 penmti asmenj pateikimq ir svarstymq:

- id Vokietijos Federacinos Respublikos puses:

Sienos apsaugos direkcija,
RoonstraBe 13,
D 56068 Koblenz
Tel.: (49 261) 399-0 (komutatorius)

(49 261) 399-0 (situacijq centras / nuolatine tamyba)
Faks.:(49 261) 399218;

- iK Uetuvos Respublikos puses:

Uetuvos Respublikos Vidaus reikalq ministerija
Saltonikiq 19,
2000 Vilnius
Faks.: (3702) 725364
Tel.: (3702) 723069

c) ut tiesioginius oro ir jrjros susisiekimo kelius:

ut atitinkamr, sienos perejimo punkt, atsakinga pasienio tamyba -
ne ilgiau kaip keturias dienas po ivykimo iR Susitariandiosios Salies.

d) u' pra~ymus pervelt tranzitu:

- id Vokietijos Federacines Respublikos puses:

Sienos apsaugos direkcija.
RoonstraBe 13,
D 56068 Koblenz
Tel.: (49 261) 399-0 (komutatorius)

(49 261) 399-0 (situacijq centras / nuolalino tarnyba)
Falk.: (49 261) 399218;
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- i§ Lietuvos Respublikos puses:

LUetuvos Respublikos Vidaus reikalq ministerijos
Migracijos departamentas
Saltonitkiq 19,
2000 Vilnius
Faks.:(3702) 725364
Tel.: (3702) 723069

7 stralpsnls

Galimi gindytini klausimai, i§kilq vykdant tj Protokola, sprendijami Readmisijos
Sutarties 9 straipsnyje numatyta tvarka.

8 stralpsnls

(1) gis Protokolas isigalioja kartu su Readmisijos Sutartimi.

(2) tio Protokolo galiojimo laikas lygus Readmisijos Sutarties galiojimo lajkui.

Sudaryta Berlyne 1998 m. gruodiio 16 d. dviem egzemplioriais vokiediq ir lietuvi4
kalbomis, abu tekstai turi vienodq gali,.

Vokietijos Federacines Respublikos
Vidaus reikalq ministerijos vardu

Uetuvos Respublikos
Vidaus reikalq ministerijos vardu
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Protokolo

d6l VokletiJos Federacin6s Respublikos Vyrlausyb6s

Ir Uetuvos Respubllkos Vydausybqs

1998 m. gruodblo 16 d. Sutartles d~l asmenq gr~lnlmo / per6mimo

(Readmisiljos Sutartles) vykdymo

1 prledas

Protokolas del tre&dj4 valstybiq piliediq
greinimo ir pervelimo kanzitu

(Istaiga)

1. Vardas ir pavarde
Gimimo data ir vieta
Gyvenamoji vieta kilmes talyje (jei linom

Pilietybe
Tapatybe buvo nustatyta. remiantis:

(Vieta, data)

a)

2. Nepilnamediai iki 18 met_

3. Pra.ymo prieatjs

4. Neteisoto jvaliavimo arba neteiseto buvimo irodymai arba tikimybes
patvirtinimai

5. Priedai:
a)
b)
C)

6. Perduotini daiktai, dokumentai ir pinigai, susijq su asmens perdavimu
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7. Asmenj numatoma perduoti (data/reisas)

8. Perimti sutinkama 0
Perimti atsisakoma 0

9. Atsisakymo prie.astis

Para§as Vieta data

1O.Patvirtinama, kad asmenys perduot/perimti ir perduoini 6 punkte iOvardinti
daiktai, dokumentai arba pinigai yra pernmti (tk grinimo su palyda atveju).

11 .Pastabos:

Vieta, data

Parajas Para~as



Volume 2099, 1-36493

Protokolo

d61 Vokletilos Federacln6s Respublikos Vyrlausyb6s

Ir Uetuvos Respubllkos Vyrausyb6s

1998 m. gruodilo 16 d. Sutarties d6l asmenq grinlmo / per6mimo

(ReadmlsiJos Sutartles) vykdymo

2 prledas

Istaiga:

VykdytojaslParagas

Perveimas t'anzitu

Telefonas.
Telefaksas:

Gavejas

1. Pavarde Vardas Tautybe

Gimimo vieta/Girmimo data

Asmens dokumentas

Palyda O taip ne 0 Skaidus:

Mar~rutas, i§/perf/ Data:

Tranzito oro uostas/reiso Nr. i.vykimo laikas/reiso Nr.
ir atvykimo laikas

2. Pra~oma pernmti pervelim, tranzitu su ......... lydindiais asmenimis,
nuo ..................... 0 taip ne 0

3. a) Pervelti tranzitu sutinkama

b) Sutinkama skirti lydindius asmenis nuo....

Para~as Data

01 taip ne 0

- taip ne 0
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA ON THE RETURN/READMISSION OF PERSONS (AGREE-
MENT ON READMISSION)

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Lithuania,

On the basis of the friendly relations obtaining between the two States and their peo-
ples,

Intending to combat illegal immigration in the spirit of European endeavours in this
field,

Desiring to facilitate the readmission of persons who are residing illegally in the terri-
tory of the other Contracting Party and the transit of persons in keeping with the general
rules of intemational law and in the spirit of cooperation,

Have agreed as follows:

SECTION I. ADMISSION OF OWN AND OTHER NATIONALS

Article I

(1) Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party and
without any particular formalities, admit persons who do not, or who no longer, fulfil the
conditions in force for entry into or residence in the territory of the requesting Contracting
Party provided that it is proved or established as a presumption that they possess the nation-
ality of the requested Contracting Party. The same shall apply with respect to persons who
during their residence in the territory of the other Contracting Party have lost their nation-
ality without acquiring another nationality or having received at least a guarantee of natu-
ralization from the other Contracting Party.

(2) Paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, to persons who have entered the ter-
ritory of the requesting Contracting Party with a valid national passport of the requested
Contracting Party. (3) The requesting Contracting Party shall readmit such persons on the
same terms should it subsequently be found within six months that at the time the person
left the territory of the requesting Contracting Party he or she did not meet the requirements
under paragraphs I and 2.

Article 2

(1) The competent authority of the requested Contracting Party shall report promptly
to a request for admission and in any event within 14 days.

(2) Once consent has been given, the competent authorities of the Contracting Parties
shall come to an agreement in writing in advance concerning the date of transfer.
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(3) The transfer shall take place promptly, normally within one week of the expiry
of the time limit specified in paragraph 1, or in exceptional cases within a maximum of one
month

(4) If the requesting Contracting Party is unable to comply with the time limit for
transfer, it shall immediately inform the requested Contracting Party. It shall give notice of
the new date of transfer at least one week in advance, making reference to the earlier request
for admission.

SECTION II. ADMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS IN CAS-

ES OF ILLEGAL ENTRY AND ILLEGAL RESIDENCE

Article 3

(1) Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, admit
a person who does not possess the nationality of either Contracting Party (a third-country
national) if he or she does not meet the requirements in force in the territory of the request-
ing Contracting Party for entry and residence and if it is proved or the presumption is es-
tablished that the person:

1. Possesses a valid residence permit issued by the other Contracting Party; or

2. Possesses a valid visa issued by the other Contracting Party in cases where the re-
questing Contracting Party is endeavouring to repatriate the person as a matter of priority
to the State of origin; or

3. Entered the territory of the requesting Contracting Party illegally or gained entry
fraudulently using false documents, and arrived directly by air or sea from the territory of
the requested Contracting Party.

(2) Paragraph I shall apply, mutatis mutandis, to persons whose last place of resi-
dence was in the territory of the requested Contracting Party.

Article 4

(1) The admission request must be submitted within 12 months after the competent
authorities have become aware of the illegal entry or illegal residence of the third-country
national.

(2) The requested Contracting Party shall respond promptly to an admission request
and in any event within 14 days.

(3) The supervised admission of a third-State national shall take place promptly, and
in any event within at most three months after the requested Contracting Party consents to
the admission. This term shall, upon application of the requesting Contracting Party, be ex-
tended only if there are legal or practical obstacles to the readmission and for the duration
thereof.

(4) The competent authorities of the Contracting Parties shall come to an agreement
in writing in advance concerning the intended date of transfer.
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(5) The requesting Contracting Party shall readmit a third-country national, without
any particular formalities, if the requested Contracting Party ascertains within 30 days of
the admission of the third-country national that the requirements under article 3 have not
been met.

SECTION III. TRANSIT

Article 5

(1) The Contracting Parties shall permit the passage or transit of third-country na-
tionals through their territory when so requested by the other Contracting Party and when
the continuation of the journey through possible States of transit and into the State of des-
tination is assured.

(2) Passage or transit may be refused if:

1. The person would be at risk of persecution for the reasons specified in the conven-
tions referred to in article 10, paragraph 1, of this Agreement or would face likely criminal
prosecution or punishment in a subsequent State of transit or in the State of destination; or

2. The person is threatened with criminal prosecution in the territory of the requested
Contracting Party; the requesting Contracting Party shall be notified of such a situation pri-
or to transit.

(3) In the event of transit by air the requesting Contracting Party shall not be required
to obtain a transit visa.

(4) Even after consent has been given, persons admitted for transit may be returned
to the other Contracting Party if circumstances as described in paragraph 2 subsequently
arise or become known that constitute an obstacle to transit or if continuation of the journey
or admission by the State of destination is no longer assured.

SECTION IV. DATA PROTECTION

Article 6

(1) Insofar as personal data are to be communicated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the following:

1. The particulars of the person to be transferred and, where applicable, of the mem-
bers of the person's family (surname, given name, where applicable former surnames, nick-
names or pseudonyms, date and place of birth, sex, current and former nationalities);

2. Identity card or passport (number, expiration date, date of issue, issuing authority,
place of issue, etc.);

3. Other information needed to identify persons to be transferred;

4. Stopping places and itineraries;

5. Other information requested by one of the Contracting Parties which it needs in
order to verify that the admission requirements under this Agreement are met.
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(2) To the extent that personal data are furnished under this Agreement, the following
provisions apply, in compliance with the domestic legal requirements in force in each Con-
tracting Party.

1. The recipient of the data may use them only for the stated purpose and on the terms
stipulated by the authorities providing the data.

2. On request, the recipient of the data shall inform the authorities providing them of
the use made of the data and of any results obtained through them.

3. Personal data may only be provided to the competent agencies. Forwarding to other
agencies shall require prior permission from the agency providing the data.

4. The authority providing the data must ensure that they are correct, necessary, and
proportionate to the purpose for which the data have been provided. Prohibitions on the
provision of data under national law shall be respected. If it is shown that incorrect data, or
data that should not have been provided, were provided, the recipient shall be informed im-
mediately. The recipient must then correct or destroy the data.

5. The providing and receiving authorities must keep an official record of the provi-
sion and receipt of data relating to individuals.

6. The providing and receiving authorities must provide effective protection of per-
sonal data against unauthorized access, unauthorized alteration, and unauthorized publica-
tion.

SECTION V. COSTS

Article 7

All costs in connection with transporting the person to the frontier of the requested
Contracting Party and the costs of transit under article 5 shall be borne by the requesting
Contracting Party. The same shall apply in cases of readmission under article 4, paragraph
5.

SECTION VI. IMPLEMENTING PROVISIONS

Article 8

Any further arrangements needed in order to implement this Agreement, in particular
concerning:

a) Mutual notification procedures;

b) The information, documents and evidence required for admission;
c) The authorities responsible for implementing this Agreement;

d) The reimbursement of costs under article 7; and

e) The provisions governing the passage or transit of third-country nationals
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shall be agreed upon by the Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of
Germany and the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania in a protocol for the
implementation of this Agreement.

SECTION VII. CONSULTATIONS

Article 9

(1) The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the
application and interpretation of this Agreement and the protocol for the implementation
thereof. Disputes shall be settled by the two Contracting Parties within the framework of
consultations headed by the interior ministries concerned.

(2) The Contracting Parties shall inform each other about the legal provisions gov-
eming authorization for entry and residence in the territory of their State and about all re-
admission agreements so far concluded and in force with third countries.

SECTION VIII. FINAL PROVISIONS

Article 10

(1) Application of the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of
Refugees, together with the New York Protocol of 31 January 1967 relating to the Status
of Refugees, shall not be affected.

(2) The obligations of the Contracting Parties under international treaties shall not be
affected.

Article II

(1) This Agreement shall remain in force indefinitely.

(2) With the signing of this Agreement the domestic requirements for its entry into
force will be fulfilled for the Federal Republic of Germany.

(3) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the date on which the Government of the Republic of Lithuania notifies the Gov-
emnment of the Federal Republic of Germany that the domestic requirements for its entry
into force have been fulfilled.

Article 12

This Agreement may be amended or supplemented by mutual agreement.

Article 13

The Contracting Parties shall provide each other with as much information as possible
about the means of proving or establishing a presumption of nationality mentioned in the
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Protocol to this Agreement by forwarding models within 30 days of the entry into force of
this Agreement.

Article 14

The Government of the Federal Republic of Germany shall cause this Agreement to be
registered immediately after its entry into force with the Secretariat of the United Nations
under article 102 of the Charter of the United Nations. The other Contracting Party shall be
notified of the United Nations registration number as soon as registration is confirmed by
the Secretariat of the United Nations.

Article 15

(1) Either Contracting Party may suspend the application of this Agreement for rea-
sons of public order, safety or health by official notification or terminate it on important
grounds.

(2) Suspension of this Agreement shall take effect seven days after receipt of notifi-
cation. Termination shall take effect on the first day of the month following the month in
which notification is received by the other Contracting Party.

Done at Berlin on 16 December 1998 in two originals, in the German and Lithuanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[WOLF-RUTHART BORN]

[OTTO SCHILY]

For the Government of the Republic of Lithuania:

[STASYS SEDBARAS]
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PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT OF 16
DECEMBER 1998 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA ON THE RETURN/READMISSION OF PERSONS
(AGREEMENT ON READMISSION)

The Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany and the Min-
istry of the Interior of the Republic of Lithuania,

On the basis of article 8 of the Agreement of 16 December 1998 between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Lithuania
on the Return/Readmission of Persons (Agreement on Readmission)

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Nationality or former nationality may be proved:

(a) In the case of German nationals by:

Certificates of nationality;

Regular, collective, diplomatic or official passports or passport substitutes;

Personal identity documents (includingprovisional personal identity documents);

Military passes and military identity documents;

Children's identity documents in lieu of a passport;

Officially issued documents;

Seamen's registration cards and boatmen's identity documents;

Unambiguous information from official sources.

(b) In the case of Lithuanian nationals by:

Regular or diplomatic passports;

Repatriation documents;

Military passes and military identity documents;

Children's travel documents;

Civil servants' passes.

(2) Place of residence under article 3, paragraph 2, of the Agreement on Readmission
may be proved by means of official certificates of the requested Contracting Party or offi-
cial documents of a third State.

(3) Upon presentation of the valid proof specified in paragraphs I and 2, nationality
or place of residence must be accepted without further investigation.

(4) A presumption of nationality may be established in particular:

(a) In the case of German nationals by:
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Copies of the means of proof specified in paragraph 1;

Driving licences;

Birth certificates;

Company passes;

Copies of the documents in question;

Statements by witnesses concerning nationality;

Information supplied by the person concerned;

The language of the person concerned.

(b) In the case of Lithuanian nationals by:

Copies of the means of proof specified in paragraph 1;

Driving licences;

Birth certificates;

Seamen's registration cards and boatmen's identity documents;

Company passes;

Copies of the documents in question;

Statements by witnesses concerning nationality;

Information supplied by the person concerned;

The language of the person concerned;

together with other documents which may be of assistance in ascertaining nationality.

(5) A presumption of nationality under article 3, paragraph 2, of the Agreement on
Readmission may be established in particular by means of documents, receipts and vouch-
ers indicating that the person concerned has his or her place of residence in the territory of
the requested Contracting Party.

(6) A presumption of nationality or residence shall be deemed established as between
the Contracting Parties unless refuted by the requested Contracting Party.

(7) The documents listed in paragraphs 1, 2, 4 and 5 shall suffice to establish a pre-
sumption of citizenship or residence even if their period of validity has expired.

Article 2

The admission request may be submitted by the requesting Contracting Party:

1. To the competent mission or post abroad, insofar as the issuance of a travel docu-
ment as a passport substitute for repatriation is required;

2. In other cases, to the competent authorities of the requested Contracting Party as
indicated in article 6, subparagraph (b).

Article 3

(1) The competent mission abroad of the requested Contracting Party shall, if neces-
sary without delay, issue the person whom the requested Contracting Party has agreed to
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admit a travel document as a passport substitute for repatriation which is also recognized
by possible transit States; in this case, further approval for transfer shall not be required.

(2) The readmission request provided for in article 2 must contain the following in-
formation corresponding to the available documents or information on the persons to be
transferred:

The particulars of the person to be transferred (given name(s), surname(s), date and
place of birth and last place of residence in the territory of the requested Contracting Party);

Description of the means of proving or establishing a presumption of nationality or res-
idence in the territory of the requested Contracting Party;

Remarks concerning any special assistance, attention or medical care required by the
person to be transferred owing to illness or age, with the person's consent;

Any other protective or security measures necessary for transfer in specific cases.

(3) If the mission, on issuing the travel document, requests supervised repatriation,
the competent authorities indicated in article 6, subparagraph (b), shall be notified of trans-
fer at least two working days in advance.

Article 4

(1) This article shall apply to persons who possess neither German nor Lithuanian
nationality (third-country nationals and stateless persons).

(2) The admission request must provide information concerning the means of proving
or establishing a presumption of illegal entry or illegal residence and contain, insofar as the
following information:

The particulars of the person to be transferred (given name(s), surname(s), date and
place of birth, nationality and last place of residence in the country of origin);

Type, number and place of issuance of the personal documents of the person to be
transferred;

Place and manner of the illegal entry;

Information concerning the illegal residence;

Information concerning the possession of a valid visa or other residence permit issued
by the requested Contracting Party;

Any special assistance, attention or medical care required by the person to be trans-
ferred owing to illness or age, with his or her consent;

Any other protective or security measures necessary for transfer in specific cases;

Language abilities of the person to be transferred, in particular whether an interpreter
is needed to communicate with the person to be transferred.

(3) Entry into the territory of the requesting State, residence in the territory of the
requesting State, the illegality of such entry and residence and the possession of a valid visa
or other valid residence permit issued by the requested State in accordance with article 3 of
the Agreement on Readmission must be proved or established as a presumption.
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1. Entry and residence in the territory of the requesting State and the possession of a
valid visa or other valid residence permit issued by the requested State may be:

(a) Proved by means of:

Exit and entry stamps of the authorities of the requested Contracting Party in travel
documents,

Notations by the authorities of the requested Contracting Party in travel documents,

Air tickets, receipts or invoices that clearly establish the stay of the person in the terri-
tory of the requested State.

Proof furnished in this manner shall be accepted by the Contracting Parties without fur-
ther investigation.

(b) Established as a presumption by means of:

Railway, airline or ship tickets that document the travel route in the territory of the re-
quested State,

The place and circumstances in which the alien was apprehended after entry,

Statements by frontier officials who can attest to the frontier crossing,

Statements by witnesses.

A presumption established in this manner shall be deemed accepted by the Contracting
Parties unless refuted by the requested Contracting Party.

2. The illegality of the entry or residence is proved if the person's frontier-crossing
papers do not contain the required visa or other residence permit for the territory of the re-
questing State. To establish a presumption that the entry or residence is illegal, the state-
ment of the requesting Contracting Party that the person, according to its findings, does not
possess the necessary frontier-crossing papers or the necessary visa or other residence per-
mit shall suffice.

(4) The transfer shall take place at the frontier-crossing point agreed upon by the
competent authorities of the Contracting Parties and at the agreed time.

(5) In the event of repatriation under escort, the form provided in annex 1 shall be
presented.

Article 5

(1) Requests for transit pursuant to article 5 of the Agreement on Readmission shall
be made in writing. Insofar as possible, the request must contain the particulars of the alien
(given name(s), surname(s), date and place of birth, nationality, and type and number of
travel document) and, in every case, a statement that the conditions referred to in article 5,
paragraph 1, of the Agreement on Readmission have been fulfilled and that there are no
known grounds for refusal as set out in article 5, paragraph 2, of the Agreement on Read-
mission. In addition, the intended frontier-crossing point, the intended time of transfer and,
where applicable, the fact that special medical care must be provided, must be specified.

(2) The requested Contracting Party shall immediately communicate with the re-
questing Contracting Party in writing about the admission, indicating the frontier-crossing
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point and the intended time of admission, or its refusal of admission and the grounds for the
refusal.

(3) Authorization shall be required for the transit of a person through the territory of
the other Contracting Party; the form provided in annex 2 shall be used for this purpose. If
the person is to be transferred to the requested Contracting Party, the form provided in an-
nex 1 shall be presented.

(4) The transit and, where necessary, the provision of an official escort shall be un-
dertaken by an escort of the requesting Contracting Party by land, water or air as far as the
frontier of the requested State.

The following shall be responsible for the further escort of persons to the State of des-
tination:

The requested Contracting Party for a journey by land; and

The requesting Contracting Party for a journey by air; the requested Contracting Party
may assume the official escort duties upon application of the requesting Contracting Party.

(5) The Border Patrol Administration on the German side, and the Ministry of the
Interior on the Lithuanian side shall be responsible for reaching an agreement on the costs
incurred and the settlement of these costs.

Article 6

The competent authorities shall be:

(a) In respect of applications for passports and repatriation documents issued by mis-
sions abroad:

In the Federal Republic of Germany:

The authorities of the federal Ldnder entrusted with the implementation of immigra-
tion law (immigration authorities, presidents of administrative districts, interior ministers
and senators of the Lander); or

The Border Patrol Administration;

In the Republic of Lithuania:

The Ministry of the Interior:

SALTONISKIU 19

2000 VILNIUS LITHUANIA

Fax: (3702) 725364

Telephone: (3702) 723069

(b) For admission request application and processing:

In the Federal Republic of Germany:

The Border Patrol Administration

Roonstrasse 13

D-56068 Koblenz

Telephone: 0049 261 399-0 (operator)
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0049 261 399-0 (Main Office/24-hour service)

Fax: 0049 261 399-218;

In the Republic of Lithuania:

The Ministry of the Interior Saltoniskiu 19 2000 Vilnius Lithuania Fax (3702) 725364
Telephone (3702) 723069

(c) For direct air or sea travel

The frontier authority responsible for the frontier-crossing point in question up to a
maximum of four days after the exit from the Contracting State.

(d) For transit applications:

In the Federal Republic of Germany:

The Border Patrol Administration

Roonstrasse 13

D-56068 Koblenz

Telephone: 0049 261 399-0 (operator)

0049 261 399-0 (Main Office/24 hour service)

Fax: 0049 261 399-218;

In the Republic of Lithuania:

The Immigration Department Ministry of the Interior Saltoniskiu 19 2000 Vilnius
Lithuania Fax: (3702) 725364 Tel.: (3072) 723069

Article 7

Disputes relating to the implementation of this Protocol shall be settled under the pro-
cedure provided for in article 9 of the Agreement on Readmission.

Article 8

(1) This Protocol shall enter into force simultaneously with the Agreement on Read-
mission. (2) This Protocol shall remain in force for the same duration as the Agreement
on Readmission.

Done at Berlin on 16 December 1998, in two originals, in the German and Lithuanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany:

[OTTO SCHILY]

For the Interior Ministry of the Republic of Lithuania:

[STASYS SEDBARAS]
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ANNEX I TO THE PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREE-
MENT OF 16 DECEMBER 1998 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA ON THE RETURN/READMISSION OF PERSONS
(AGREEMENT ON READMISSION)

Record of the repatriation and transit of third-country nationals

(Authority) (Place, date)

1. Given name and surname

Date and place of birth

Place of residence in country of origin (if known)_

Nationality

Identity was established on the basis of:

2. Minors up to 18 years of age:

3. Reasons for request:

4. Means of proving or establishing a presumption of illegal entry or illegal residence:

5. Attachments (a)
(b)
(c)

6. Objects, documents and money to be handed over in connection with the transfer
of the person concerned:

7. The transfer of the person concemed is due to take place as follows (date/flight):

Admission is approved Admission is not approved

Reasons for refusal:
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Signa-
ture Place, date

10. The transfer/admission of the persons and receipt of the objects, documents or
money to be handed over pursuant to item 6 is hereby confirmed (only in the case of escort-
ed repatriation).

11. Comments:

Place, date

Signature Signature
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ANNEX 2 TO THE PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREE-
MENT OF 16 DECEMBER 1998 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA ON THE RETURN/READMISSION OF PERSONS
(AGREEMENT ON READMISSION)

Transit

Department Telephone:

Official responsible/Signature Fax:

Recipient 1. Surname

Place

Personal

Given name Nationality

date birth

identity document

Number Routing: from/via/to Date

Transit airport/flight No.: dep./flight No.

2. Assumption of transit by -- person escort from _ is
hereby requested yes no

3. (a) Transit is approved yes no

(b) Assumption of escort from is approved yes no

Signature

Date

Escort
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE CONCERNANT LE RENVOI OU LA READMISSION DE PER-
SONNES (ACCORD DE READMISSION)

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de la
Rdpublique de Lituanie,

Guides par les relations d'amiti6 qui existent entre les deux Etats et leurs peuples,

Dans le but de combattre l'imnigration illgale dans resprit des initiatives europdennes
dans ce domaine,

Ddsireux de faciliter la rdadmission des personnes qui resident illdgalement sur le ter-
ritoire de rautre Partie contractante et le transit des personnes conformdment aux r~gles
gdndrales du droit international et dans un esprit de cooperation,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. ADMISSION DES RESSORTISSANTS DES ETATS CONTRACTANTS ET DES RESSORTIS-

SANTS DETATS TIERS

Article premier

1) Chacune des Parties contractantes, a la demande de lautre, admet sans autre for-
malit6 les personnes qui, sur le territoire de la Partie requdrante, ne remplissent pas ou ont
cess6 de remplir les conditions d'entrde et de sdjour, s'il est prouv6 ou prdsum6 qu'elles pos-
s~dent la nationalit& de la Partie contractante requise. Il en est de m8me pour les personnes
qui, au cours de leur sdjour sur le territoire de rautre Partie contractante requdrante ont dt6
ddchues de la nationalit6 de la Partie contractante requise et n'ont pas acquis une autre na-
tionalit6 ni obtenu au moins une assurance de naturalisation de la part de la Partie contrac-
tante requdrante.

2) Le paragraphe 1 du present article s'applique mutatis mutandis, aux personnes qui
sont entrees sur le territoire de la Partie contractante requdrante munies d'un passeport na-
tional en cours de validit6 de la Partie contractante requise.

3) La Partie contractante requdrante rdadmet lesdites personnes dans les memes con-
ditions lorsqu'un examen ultdrieur rdv~le dans les six mois que lorsqu'elles ont quitt& le ter-
ritoire de la Partie contractante requdrante elles ne remplissaient pas les conditions
indiqudes aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 2

1) L'autorit6 comptente de la Partie contractante requise rdpond sans ddlai i la de-
mande d'admission et, en tout 6tat de cause, dans les 14 jours qui suivent la demande.
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2) Une fois que le consentement est donn6, les autorit~s comptentes des Parties con-
tractantes conviennent au pr~alable par 6crit de la date de remise.

3) La remise s'effectue sans retard, normalement dans la semaine qui suit lexpiration
du d~lai stipulk au paragraphe 1 du present article ou, dans des circonstances exception-
nelles, dans un dalai maximum d'un mois.

4) Si la Partie contractante requ~rante n'est pas en mesure de respecter le d~lai pr~vu
pour la remise, elle en informe imm~diatement la Partie contractante requise. Elle annonce
la nouvelle date de remise au moins une semaine A lavance, en rappelant la demande d'ad-
mission initiale.

TITRE II. ADMISSION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS ET DES APATRIDES EN CAS D'EN-

TREE ILLEGALE ET DE SEJOUR ILLE'GAL

Article 3

1) Chacune des Parties contractantes admet, A la demande de l'autre Partie contrac-
tante, une personne .qui ne possbde pas la nationalit6 de l'une ou r'autre Partie contractante
(ressortissant d'un pays tiers) si elle ne remplit pas les conditions d'entr6e et de s6jour sur
le territoire de la Partie contractante requ6rante et s'il est prouv6 ou pr6sum6 que la per-
sonne :

1. Est en possession d'un titre de sjour en cours de validit6 d~livr6 par l'autre Partie
contractante ; ou

2. Est en possession d'un visa en cours de validit& d~livr6 par l'autre Partie contrac-
tante lorsque la Partie contractante requ~rante s'efforce de reconduire en priorit6 l'int6ress6
dans son Etat d'origine ; ou

3. Est entree ill6galement sur le territoire de la Partie contractante requ6rante ou a
obtenu frauduleusement la permission d'entr~e en utilisant de faux documents et est arriv~e
directement par voie adrienne ou maritime du territoire de la Partie contractante requise.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent, mutatis mutandis,
aux personnes dont le dernier domicile 6tait situ6 sur le territoire de la Partie contracte req-
uise.

Article 4

1) La demande d'admission doit Etre pr~sent~e dans les 12 mois suivant la date A
laquelle les autorit~s comp~tentes ont 6t6 au courant de 'entre ill1gale ou du s6jour illegal
du ressortissant d'un pays tiers.

2) La Partie contractante requise r~pond sans dalai A une demande d'admission et en
tout 6tat de cause, dans les 14 jours.

3) L'admission sous escorte de la police du ressortissant d'un Etat tiers s'effectue sans
dalai et, en tout 6tat de cause, dans un d~lai maximum de trois mois apr~s que la Partie con-
tractante requise ait donn6 son consentement pour radmission. Ce dlai n'est prorog6, A la
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demande de la Partie contractante requ6rante, que s'il existe des obstacles juridiques ou pra-
tiques i la r6admission.

4) Les autorit6s comptentes des Parties contractantes conviennent au pr6alable par
6crit de la date envisag6e pour la reconduite.

5) La Partie contractante requ6rante r6admet sans autre formalit6 le ressortissant d'un
pays tiers si la Partie contractante requise d6termine dans les 30 jours qui suivent l'admis-
sion du ressortissant d'un pays tiers que les conditions pr6vues A rarticle 3 n'ont pas W rem-
plies.

TITRE III. TRANSIT

Article 5

1) Chacune des Parties contractantes permet le passage ou le transit de ressortissants
de pays tiers par son territoire, A la demande de l'autre Partie contractante et lorsque la pour-
suite du voyage A travers d'6ventuels Etats de transit et l'entr6e sur le territoire de rEtat de
destination sont garantis.

2) Le passage ou le transit peut etre refus& lorsque

1. La personne risque de faire l'objet de pers6cutions pour les raisons indiqu6es dans
les conventions vis6es au paragraphe 1 de l'article 10 du pr6sent Accord ou de faire lobjet
de poursuites p6nales ou d'Etre soumise A des punitions dans un Etat de transit ou dans 'Etat
de destination ; ou

2. La personne est menac~e de poursuites p~nales sur le territoire de la Partie con-
tractante requise ; la Partie contractante requ6rante sera inform6e d'une telle situation avant
le transit.

3) En cas de transit par voie a6rienne, la Partie contractante requ6rante n'est pas tenue
d'obtenir un visa de transit.

4) En d6pit d'une autorisation accord6e, les personnes dont le transit est autoris6 peu-
vent 8tre rendues A l'autre Partie contractante quand des faits s'opposant A un transit, au sens
du paragraphe 2 du pr6sent article, se produisent ou sont d6cel6s ult6rieurement, ou quand
la poursuite du voyage ou l'accueil par le pays de destination ne sont plus assur6s.

TITRE IV. PROTECTION DES DONNtES

Article 6

1) Quand la transmission de donn6es concemant des personnes est requise dans le
cadre du pr6sent Accord, ces informations doivent concerner uniquement :

1. L'identit6 de la personne A remettre et le cas 6ch6ant, celle des parents proches (nom,
pr6nom, 6ventuellement les noms ant6rieurs, sumoms et pseudonymes, la date et le lieu de
naissance, le sexe, la nationalit6 actuelle et la nationalit6 ant6rieure) ;

2. La carte d'identit6 ou le passeport (num6ro, date d'expiration, date d'6mission, au-
torit6 ayant d6livr6 le document, lieu de d6livrance, etc.)
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3. D'autres renseignements n6cessaires pour identifier la personne A remettre;

4. Les lieux de s6jour et les itin~raires ;
5. D'autres renseignements demand6s par l'autre Partie contractante et dont elle a be-

soin pour s'assurer que les conditions d'admission en vertu du pr6sent Accord sont remplies.

2) Lors de la transmission de donn6es personnelles effectu6e dans le cadre du pr6sent
Accord, les conditions suivantes sont i respecter aux termes des r6glementations nationales
en vigueur dans chacune des Parties contractantes :

1. Le destinataire ne peut utiliser les donn6es transmises que pour atteindre le but
d6clar6 et dans les conditions formul6es par l'autorit6 qui fournit les donn6es.

2. A la demande de 'autorit6 exp6ditrice, le destinataire la renseigne sur l'utilisation
des donn6es transmises et sur les r6sultats obtenus.

3. Les donn6es 4 caract6re personnel ne peuvent &tre transmises qu'aux autorit6s com-
p6tentes. Une transmission ult6rieure i d'autres autorit6s est subordonn6e i rautorisation
pr6alable de l'autorit6 exp6ditrice.

4. L'autorit6 exp6ditrice est tenue de v6rifier les donn6es transmises et de s'assurer
qu'elles sont n6cessaires aux fins annonc6es et sont i la mesure de celles-ci. Les interdic-
tions selon les lois nationales concernant la transmission de donn6es doivent 8tre re-
spect6es. S'il s'av~re que des donn6es incorrectes, ou des donn6es dont la communication
est prohib6e, ont 6 transmises, le destinataire doit 8tre inform6 imm6diatement et il doit
proc6der i une correction ou i la destruction des donn6es en question.

5. L'autorit6 qui fournit les donn6es et celle qui les regoit sont tenues de consigner
officiellement la transmission et la r6ception de donn6es personnelles.

6. L'autorit6 qui fournit les donn6es et celle qui les regoit sont tenues de prot6ger ef-
ficacement les donn6es personnelles contre l'acc6s, la modification et la diffusion non au-
toris~s.

TITRE V. FRAIS

Article 7

Tous les frais r6sultant du voyage de retourjusqu'i la frontire de la Partie contractante
requise, ainsi que les frais de transit conform6ment A l'article 5 du pr6sent Accord, sont A la
charge de la Partie contractante requ6rante. II en va de m~me pour les r6admissions aux ter-
mes du paragraphe 5 de rarticle 4 du pr6sent Accord.

SECTION VI. MODALITtS D'APPLICATION

Article 8

Le Minist6re f6d~ral de l'int6rieur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Min-
ist6re de l'int6rieur de la R6publique de Lituanie conviendront des dispositions suppl6men-
taires n6cessaires i l'application du pr6sent Accord, en particulier en ce qui concerne :
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a) Les modalitds de communication rdciproque des informations,
b) Les renseignements, pi~ces et moyens de preuve ndcessaires i 'admission,

c) Les autoritds compdtentes pour l'application du present Accord,
d) Le remboursement des frais visds I'article 7 du prdsent Accord, et

e) Les conditions du passage ou du transit de ressortissants d'Etats tiers.

TITRE VII. CONSULTATIONS

Article 9

1) Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement appui aux fins de l'application
et de l'interprdtation du present Accord et de son Protocole d'application. Les diffdrends
sont rdgls par les deux Parties contractantes dans le cadre de consultations conduites par
leurs ministres de l'intdrieur.

2) Les Parties contractantes s'informent mutuellement des dispositions juridiques
rdgissant l'autorisation d'entrde et de sdjour sur leur territoire et des accords de rdadmission
en vigueur conclus jusqu'i present avec des pays tiers.

TITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 10

1) Le prdsent Accord n'a pas d'effet sur la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951
relative au statut des rdfigids, ou sur le Protocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des
rdfugids.

2) Le prdsent Accord n'affecte pas les obligations incombant aux Parties contracta-
ntes en vertu de traitds internationaux.

Article 1]

1) Le prdsent Accord est conclu pour une durde inddterminde.
2) Les formalitds intemes d'entrde en vigueur requises pour la Rdpublique f~drale

d'Allemagne seront remplies par la signature du present Accord.

3) Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie informe le Gouvemement de
la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne que les formalitds intemes requises pour son entre en
vigueur ont 6t6 remplies.

Article 12

Le present Accord peut Etre modifi6 ou compltd par accord des Parties.
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Article 13

Chacune des Parties contractantes fournit i r'autre Partie contractante autant d'infor-
mation que possible sur les moyens d'6tablissement de la preuve ou de la pr~somption de
nationalit6 mentionn~e dans le Protocole du present Accord en lui transmettant des modules
dans les 30 jours qui suivent 'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 14

Le Gouvemement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne fait enregistrer le pr6sent
Accord immdiatement apr~s son entree en vigueur aupr~s du Secretariat de 'Organisation
des Nations Unies, aux termes de l'article 102 de la Charte des Nations Unies. Le num~ro
d'enregistrcment des Nations Unies sera communiqu6 i l'autre Partie contractante d~s que
'enregistrement sera confirm6 par le Secretariat des Nations Unies.

Article 15

1) Chacune des Parties contractantes peut suspendre ou d~noncer le present Accord
pour des motifs importants, en particulier pour des raisons d'ordre public, de sfiret6 de 'Etat
ou de sant6, apr~s avoir averti officiellement l'autre Partie.

2) La suspension du present Accord prend effet septjours apr~s reception de la noti-
fication. La d~nonciation prend effet le premier jour du mois qui suit celui au cours duquel
la notification est revue par r'autre Partie contractante.

Fait A Berlin le 16 d~cembre 1998 en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et lituanienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

[WOLF-RUTHART BORN]

[OTTO SCHILY]

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

STASYS SEDBARAS
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD DU 16 DtCEMBRE 1998 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE LITUANIE CONCERNANT LE
RENVOI/LA READMISSION DE PERSONNES (ACCORD DE RtADMISSION)

Le Minist~re de l'int6rieur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Minist~re de
l'int6rieur de la R6publique de Lituanie,

Sur la base de P'article 8 de l'Accord du 16 d6cembre 1998 entre le Gouvemement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la R6publique de Lituanie con-
cemant le renvoi/la r6admission de personnes (Accord de r6admission),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Les pieces ci-apr~s peuvent constituer des preuves de la nationalit6 actuelle ou
ant6rieure :

a) Dans le cas de la nationalit6 allemande

Certificats de nationalit6 ;

Passeports nationaux, passeports collectifs, passeports diplomatiques, passeports de
service ou documents tenant lieu de passeport;

Cartes d'identit6 (m~me provisoires)

Livrets ou cartes d'identit6 militaires

Cartes d'identit6 de mineurs tenant lieu de passeport;

Documents officiels indiquant la nationalit6;

Livrets de matin et livrets de batelier ;

Informations pr6cises fournies par les autorit6s officielles;

b) Dans le cas de la nationalit6 lituanienne :
Passeports nationaux ou passeports diplomatiques;

Documents de rapatriement;

Livrets et cartes d'identit6 militaires

Documents de voyage de mineurs ;
Cartes de service de la fonction publique.

2) La preuve du domicile selon le paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord de
r6admission peut 6tre 6tablie par des attestations officielles de la Partie contractante requise
ou des pi~ces officielles d'un Etat tiers.

3) Sur pr6sentation des moyens de preuve valides 6num6r6s aux paragraphes 1 et 2
du pr6sent article, la nationalit6 ou le domicile doivent Etre accept6s sans autre formalit6.

4) La pr6somption de nationalit6 peut 8tre 6tablie notamment par les pices ci-apres:

a) Dans le cas de la nationalit6 allemande:
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Les copies des moyens de preuve 6num~r~s au paragraphe 1 du present article;

Un permis de conduire ;

Un extrait d'acte de naissance;

Une carte de service d'une entreprise;

Des copies des documents en question;

Des declarations de t~moins concemant la nationalit;

Des indications de l'int~ress;

La langue de l'int~ress6.

b) Dans le cas de la nationalit6 lituanienne:

Les copies des moyens de preuve 6num6r6s au paragraphe I du present article;

Un permis de conduire ;

Un extrait d'acte de naissance;

Un livret de marin et un livret de batelier;

Une carte de service d'une entreprise ;
Des copies des documents en question;

Des declarations de t~moins concemant la nationalit6

Des indications fournies par l'int6ress;

La langue de l'int~ress6 ;

Ainsi que toutes autres pinces pouvant permettre de determiner la nationalit6.

5) La pr~somption de nationalit6 aux termes du paragraphe 2 de l'article 3 de 'Accord
de r~admission peut tre 6tablie en particulier par des documents, regus et r~c~piss~s indi-
quant que l'intress6 a son domicile sur le territoire de la Partie contractante requise.

6) La pr~somption de nationalit6 ou de domicile est r~put~e ainsi 6tablie entre les Par-
ties contractantes tant que la Partie contractante requise ne la conteste pas.

7) Les pieces 6num~r~es aux paragraphes 1, 2, 4 et 5 du present article suffisent a
6tablir la pr~somption de nationalit6 ou de domicile m~me si elles sont p~rim~es.

Article 2

La Partie contractante requ6rante peut d~poser la demande d'admission:

1. Aupr~s de la mission diplomatique ou du poste consulaire i l'6tranger, pour autant
que la d$livrance d'un document de voyage, tel qu'un document tenant lieu de passeport,
soit requise pour la reconduite ;

2. Dans d'autres cas, aupr~s des autorit~s comptentes de la Partie contractante req-
uise comme il est indiqu6 i l'alin~a (b) de l'article 6.

Article 3

1) La mission comptente de la Partie contractante requise A l'tranger d~livre 6ven-
tuellement, sans d~lai, i la personne que la Partie contractante requise a accept6 d'admettre,
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un document de voyage, tel qu'un document tenant lieu de passeport, pour la reconduite,
qui est aussi reconnu par d'6ventuels Etats de transit; dans ce cas, une nouvelle autorisation
de reconduite n'est pas requise.

2) Dans la demande de r6admission pr6vue a I'article 2 doivent figurer les renseigne-
ments suivants correspondant aux pieces disponibles ou aux informations sur les personnes
i reconduire :

L'identit6 de la personne i reconduire (pr6nom(s), nom(s), date et lieu de naissance et
dernier domicile sur le territoire de la Partie contractante requise) ;

les renseignements sur les moyens d'6tablissement de la preuve ou de la pr6somption
de nationalit6 ou de domicile sur le territoire de la Partie contractante requise ;

les observations concernant toute aide, attention ou soins m6dicaux sp6ciaux requis par
la personne A remettre en raison de son 6tat de sant6 ou de son fige, avec le consentement
de l'int6ress6 ;

Toutes autres mesures de protection ou de s6curit6 n6cessaires lors de la remise dans
des cas particuliers.

3) Si la mission, en d6livrant les documents de voyage, demande une reconduite sous
escorte de la police, les autorit6s comptentes indiqu6es A l'alin6a (b) de Particle 6 sont in-
form6es de la reconduite au moins deux jours ouvrables A ravance.

Article 4

1) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux personnes qui ne poss~dent ni
la nationalit6 allemande ni la nationalit6 lituanienne (ressortissants d'Etats tiers ou ap-
atrides).

2) Dans la demande de r6admission doivent figurer les renseignements sur les moy-
ens d'6tablissement de la preuve ou de la pr6somption d'entr6e ill6gale ou de s6jour ill6gal
et, si possible, les renseignements sur :

L'identit6 de la personne A reconduire (pr6nom(s), nom(s), date et lieu de naissance,
nationalit6 et dernier domicile sur le territoire de 'Etat d'origine) ;

La nature, le num~ro et le lieu de d~livrance des pieces d'identit6 de la personne A
remettre ;

Le lieu et la nature de rentr6e ill6gale;

Les renseignements sur le s6jour ill6gal

Les renseignements sur la d6tention d'un visa en cours de validit6 ou autre titre de s6-
jour d6livr6 par la Partie contractante requise ;

Toute aide, attention ou soins m6dicaux sp6ciaux requis par la personne A reconduire
en raison de son 6tat de sant6 ou de son dge, avec le consentement de l'int6ress6 ;

Toutes autres mesures de protection ou de s6curit6 n6cessaires lors de la reconduite
dans des cas particuliers ;

Les connaissances lmguistiques de la personne A remettre, en particulier l'indication
que la pr6sence d'un interprte est n6cessaire pour communiquer avec ladite personne.
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3) La preuve ou la pr6somption d'entr6e sur le territoire de la Partie contractante
requ~rante, de sjour sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, d'ill6galit6 de
cette entr6e ou de ce s6jour et de possession d'un visa en cours de validit6 ou d'autre titre
de s6jour d6livr6 par la Partie contractante requise conform6ment A rarticle 3 du pr6sent Ac-
cord de r6admission doit etre 6tablie.

1. La preuve ou la pr6somption d'entr6e ou de s6jour sur le territoire de la Partie con-
tractante requ6rante et de d6tention d'un visa en cours de validit6 ou de tout autre titre de
s6jour d6livr6 par la Partie contractante requise peut 8tre 6tablie:

a) Dans le cas de la preuve par :

Le timbre de sortie et d'entr6e appos6 sur les documents de voyage par la Partie con-
tractante requise ;

Les indications de la Partie contractante requise port6es dans les documents de voyage

Les billets d'avion, les attestations ou les factures qui prouvent sans ambiguit6 que la
personne concem6e a s6joum6 sur le territoire de la Partie contractante requise.

Les Parties contractantes accepteront, sans autre formalit6, la preuve ayant W ainsi ap-
port~e.

b) Dans le cas de la pr6somption, par:

Les billets de chemins de fer, d'avion ou de bateau qui indiquent l'itin6raire sur le ter-
ritoire de la Partie contractante requise ;

Les lieux et les circonstances dans lesquelles l'tranger a 6t6 appr6hend6 apr~s son en-
tr6e sur le territoire ;

Les d6clarations des agents des services frontaliers qui peuvent attester du franchisse-
ment de la frontire ;

Les d6clarations de t6moins.

Les Parties contractantes accepteront, sans autre formalit6, la pr6somption ayant 6
ainsi 6tablie tant qu'elle n'est pas r6fut6e par la Partie contractante requise.

2. L'ill6galit6 de l'entr6e ou du s6jour est prouv6e par les documents avec lesquels
l'int6ress6 a franchi la frontinre qui ne portent pas les visas n6cessaires ou les autres autori-
sations de s6jour sur le territoire de la Partie contractante requ6rante. Pour 6tablir la pr6-
somption d'ill6galit6 de l'entr6e ou du s6jour, il suffit que la Partie contractante requ6rante
affirme que l'int6ress6, selon ce qu'elle a 6tabli, ne poss~de pas les documents n6cessaires
pour entrer sur son territoire ou les visas ou autres titres de s6jour.

4) La remise s'effectue au point de passage frontalier et au moment convenus par les
autorit6s comptentes des Parties contractantes.

5) En cas de reconduite sous escorte de la police, le formulaire figurant i l'Annexe 1
sera pr6sent6.

Article 5

1) Les demandes de transit conform6ment A l'article 5 de l'Accord sur la r6admission
seront pr6sent6es par 6crit. Dans la demande devront figurer, dans la mesure du possible,



Volume 2099, 1-36493

des renseignements sur l'identit6 de l'6tranger (pr6nom(s), nom(s), date et lieu de naissance,
nationalit6 et nature et num6ro du document de voyage) et, dans tous les cas, une d6clara-
tion selon laquelle les conditions vis6es au paragraphe 1 de Particle 5 de I'Accord de r6ad-
mission sont remplies et qu'il n'existe aucun motif connu de refus au sens du paragraphe 2
de larticle 5 de cet Accord. La demande doit en outre pr6ciser le point de passage frontalier,
lheure et la date de la remise et, le cas 6ch6ant, signaler que des soins m6dicaux particuliers
sont n6cessaires.

2) La Partie contractante requise informe sans retard par 6crit la Partie contractante
requ6rante de radmission en pr6cisant le point de passage frontalier et rheure et la date de
'admission ou du refus d'admission, qu'elle motive.

3) Une autorisation est requise pour le passage en transit d'une personne par le terri-
toire de 'autre Partie contractante ; le formulaire figurant A rAnnexe 2 sera utilis6 A cet ef-
fet. Lorsque la personne doit 8tre reconduite sur le territoire de la Partie contractante
requise, le formulaire figurant A l'Annexe 1 sera pr6sent6.

4) Le transit et, le cas 6ch6ant, 1'escorte officielle seront assur6s par la Partie con-
tractante requ6rante par voie terrestre, fluviale ou maritime ou a6rienne jusqu'a la fronti~re
de la Partie contractante requise.

La poursuite de l'escorte des personnes i l'Etat de destination sera assur6e comme suit:

La Partie contractante requise pour un voyage par voie terrestre ; et

La Partie contractante requ6rante pour un voyage par avion ; la Partie contractante req-
uise peut assurer l'escorte officielle A la demande de la Partie contractante requ6rante.

5) La Direction de la protection des frontibres du c6t6 allemand et le Minist~re de
l'int6rieur du c6t6 lituanien seront charges de conclure un accord sur les frais encourus et le
rbglement de ces frais.

Article 6

Les autorit6s comptentes seront :

a) En ce qui concerne les demandes de passeports et les documents de reconduite
d6livr6s par les missions diplomatiques A l'6tranger:

En R6publique f6d6rale d'Allemagne :

Les autorit6s comptentes des Lander f6d6raux charg6es de faire appliquer la loi sur
l'immigration (services d'imnigration, pr6sidences de gouvernement, minist~res de Pin-
trieur et s~nateurs des Linder) ; ou

La Direction de la protection des fronti~res

En R6publique de Lituanie:

Le Minist~re de rint6rieur:

SALTONISKIU 19

2000 VILNIUS

LITUANIE

Num6ro de t616copie :(3702) 725364
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Num~ro de t 16phone :(3702) 723069

b) En ce qui conceme les demandes d'admission et leur traitement:

En R~publique f~drale d'Allemagne :

La Direction de la protection des fronti~res

Roonstrasse 13

D-56068 Koblenz

Num~ro de t616phone : 0049 261 399-0 (standard)

0049 261 399-0 (Direction/permanence)

Num~ro de t~lcopie : 0049 261 399-218;

En R~publique de Lituanie:

Le Minist~re de l'int6rieur

Saltoniskiu 19

2000 Vilnius

Lituanie

Numro de t~lcopie: (3702) 725364

Num~ro de t~lphone : (3702) 723069

c) Pour les voyages directs par voie adrienne ou maritime
l'autorit6 de la protection des fronti6res charge du point de passage frontalier con-

sid6r6, A concurrence d'un maximum de quatre jours apr~s la sortie du territoire de la Partie
contractante.

d) Pour les demandes de transit:

En R~publique f6d~rale d'Allemagne:

La Direction de la protection des fronti~res

Roonstrasse 13

D-56068 Koblenz

Num~ro de t~lphone : 0049 261 399-0 (standard)

0049 261 399-0 (Direction/permanence)

Num~ro de t&1copie : 0049 261 399-218;

En R~publique de Lituanie :

Le D~partement de l'immigration

Minist~re de r'int6rieur

Saltoniskiu 19

2000 Vilnius

Lituanie

Num6ro de t616copie : (3702) 725364

Num~ro de t616phone : (3072) 723069
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Article 7

Les diff~rends relatifs A l'application du present Protocole seront r~gls conform~ment
A la proc&dure pr~vue i r'article 9 de l'Accord de r~admission.

Article 8

1) Le present Protocole entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord de r~admis-
sion.

2) Le present Protocole demeurera en vigueur pendant la mme dur~e que l'Accord
de r~admission.

Fait i Berlin, le 16 d~cembre 1998, en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et lituanienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre f~d~ral de l'intdrieur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

[OTTO SCHILY]

Pour le Minist~re de l'int6rieur de la R6publique de Lituanie:

[STASYS SEDBARAS]
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ANNEXE 1 AU PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD DU 16 DECEMBRE
1998 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE LITUANIE CONCER-
NANT LE RENVOULA READMISSION DE PERSONNES (ACCORD DE

READMISSION)

Proc~s-verbal de la reconduite et du transit de ressortissants d'Etats tiers

(Autorit6)

1. Pr~noms et nom

(Lieu, date)

Date et lieu de naissance

Domicile dans le pays d'origine (s'il est connu)_

Nationalita
L'identit& a 6t6 6tablie sur la base de:

2. Mineurs de 18 ans au maximum:

3. Raisons de la demande:_____________

4. Moyens d'6tablissement de la preuve ou de la pr6somption d'entr6e ill6gale ou de
s6jour ill6gal :

5. Pi~ces jointes

a)_

b)

c).

6. Objets, documents et argent i remettre en rapport avec la reconduite de l'int6ress6:

7. La reconduite de l'int6ress6 doit s'effectuer comme suit (date/vol)

8. Admission approuv~e

Admission non approuv~e
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9. Raisons du refus :-

Signature Lieu, date

10. L'admission de la personne reconduite et la reception des objets, documents ou
sommes d'argent A remettre conform~ment au point 6 sont confirm~es par les pr~sentes
(uniquement dans le cas de reconduite sous escorte de la police).

11. Observations :

Lieu, date Signature

Signature
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ANNEXE 2 AU PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD DU 16 DECEMBRE
1998 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE DE LITUANIE CONCER-
NANT LE RENVOI/LA RtADMISSION DE PERSONNES (ACCORD DE

READMISSION)

Transit

D6partement Num~ro de t~l~phone :
Fonctionnaire responsable/Signature Num~ro de t616copie:

Int6ress6

1. Nom
Nationalit6

Pr~noms

Lieu et date de naissance

Document d'identit6

Escorte oui non

Itin6raire : provenance/via/destination, date

Aroport de transit/No de vol : arr. d~p./No de vol

2. Le transit par avec une escorte de ---personnes de

est demands par les pr6sentes oui non

3. a) Transit approuv6 oui non

b) Escorte assur6e de est approuv6e oui non

Signature Date



No. 36494

Mexico
and

Argentina

Agreement on cooperation and cinematographic coproduction between the
Government of the United Mexican States and the Government of the Argentine
Republic. Buenos Aires, 13 November 1996

Entry into force: 10 July 1999 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article XX

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Mexico, 28 February 2000

Mexique
et

Argentine

Accord de coop6ration et de co-production cinimatographique entre le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique
argentine. Buenos Aires, 13 novembre 1996

Entr6e en vigueur : JOjuillet 1999par 6change des instruments de ratification,
conform~ment e) l'article XX

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Mexique, 28fivrier 2000



Volume 2099, 1-36494

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION Y COPRODUCCION CINEMATOGRAFICA ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNODE

LA REPUBLICA ARGENTINA

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Republica Argentina. en adelante denominados "las Partes".

REAFIRMANDO el deseo manifiesto de fortalecer los lazos de amistad y

de cooperaci6n existentes entre ambos Estados:

CONVENCIDOS de la necesidad de impulsar un desarrollo conjunto en

materia cinematogr:flca y audiovisual.

TENIENDO presente la importancia de ampliar y profundizar las

cinematograflas de Mexico y [a Argentina:

INSPIRADOS en el Acuerdo Latinoamericano de Coproducci6n

Cinematogrdfica y del Convenio de lntegraci6n Cinematografica Iberoamericana.

suscritos el 11 de noviembre de 1989.

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes cooperardn. dentro del campo de la actividad cinematografica.

en el desarrollo de la producci6n. distribuci6n. exhibici6n. promoci6n y difusi6n de sus

respectivas cinematograflas. asl como en la coproducci6n de pellculas.
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AR'ICULO II

Los proyectos de coproduccl6n deberan presentarse a la aprobaci6n de las Partes
con 90 (noventa) dlas de anticipaci6in a la fecha prevista para el inicio del rodaje.

La documentaci6n para la admisi6n deberd incluir los siguientes elementos:

a) Un gui6n literario y un guidn tecnico.

b) Un documento que compruebe que [a propiedad de los derechos de autor
para la versi6n cinematogrifica ha sido adquirido legalmente.

c) Una autorizaci6n del autor o guionista at productor para la realizaci6n del
proyecto.

d) Un presupuesto y un plan de financiamiento detallado.

e) Una lista del personal ticnico y artistico nacional de cada una de las
Partes.

f) Un plan de trabajo en la pellcula.

g) Un contrato de coproduccl6n con los porcentajes qua cada una de sus
partes se compromete a aportar. y un detalle de la distribuci5n de los
ingresos.

h)Un plan de explotaci~ri comercial y acuerdos de distribuci6n formalizados
a la fecha.

I)Antecedentes de las empresas productoras y del director propuesto.

Articulo III

Despues de ser aprobado el proyecto por las Autoridades de Aplicaci6n de ambas
Partes. no podrd introducirse ninguna variaci6n sustancial en el mismo. sin haber
Obtenido la previa autorizaci(5n de las mismas.

El incumplimiento de esta norma dard lugar a la perdida de los beneficios de
coproduccidn.

Una vez terminada la coproduccibn, las respectivas Autorldades de
Aplicaci6n Proceder6n a la vedficacibn de los documentos a fin de controlar el
Cumplimiento de las condiciones de este Convenio. de las reglamentaciones
Vigentes y del contrato respectivo: cumplido dicho requisito, las Autoridades de
Aplicacidn procederdn a otorgar el correspondiente certificado de origen.
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Articulo IV

Las Partes colaborar~n en la ejecuci6n de proyectos de coproducci6n
cinematogrfica, en las siguientes condiciones:

1) Las peliculas cinematogr~ficas realizadas en coproducci6n en los
terminos del presente Convenio, ser~n consideradas como originadas en el
territorio de ambas Partes, y cada productor nacional de una de las Partes se
beneficiari de las ventajas que de ello resulte, de conformidad con las
normas de sus respectivos 6rdenes jurldicos internos.

2) Sergn admitidas al beneficio de la coproducci6n, tambien las peliculas de
cortometraje conforme a las normas que las Autoridades de Aplicaclbn de las
Partes contratantes dicten de comUn acuerdo.

3) S61o podr~n ser reconocidas como producciones para los efectos del
presente Convenio, las peliculas basadas en guiones con valor y categorla
artistica suficiente a juicio de ambas Autoridades de Aplicaci6n.

Articulo V

Las peliculas debertn ser realizadas por directores, t&cnicos y artistas que sean
nacionales de una de las Partes o residentes permanentes en sus territorios. En los
casos de doble nacionalidad, se tendri en cuenta, a los efectos de este Convenio,
la de origen.

En cada pellcula debe haber por lo menos, un asistente de direcci6n, un
tecnico calificado, un guionista o un adaptador, un actor de papel principal y un
actor de papel secundario de la nacionalidad del coproductor cuya participacibn
financiera sea minoritaria.

Cada pelicula deber§ ser dirigida por un solo director, pero podr~n ser
solicitados como casos especiales la aprobaci6n de codirecciones o producciones
integradas por diversos episodios con diferentes directores.

Se mantendrk un equilibrio general de acuerdo con el porcentaje de
Participaci6n de cada Parte en el aprovisionamienta tecnol6gico y en la
Contratacibn del personal tecnico y artIstico, tambien en la utilizaci6n de estudios y
Laboratorios.

Articulo VI

Para ser admitidas en el beneficlo de la coproduccibn. las pellculas deber~n ser
propuestas y/o realizadas por productores que tengan una adecuada organizaci6n
tecnica y financlera y una experiencia profesional reconocida por las autoridades.
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de los respectivos palses, y debidamente inscritos en los registros
correspondientes de cada Parte.

Articulo VII

La proporci6n de los aportes respectivos de los productores de las dos Partes
Puede varlar desde el 20% (veinte por ciento) al 80% (ochenta por ciento) por
pelicula.

El porcentaje de participaci6n de productores de terceros Estados quedarA
sujeto a la aprobaci6n de las autoridades y de las empresas productoras
intervinientes.

Articulo VIII

En el marco de sus legislaciones y reglamentaciones respectivas, cada una de las
Partes facilitar la entrada, estancia y salida de su territorio del personal tecnico y
artistico proveniente del territorio de la otra Parte. Igualmente permitir; la
importacion temporal y la rexportaci6n del material y equipos necesarios para la
produccibn de las peliculas realizadas en el marco del presente Convenio.

Articulo IX

Los procesos de post produccibn y el revelado del negativo se realizartn en el
territorio de cada una de las Partes segUn los porcentajes respectivos de
participaci6n en el aporte de capital. Excepcionalmente y previo acuerdo de los
coproductores, pdr~n ser realizadas en otras proporciones o en terceros Estados.

La elaboraci~n de las copias que seran exhibidas en el territorio de cada una
de las Partes, se realizarA en los Estados respectivos, de acuerdo con las
necesidades de cada una.

El tiraje de las copias de pellculas destinadas a ser exhibidas en terceros
Estados deber& estar basado en los porcentajes de participaci6n respectiva y
acordados en el contrato entre los coproductores, salvo disposici6n en contrario de
las Autoridades de Aplicaci6n.

Cada coproductor tendr- derecho a los contratipos, duplicados y copias que
requiera, los cuales podrbn realizarse por cualquier mtodo existente.

El negatvo original de la pelicula realizada ser propiedad de ambas Partes en
el contrato de coproduccibn, el coproductor mayoritario serA el encargado de la
custodia de los originales de Imagen y sonldo, salvo que el mismo especifique otras
modalidades.



Volume 2099, 1-36494

Articulo X

La distribuci6n de las peliculas realizadas en virtud del presente Convenio en el
territorio de las Partes de realizarA, conforme a sus respectivos 6rdenes juridicos
internos, respetando la version original.

Cada una de las Partes promovert la difusi6n en su territorio de las peliculas
originadas en la otra.

Las Autoridades de Aplicaci6n promover~n dentro del marco de sus
competencias especificas, el Intercambio de peliculas originadas en ambas Partes.

Articulo XI

Las peliculas cinematogr~ficas realizadas en coproducci6n en los terminos del
presente Convenio, podr~n ser utilizados para su difusi6n televisiva, o por cualquier
otro medio audiovisual, respetando las legislaciones respectivas de cada una de las
Partes. Asimismo, dentro del tmbito de sus competencias especificas los
organismos responsables apoyaran y promoveran la difusi6n televisiva de dichas
coproducciones. dentro de las temporadas de proyecci6n cinematogr~fica vigentes
en el territorio de cada una de las Partes.

Articulo Xll

Las peliculas coproducidas sertn presentadas durante su explotaci6n comercial, en
cualquier manifestaciln artistica, cultural y thcnica, asi como en los certamenes
Internacionales , con la menci6n obligatoria de "Coproduccion Argentino-Mexicana"
en los creditos, entrendiendo por "creditos" los titulos de presentaci~n de la pelicula.
Dicha mencien deberN igualmente figurar en toda ]a publicidad pagada como asi
tambien en todos los anuncios o referencias verbales y escritas concernientes a la
presentaci6n de las peliculas de coproduccibn que emanen directamente de los
coproductores.

La omisibn de dicha menci6n dara lugar a la p~rdida de beneficios de
protecci6n econ6mica.

En ningUn caso se podrA anunciar la pelicula en coproduccion como
originada exclusivamente en una de las Partes.

Articulo XIII

En los cerftmenes internacionales, las peliculas de coproducci6n ser&n
presentadas por el Estado que de comUn acuerdo determinen los coproductores de
conformidad con las Autoridades de aplicaci6n.
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En caso de desacuerdo, la pelicula serA presentada por la Parte a quien
correspondiera la participacibn mayoritaria en la coproducci6n. Cuando las
participaciones fueren iguales, la pelicula serA presentada como originada en el
Estado del que fuere nacional el director. Si 6ste no fuera nacional de las Partes, la
pelicula ser6 presentada como originada en la Parte en cuyo territorio se hubiera
Ilevado a cabo la mayor parte del rodaje.

Articulo XIV

Las Partes promover~n la realizacibn, por parte de las empresas de distribuci6n
internacional radicadas en sus respectivos territorios, de acciones tendientes a
promover e Impulsar, incluso en terceros Estados, la comercializacin de las
peliculas producidas de conformidad con el presente Convenio.

Articulo XV

En el caso que una obra cinematogr~fica realizada en coproducci6n sea exportada
hacia un tercer estado en el cual las importaciones de obras cinematograficas
estan sujetas a cupos o cuotas:

a) La pelicula se imputara en principio al cupo o cuota de la Parte cuya
participaci6n sea mayoritaria.

b) En el caso de peliculas en que las participaciones de ambas Partes fueran
iguales, [a obra se imputar6 al cupo o cuota del Estado que tenga las
mejores posibilidades de exportaci6n.

c) Si esto no fuera posible, la obra se imputar6 al cupo o cuota de la Parte en
cuyo territorio resida el director.

d) Si una de las Partes gozara del derecho de libre entrada de sus obras
cinematogr~ficas en el territorio de un tercer Estado, las peliculas realizadas
en coproducci6n segUn este convenio seran presentadas como originadas
en dicha Parte.

Articulo XVI

Las Partes fomentartn visitas de especialistas de cine para impartir o recibir
cursos, seminarios, conferencias, visitas de criticos de cine e interesados en temas
de estudio de la respectivas cinematograflas, ademrs del intercambio de informaci6n
y experiencias.
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ARTICULO XVII

Las Partes gestionar~n el intercambio de peliculas, experiencias,

informacion y documentos filmogrWficos. relativos a las producciones cinematogrtficas

objeto de este Convenio.

ARTICULO XVIII

Cualquier controversia que pueda surgir de la aplicaci6n o interpretacikn

del presente Convenio. ser& resuelta por las Partes mediante negociaci6n por via

diplom~tica.

ARTICUILO XIX

A los efectos de la ejecucin de las normas del presente Convenio, se

Conslderar~n Autoridades de Aplicacibn:

1) Por la Parte argentina, el Instituto Nacional de Cine
y Artes Audiovisuales.

2) Por la Parte mexicana, el Instituto Mexicano de Cinematografla.

ARTICULO XX

El presente Convenio estar sujeto a ratificacibn. Entrar§ en vigor a los

treinta dias de la fecha que las Partes hayan procedido al canje de los respectivos

instrumentos de ratificaci6n.
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El presente Convenio tendrA una duraci6n de dos aflos y. a su

vencimiento, quedarA renovado automticamente por periodos sucesivos de igual

extensi6n. salvo que una Parte 1o denuncie, mediante una notificacion a la otra, on

una anticipaci6n no menor a seis meses. En este caso. los proyectos que hubieran

sido acordados durante su vigencia y estuvieren en curso no se suspender~n ni se

interrumpirNn por la expiraci6n del referido plazo.

Hecho en la ciudad de Buenos Aires, el trece de noviembre de mil

novecientos noventa y seis, en dos ejemplares originales, siendo ambos textos

igualmente autenticos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Rafael Tovar y de Teresa
Presidente del Congreso Nacional para la

Cultura y las Artes

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA

Mario O'Donnell
Secretario de Cultura.



Volume 2099, 1-36494

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION AND CINEMATOGRAPHIC CO-PRO-
DUCTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the Argentine
Republic, hereinafter referred to as "the Parties",

Reaffirming their clear desire to strengthen the bonds of friendship and cooperation ex-
isting between the two States,

Convinced of the need to stimulate joint development in the cinematographic and au-
dio-visual field,

Aware of the importance of expanding and enhancing the cinematographic industries
of Mexico and Argentina,

Inspired by the Latin American Agreement on cinematographic co-production and the
Agreement on Latin-American cinematographic integration, signed on II November
1989,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall cooperate, within the field of cinematography, in the development of
the production, distribution, showing, promotion and circulation of their respective cine-
matographic works, as well as in the co-production of films.

Article H

Co-production projects shall be submitted for the approval of the Parties at least.ninety
(90) days before filming is to begin.

Documentation in support of the application shall include the following:

(a) A script and technical outline;

(b) A document establishing that ownership of the copyright for the film adaptation
has been legally acquired;

(c) An authorization from the author or script writer to the producer for the project
to be carried out;

(d) A budget and detailed financial plan;

(e) A list of the technical and artistic personnel who are nationals of each of the Par-
ties;

(f) A work schedule for the film;
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(g) A co-production contract stating what percentages each of the Parties undertakes
to contribute and how the earnings will be distributed;

(h) A business plan and any distribution agreements signed to date;

(i) Background of the production companies and proposed director.

Article III

After the project has been approved by the application authorities of the two Parties,
no substantive changes may be made to it without prior permission from the said authori-
ties.

Failure to comply with this rule shall give rise to the loss of co-production benefits.

Once the co-production has been completed, the respective application authorities
shall check the documents in order to monitor compliance with the terms of this Agree-
ment, existing regulations and the relevant contract; once this requirement has been ful-
filled, the application authorities shall issue the corresponding certificate of origin.

Article IV

The Parties shall collaborate in the execution of cinematographic co-production
projects, under the following:

(1) Films co-produced under this Agreement shall be treated as nationally produced
films by both Parties, and each producer who is a national of one of the Parties shall derive
the benefits resulting therefrom, in accordance with the rules of their respective domestic
legislation.

(2) Short films shall also be eligible for co-production, in accordance with the rules
established by mutual agreement by the application authorities of the Parties.

(3) Only films based on scripts which, in the judgement of the two application au-
thorities, are of sufficient artistic value shall qualify for consideration as productions under
this Agreement.

Article V

Films shall be made by directors, technicians and actors who are nationals of either of
the Parties or reside permanently in their territory. In cases of dual nationality, the original
nationality shall prevail for the purposes of this Agreement.

Each film shall have at least one assistant to the director, one qualified technician, one
script writer or adaptor, one lead actor and one supporting actor who is of the same nation-
ality as the co-producer holding the minority share.

Each film shall be directed by a single director; however, in special cases approval may
be requested for co-directors or integrated productions with various episodes having differ-
ent directors.
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A general balance shall be maintained according to the proportionate share of each Par-
ty in the provision of technical equipment, the hiring of technical and artistic personnel and
the use of studios and laboratories.

Article VI

In order to qualify for co-production, films must be proposed and/or made by produc-
ers having adequate technical and financial resources and professional experience recog-
nized by the authorities of the respective countries, duly listed in the corresponding
registers of each Party.

Article VII

The proportion of the respective contributions of producers from the two Parties may
vary between 20 and 80 per cent for each film.

The percentage of participation of producers from third States shall remain subject to
the approval of the authorities and the production companies involved.

Article VIII

Within the framework of their respective legislations and regulations, each Party shall
facilitate the entry into, stay in and departure from its territory of technical and artistic per-
sonnel coming from the territory of the other Party. Similarly, each Party shall allow the
temporary import and re-export of material and equipment necessary for the production of
films made under the present Agreement.

Article IX

Post-production processes and development of the negative shall take place in the ter-
ritory of one of the Parties, depending on the respective percentage of contribution to the
capital. In exceptional circumstances, and subject to the agreement of the co-producers, the
proportions may vary or the activities may be carried out in third States.

Copies to be screened in the territory of each of the Parties shall be made in the respec-
tive States according to the needs of each Party.

The number of copies of films to be screened in third States shall be based on the per-
centage of the respective share as agreed in the contract between the co-producers, unless
the application authorities decide otherwise.

Each co-producer shall have the right to countertypes, duplicates and copies as re-
quired, which may be produced by any existing method.

The original negative of the film made shall be the property of the two Parties to the
co-production contract and the majority co-producer shall be entrusted with custody of the
image and sound originals, unless he himself requests other arrangements.
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Article X

The distribution of films made under this Agreement in the territory of the Parties shall
be carried out in accordance with their respective domestic legislation, with due respect for
the original version.

Each Party shall encourage, within its territory, the distribution of films originating in
the other Party.

The application authorities shall promote the exchange of films originating in the two
Parties, within their specific area of competence.

Article XI

Cinematographic films co-produced under this Agreement may be shown on televi-
sion, or any other audio-visual medium, in conformity with the respective legislation of
each of the Parties. Likewise, within their specific area of competence, the agencies con-
cemed shall support and promote the televising of such co-productions, within the film pro-
jection schedules in force in the territory of each of the Parties.

Article XII

Co-produced films shall be presented during their commercial exploitation at any ar-
tistic, cultural and technical event, as well as in international competitions, with the man-
datory designation "Argentine-Mexican co-production" in the credits, which in this context
means the opening titles of the film. This designation shall also appear in any paid publicity
and advertisements or oral and written references concerning the presentation of co-pro-
duced films issued directly by the co-producers.

Omission of this designation shall give rise to the loss of economic protection benefits.

Under no circumstances may the co-produced film be advertised as originating exclu-
sively in one of the Parties.

A rticle XIII

At international competitions, co-produced films shall be presented by the State deter-
mined by the co-producers by mutual agreement in compliance with the application author-
ities.

In the event of disagreement, the film shall be presented by the Party holding the ma-
jority share in the co-production. If the shares are equal, the film shall be presented as orig-
inating in the State of which the director is a national. If the director is not a national of the
Parties, the film shall be presented as originating in the Party in whose territory most of the
filming took place.
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Article XIV

The Parties shall encourage international distributors based in their respective territo-
ries to engage in activities aimed at promoting and stimulating, including in third States,
the marketing of films produced under this Agreement.

Article XV

In the event that a co-produced cinematographic work is to be exported to a third State
which imposes quotas on imports of cinematographic works:

(a) The film shall in principle be subject to the quota for the Party holding the major-
ity share.

(b) In the case of films in which both Parties hold equal shares, the work shall be
subject to the quota of the State that has the greatest export potential.

(c) If this is not possible, the work shall be subject to the quota for the Party in whose
territory the director resides.

(d) If one of the Parties enjoys the right to free entry of its cinematographic works
into the territory of a third State, films co-produced under this Agreement shall be presented
as originating in that Party.

Article XVI

The Parties shall encourage visits by cinema specialists to conduct or attend courses,
seminars, lectures and visits of film critics and persons interested in studying topics perti-
nent to the respective cinematographic industries, as well as the exchange of information
and experience.

Article XVII

The Parties shall manage the exchange of films, experience, information and film doc-
uments related to cinematographic productions covered by this Agreement.

Article XVIII

Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Agreement shall
be resolved by the Parties by negotiation through the diplomatic channel.

Article XIX

For the purposes of the implementation of the provisions of this Agreement, the appli-
cation authorities shall be:

(1) In Argentina, the National Institute of Cinema and Audio-Visual Arts.

(2) In Mexico, the Mexican Institute of Cinematography.
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Article XX

This Agreement shall be subject to ratification. It shall enter into force 30 days from
the date on which the Parties exchange their respective instruments of ratification.

The Agreement shall remain in force for two years and, upon expiration, shall be re-
newed automatically for successive periods of equal duration unless one Party gives the
other notice of termination, at least six months in advance. In such case, projects agreed
during the term of the Agreement and those under way shall not be suspended or interrupted
when the period expires.

Done at Buenos Aires, on 13 November 1996, in two copies, both texts being equally
authentic.

For the Government of the United Mexican States:

RAFAEL TOVAR Y DE TERESA
President of the National Congress for Culture and the Arts

For the Government of the Argentine Republic:

MARIO O'DONNELL
Secretary for Culture
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ET DE COPRODUCTION CINEMATO-
GRAPHIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rpublique ar-
gentine d6sign6s ci-apr~s par "les Parties",

R6affirmant leur clair d6sir de renforcer les liens d'amiti6 et de coop6ration existant en-
tre les deux Etats,

Convaincus de ia n~cessit6 de stimuler le d6veloppement conjoint dans le domaine de
la cin6matographie et de laudiovisuel,

Conscients de l'importance d'6tendre et de consolider les industries cin&
matographiques du Mexique et de l'Argentine,

Inspir6s par l'Accord latino-am6ricain sur la coproduction cin6matographique et l'Ac-
cord latino-am6ricain sur l'int6gration cin6matographique sign6 le 11 novembre 1989,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les parties coop6reront dans le domaine de la cin6matographie pour le d6veloppement
de la production, de la distribution, de la projection, de la promotion et de la circulation de
leurs travaux cin6matographiques respectifs ainsi que dans le domaine de la coproduction
des films.

Article H

Les projets de coproduction seront soumis pour approbation des parties 90 jours au
moins avant le d6but du tournage.

Le dossier accompagnant la demande doit comprendre les pices suivantes:

(a) Un script et un plan technique d6taill6 ;

(b) Un document 6tablissant que ]a propri6t6 des droits d'auteur de l'adaptation cin6-
matographique a 6t6 acquise 16galement ;

(c) L'autorisation d'entreprendre le projet adress6 par l'auteur ou par le r6dacteur au
producteur;

(d) Un budget et un plan fmancier d6taill;

(e) La liste des apports techniques et artistiques, avec indication des nationalit6s des
acteurs de chacune des parties ;
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(f) Le plan de travail du film ;

(g) Un contrat de coproduction indiquant la proportion de la contribution de chaque
partie au financement et la procedure de distribution des recettes ;

(h) Un plan commercial et tout accord de distribution drji sign6;

(i) Information sur les compagnies de production et le rralisateur propos6.

Article III

Une fois le projet approuv6 par les autoritrs comp~tentes des deux parties, aucun
changement substantiel ne peut 8tre effectu6 sans la permission prralable desdites autoritrs.

Le non-respect de cette r~gle peut entrainer la perte des profits de la coproduction.

La coproduction une fois terminre, les autoritrs comptentes doivent examiner les
documents afin de verifier si les r~glements en cours et le contrat correspondent aux termes
de raccord. Dans l'affirmative, les autoritrs comptentes doivent drlivrer le certificat
d'origine correspondant.

Article IV

Les parties doivent collaborer en vue d'exrcuter les projets de coproduction cin6-
matographique selon les conditions suivantes :

(1) Les films rralisrs en coproduction selon les termes du present accord seront con-
sid~rs comme des films nationaux par les deux parties et le producteur qui est un ressor-
tissant de l'une des parties pourra en tirer les brn6fices conformrment aux dispositions de
sa 16gislation nationale.

(2) Les courts-mrtrages peuvent 6galement 8tre l'objet de coproduction conformrment
i des r~gles 6tablies par les autoritrs comptentes des parties par consentement mutuel.

(3) Seuls les films bases sur des scripts qui de l'avis des deux autoritrs comprtentes ont
une certaine valeur artistique seront qualifies pour Etre robjet d'une production selon les ter-
mes du present accord.

Article V

Les films seront faits par des rralisateurs, des techniciens et des acteurs qui sont des
ressortissants de lune ou l'autre des parties ou qui resident de fagon permanente sur leur
territoire. En cas de double nationalit6, la nationalit6 d'origine aura la priorit6 pour la real-
isation des objectifs du present accord.

Chaque film devra avoir au minimum un assistant au metteur en sc~ne, un technicien
qualifi6, un rrdacteur de script ou adaptateur, un acteur principal et un acteur secondaire
ayant la m~me nationalit6 que le coproducteur datenant une part minoritaire.

Chaque film sera dirig& par un rdalisateur. Toutefois dans des cas sprciaux, une autori-
sation sera nrcessaire pour les co-rdalisateurs ou pour des productions intrgrres lorsque les
6pisodes ont des rdalisateurs diffrrents.
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Un 6quilibre g6n6ral doit Etre mamtenu en tenant compte de la participation de chaque
partie dans la fourniture de l'6quipement technique, le recrutement du personnel technique
et artistique et rutilisation des studios et des laboratoires.

Article VI

Pour 6tre admises au b6n6fice de la coproduction, les oeuvres cin6matographiques
doivent etre propos6es et/ou r6alis6es par des producteurs ayant une organisation technique
et financi~re appropri6e et une exp6rience professionnelle reconnue par les autorit6s re-
spectives des deux pays et dfiment enregistr6e par chacune des parties.

Article VII

Les apports respectifs d la r6alisation des films des coproducteurs des deux parties peu-
vent varier entre 20 pour cent et 80 pour cent.

Le pourcentage de la participation des producteurs d'Etats tiers d6pend de l'approba-
tion des autorit6s et des soci6t&s de production int6ress6es.

Article VIII

Dans le cadre de leurs rbglements et de leur l6gislation respective, chaque partie doit
faciliter 'entr6e, le s6jour et le d6part de son territoire du personnel technique et artistique
qui vient du territoire de rautre partie. De la m~me fagon, chacune des parties doit autoriser
l'importation temporaire et la re-exportation du mat6riel et de rHquipement n6cessaires A la
production des films selon les termes du pr6sent accord.

Article IX

Les processus d'aprbs production et le d6veloppement des "n6gatifs" devront se d6roul-
er sur le territoire de l'une des parties , en tenant compte du pourcentage respectif de la con-
tribution au capital. Dans des circonstances exceptionnelles et sous r6serve de laccord des
coproducteurs, les proportions peuvent varier ou les activit6s peuvent se d6rouier dans des
Etats tiers.

L'impression des copies destin6es A etre programm6es sur le territoire de chacune des
parties est effectu6e dans les Etats respectifs compte tenu des besoins de chaque partie.

Le nombre de copies des films qui sera imprim6 dans des Etats tiers sera bas6 sur la
proportion des parts respectives tel que pr6vu dans le contrat entre les coproducteurs d
moins que les autorit6s comptentes n'en d6cident autrement.

Chaque coproducteur aura droit A des contretypes, A des copies originales et A des cop-
ies qui peuvent 6tre effectu6s par des m6thodes existantes.

Le n6gatiforiginal du film sera la propri6t6 des deux parties au contrat de coproduction
et le coproducteur majoritaire sera charg6 de la responsabilit6 de l'image et du son original
A moins qu'il ne demande lui-meme d'autres arrangements.



Volume 2099, 1-36494

Article X

La distribution des films selon les termes du pr6sent accord devra Etre effectu6e sur le
territoire des parties confornm6ment i leur 16gislation nationale respectivement tenant
compte de la version originale.

Chacune des parties encourage sur son territoire la distribution des films tourn6s par
lautre partie.

Les autorit6s comptentes doivent promouvoir l'change de films toum6s par l'une ou
rautre des parties dans leur domaine sp6cifique de comptence.

Article XI

Les films cin6matographiques coproduits selon les termes du pr6sent accord peuvent
tre montr6s A la t616vision ou sur tout autre m6dium audiovisuel, conform6ment A la 16g-

islation respective de chacune des parties. Parallelement, dans le domaine sp6cifique de
leur competence, les institutions concem6es doivent soutenir et promouvoir la projection
t66vis6e de ces coproductions dans le cadre des calendriers de projection 6tabli sur le ter-
ritoire de chacune des parties.

Article XII

Les films en coproduction devront pour leur pr6sentation 6tre assortis de la mention
"co- production Argentine-Mexique" fi roccasion de leur exploitation A des fims commer-
ciales ou de leur pr6sentation dans le cadre de manifestations artistiques, culturelles ou
techniques ainsi que de festivals intemationaux. Cette pr6sentation sera obligatoirement in-
cluse dans toute publicit6 pay6e ou dans toute r6f6rence 6crit ou orale concernant les films
coproduits distribu6s directement par les coproducteurs.

L'absence de d6signation peut entrainer la perte de la protection des b6n6fices
6conomiques.

En aucune circonstance, les films co-produits ne peuvent 8tre pr6sent6s comme ayant
t6 r6alis6s dans un seul pays.

Article XIII

Dans les competitions internationales, les oeuvres cin6matographiques coproduites
sont pr6sent6es par 'Etat choisi par les coproducteurs par accord mutuel avec 'aval des au-
torit6s competentes.

En cas de d6saccord, le film sera pr6sent6 par la partie qui d6tient la part majoritaire
dans la coproduction. Si les parts sont 6gales, le film sera pr6sent6 en tant qu' oeuvre de
rEtat dont le r6alisateur est un ressortissant. Si le r6alisateur nest ressortissant d'aucune des
deux parties, le film sera pr6sent6 comme une oeuvre de l'Etat oct a eu lieu la plus grande
partie du tournage.
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Article XIV

Les parties doivent encourager les distributeurs intemationaux bases sur leur territoire
respectif i entreprendre des activit~s visant i promouvoir et A stimuler la commercialisation
des films produits selon les termes du present accord, y compris dans les Etats tiers.

Article XV

Dans le cas o i une coproduction cin~matographique est export~e dans un Etat tiers qui
impose un quota sur l'importation des oeuvres cinmatographiques :

(a) Le film doit en principe 6tre soumis au quota pour la partie ditenant la part ma-
joritaire.

(b) Dans le cas ou les deux parties d~tiennent des parts 6gales, l'oeuvre sera soumise
au quota de l'Etat qui a la capacit6 d'exportation la plus grande.

(c) En cas d'impossibilit6, l'oeuvre sera soumise au quota de la partie sur le territoire
duquel reside le r~alisateur.

(d) Si l'une des parties jouit du droit de faire entrer librement son oeuvre cin6-
matographique sur le territoire d'un Etat tiers, les films coproduits selon les termes du
present accord seront pr~sent~s comme provenant de cet Etat.

Article XVI

Les parties doivent encourager les visites de sp~cialistes de cinema qui donneront des
cours ou participeront A des s~minaires, des conferences, des visites i des critiques de cin6-
ma et A des personnes int~ress~es aux questions relatives fi lindustrie cin~matographique
ainsi qu'A l'change d' informations et d'exp~rience.

Article XVII

Les parties sont encourag~es i 6changer des films ainsi que 'exp6rience, l'information
et la documentation relatives i la production cindmatographique couvertes par le present
accord.

Article XVIII

Tout diff~rend provenant de la mise en oeuvre ou de l'interpr~tation du present accord
sera r~solu par les deux parties par la n~gociation par voie diplomatique.

Article XIX

Pour l'application des dispositions du present accord, les autorit~s comptentes seront:

(1) Pour l'Argentine, l'Institut national du cinema et des Arts audiovisuels.

(2) Pour le Mexique, l'Institut mexicain de la cinematographie.
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Article XX

Le present accord devra &re ratifi. II entrera en vigueur 30 jours i partir de la date i
partir de laquelle les parties 6changeront leurs instruments respectifs de ratification.

Le present accord est conclu pour une dur~e de deux ans et sera tacitement reconduit
pour des p~riodes successives de deux ans A moins que l'une des parties contractantes ne le
d~nonce moyennant un pr~avis de six mois. Dans ce cas, les projets qui ont fait r'objet d'ac-
cord selon les termes du present instrument et qui sont en cours, seront suspendus ou inter-
rompus i la fin de p~riode de validit6.

Fait A Buenos Aires le 13 novembre 1996 en deux exemplaires originaux, les deux
textes faisant foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:

RAFAEL TOVAR Y DE TERESA
President du Congr~s national pour la culture et les arts

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:
MARIO O'DONNELL

Secr6taire A la culture
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION ON THE PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT
OF THE BALTIC SEA AREA, 1992

The Contracting Parties,

Conscious of the indispensable values of the marine environment of the Baltic Sea Ar-
ea, its exceptional hydrographic and ecological characteristics and the sensitivity of its liv-
ing resources to changes in the environment;

Bearing in mind the historical and present economic, social and cultural values of the
Baltic Sea Area for the well- being and development of the peoples of that region;

Noting with deep concern the still ongoing pollution of the Baltic Sea Area;

Declaring their firm determination to assure the ecological restoration of the Baltic
Sea, ensuring the possibility of self-regeneration of the marine environment and preserva-
tion of its ecological balance;

Recognizing that the protection and enhancement of the marine environment of the
Baltic Sea Area are tasks that cannot effectively be accomplished by national efforts alone
but by close regional co-operation and other appropriate international measures;

Appreciating the achievements in environmental protection within the framework of
the 1974 Convention on the Protection of the Marine Environment of the Baltic Sea Area,
and the role of the Baltic Marine Environment Protection Commission therein;

Recalling the pertinent provisions and principles of the 1972 Declaration of the Stock-
holm Conference on the Human Environment and the 1975 Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe (CSCE);

Desiring to enhance co-operation with competent regional organizations such as the
International Baltic Sea Fishery Commission established by the 1973 Gdansk Convention
on Fishing and Conservation of the Living Resources in the Baltic Sea and the Belts;

Welcoming the Baltic Sea Declaration by the Baltic and other interested States, the Eu-
ropean Economic Community and co-operating international financial institutions assem-
bled at Ronneby in 1990, and the Joint Comprehensive Programme aimed at a joint action
plan in order to restore the Baltic Sea Area to a sound ecological balance;

Conscious of the importance of transparency and public awareness as well as the work
by non-governmental organizations for successful protection of the Baltic Sea Area;

Welcoming the improved opportunities for closer co-operation which have been
opened by the recent political developments in Europe on the basis of peaceful co-operation
and mutual understanding;

Determined to embody developments in international environmental policy and envi-
ronmental law into a new Convention to extend, strengthen and modernize the legal regime
for the protection of the Marine Environment of the Baltic Sea Area;

Have agreed as follows:



Volume 2099, 1-36495

Article 1. Convention Area

This Convention shall apply to the Baltic Sea Area. For the purposes of this Conven-
tion the "Baltic Sea Area" shall be the Baltic Sea and the entrance to the Baltic Sea bounded
by the parallel of the Skaw in the Skagerrak at 57x 44.43'N. It includes the internal waters,
i.e., for the purpose of this Convention waters on the landward side of the base lines from
which the breadth of the territorial sea is measured up to the landward limit according to
the designation by the Contracting Parties.

A Contracting Party shall, at the time of the deposit of the instrument of ratification,
approval or accession inform the Depositary of the designation of its internal waters for the
purposes of this Convention.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Convention:

1. "Pollution" means introduction by man, directly or indirectly, of substances or en-
ergy into the sea, including estuaries, which are liable to create hazards to human health, to
harm living resources and marine ecosystems, to cause hindrance to legitimate uses of the
sea including fishing, to impair the quality for use of sea water, and to lead to a reduction
of amenities;

2. "Pollution from land-based sources" means pollution of the sea by point or diffuse
inputs from all sources on land reaching the sea waterbome, airborne or directly from the
coast. It includes pollution from any deliberate disposal under the seabed with access from
land by tunnel, pipeline or other means;

3. "Ship" means a vessel of any type whatsoever operating in the marine environment
and includes hydrofoil boats, air-cushion vehicles, submersibles, floating craft and fixed or
floating platforms;

4. a) "Dumping" means:

i) Any deliberate disposal at sea or into the seabed of wastes or other matter from ships,
other man-made structures at sea or aircraft;

ii) Any deliberate disposal at sea of ships, other man-made structures at sea or aircraft;

b) "Dumping" does not include:
i) The disposal at sea of wastes or other matter incidental to, or derived from the normal

operations of ships, other man-made structures at sea or aircraft and their equipment, other
than wastes or other matter transported by or to ships, other man-made structures at sea or
aircraft, operating for the purpose of disposal of such matter or derived from the treatment
of such wastes or other matter on such ships, structures or aircraft;

ii) Placement of matter for a purpose other than the mere disposal thereof, provided
that such placement is not contrary to the aims of the present Convention;

5. "Incineration" means the deliberate combustion of wastes or other matter at sea for
the purpose of their thermal destruction. Activities incidental to the normal operation of
ships or other man-made structures are excluded from the scope of this definition;
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6. "Oil" means petroleum in any form including crude oil, fuel oil, sludge, oil refuse
and refined products;

7. "Harmful substance" means any substance, which, if introduced into the sea, is liable
to cause pollution;

8. "Hazardous substance" means any harmful substance which due to its intrinsic prop-
erties is persistent, toxic or liable to bio-accumulate;

9. "Pollution incident" means an occurrence or series of occurrences having the same
origin, which results or may result in a discharge of oil or other harmful substances and
which poses or may pose a threat to the marine environment of the Baltic Sea or to the
coastline or related interests of one or more Contracting Parties, and which requires emer-
gency actions or other immediate response;

10. "Regional economic integration organization" means any organization constituted
by sovereign states, to which their member states have transferred competence in respect
of matters governed by this Convention, including the competence to enter into internation-
al agreements in respect of these matters;

11. The "Commission" means the Baltic Marine Environment Protection Commission
referred to in Article 19.

Article 3. Fundamental principles and obligations

1. The Contracting Parties shall individually or jointly take all appropriate legislative,
administrative or other relevant measures to prevent and eliminate pollution in order to pro-
mote the ecological restoration of the Baltic Sea Area and the preservation of its ecological
balance.

2. The Contracting Parties shall apply the precautionary principle, i.e., to take preven-
tive measures when there is reason to assume that substances or energy introduced, directly
or indirectly, into the marine environment may create hazards to human health, harm living
resources and marine ecosystems, damage amenities or interfere with other legitimate uses
of the sea even when there is no conclusive evidence of a causal relationship between inputs
and their alleged effects.

3. In order to prevent and eliminate pollution of the Baltic Sea Area the Contracting
Parties shall promote the use of Best Environmental Practice and Best Available Technol-
ogy. If the reduction of inputs, resulting from the use of Best Environmental Practice and
Best Available Technology, as described in Annex II, does not lead to environmentally ac-
ceptable results, additional measures shall be applied.

4. The Contracting Parties shall apply the polluter-pays principle.

5. The Contracting Parties shall ensure that measurements and calculations of emis-
sions from point sources to water and air and of inputs from diffuse sources to water and
air are carried out in a scientifically appropriate manner in order to assess the state of the
marine environment of the Baltic Sea Area and ascertain the implementation of this Con-
vention.

6. The Contracting Parties shall use their best endeavours to ensure that the implemen-
tation of this Convention does not cause transboundary pollution in areas outside the Baltic
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Sea Area. Furthermore, the relevant measures shall not lead either to unacceptable environ-
mental strains on air quality and the atmosphere or on waters, soil and ground water, to un-
acceptably harmful or increasing waste disposal, or to increased risks to human health.

Article 4. Application

1. This Convention shall apply to the protection of the marine environment of the Bal-
tic Sea Area which comprises the water-body and the seabed including their living resourc-
es and other forms of marine life.

2. Without prejudice to its sovereignty each Contracting Party shall implement the pro-
visions of this Convention within its territorial sea and its internal waters through its nation-
al authorities.

3. This Convention shall not apply to any warship, naval auxiliary, military aircraft or
other ship and aircraft owned or operated by a state and used, for the time being, only on
government non-commercial service.

However, each Contracting Party shall ensure, by the adoption of appropriate mea-
sures not impairing the operations or operational capabilities of such ships and aircraft
owned or operated by it, that such ships and aircraft act in a manner consistent, so far as is
reasonable and practicable, with this Convention.

Article 5. Harmful substances

The Contracting Parties undertake to prevent and eliminate pollution of the marine en-
vironment of the Baltic Sea Area caused by harmful substances from all sources, according
to the provisions of this Convention and, to this end, to implement the procedures and mea-
sures of Annex I.

Article 6. Principles and obligations concerning pollution from land-based sources

1. The Contracting Parties undertake to prevent and eliminate pollution of the Baltic
Sea Area from land-based sources by using, inter alia, Best Environmental Practice for all
sources and Best Available Technology for point sources. The relevant measures to this end
shall be taken by each Contracting Party in the catchment area of the Baltic Sea without
prejudice to its sovereignty.

2. The Contracting Parties shall implement the procedures and measures set out in An-
nex III. To this end they shall, inter alia, as appropriate co-operate in the development and
adoption of specific programmes, guidelines, standards or regulations concerning emis-
sions and inputs to water and air, environmental quality, and products containing harmful
substances and materials and the use thereof.

3. Harmful substances from point sources shall not, except in negligible quantities, be
introduced directly or indirectly into the marine environment of the Baltic Sea Area, with-
out a prior special permit, which may be periodically reviewed, issued by the appropriate
national authority in accordance with the principles contained in Annex III, Regulation 3.
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The Contracting Parties shall ensure that authorized emissions to water and air are moni-
tored and controlled.

4. If the input from a watercourse, flowing through the territories of two or more Con-
tracting Parties or forming a boundary between them, is liable to cause pollution of the ma-
rine environment of the Baltic Sea Area, the Contracting Parties concerned shall jointly
and, if possible, in co-operation with a third state interested or concerned, take appropriate
measures in order to prevent and eliminate such pollution.

Article 7. Environmental impact assessment

1. Whenever an environmental impact assessment of a proposed activity that is likely
to cause a significant adverse impact on the marine environment of the Baltic Sea Area is
required by international law or supra-national regulations applicable to the Contracting
Party of origin, that Contracting Party shall notify the Commission and any Contracting
Party which may be affected by a transboundary impact on the Baltic Sea Area.

2. The Contracting Party of origin shall enter into consultations with any Contracting
Party which is likely to be affected by such transboundary impact, whenever consultations
are required by international law or supra-national regulations applicable to the Contracting
Party of origin.

3. Where two or more Contracting Parties share transboundary waters within the catch-
ment area of the Baltic Sea, these Parties shall cooperate to ensure that potential impacts on
the marine environment of the Baltic Sea Area are fully investigated within the environ-
mental impact assessment referred to in paragraph 1 of this Article. The Contracting Parties
concerned shall jointly take appropriate measures in order to prevent and eliminate pollu-
tion including cumulative deleterious effects.

Article 8. Prevention ofpollution from ships

1. In order to protect the Baltic Sea Area from pollution from ships, the Contracting
Parties shall take measures as set out in Annex IV.

2. The Contracting Parties shall develop and apply uniform requirements for the pro-
vision of reception facilities for ship-generated wastes, taking into account, inter alia, the
special needs of passenger ships operating in the Baltic Sea Area.

Article 9. Pleasure craft

The Contracting Parties shall, in addition to implementing those provisions of this
Convention which can appropriately be applied to pleasure craft, take special measures in
order to abate harmful effects on the marine environment of the Baltic Sea Area caused by
pleasure craft activities. The measures shall, inter alia, deal with air pollution, noise and hy-
drodynamic effects as well as with adequate reception facilities for wastes from pleasure
craft.
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Article 10. Prohibition of incineration

1. The Contracting Parties shall prohibit incineration in the Baltic Sea Area.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure compliance with the provisions of this
Article by ships:

a) Registered in its territory or flying its flag;

b) Loading, within its territory or territorial sea, matter which is to be incinerated; or

c) Believed to be engaged in incineration within its internal waters and territorial sea.

3. In case of suspected incineration the Contracting Parties shall co-operate in investi-
gating the matter in accordance with Regulation 2 of Annex IV.

Article I. Prevention of dumping

1. The Contracting Parties shall, subject to exemptions set forth in paragraphs 2 and 4
of this Article, prohibit dumping in the Baltic Sea Area.

2. Dumping of dredged material shall be subject to a prior special permit issued by the
appropriate national authority in accordance with the provisions of Annex V.

3. Each Contracting Party undertakes to ensure compliance with the provisions of this
Article by ships and aircraft:

a) Registered in its territory or flying its flag;

b) Loading, within its territory or territorial sea, matter which is to be dumped; or

c) Believed to be engaged in dumping within its internal waters and territorial sea.

4. The provisions of this Article shall not apply when the safety of human life or of a
ship or aircraft at sea is threatened by the complete destruction or total loss of the ship or
aircraft, or in any case which constitutes a danger to human life, if dumping appears to be
the only way of averting the threat and if there is every probability that the damage conse-
quent upon such dumping will be less than would otherwise occur. Such dumping shall be
so conducted as to minimize the likelihood of damage to human or marine life.

5. Dumping made under the provisions of paragraph 4 of this Article shall be reported
and dealt with in accordance with Annex VII and shall be reported forthwith to the Com-
mission in accordance with the provisions of Regulation 4 of Annex V.

6. In case of dumping suspected to be in contravention of the provisions of this Article
the Contracting Parties shall co-operate in investigating the matter in accordance with Reg-
ulation 2 of Annex IV.

Article 12. Exploration and exploitation of the seabed and its subsoil

1. Each Contracting Party shall take all measures in order to prevent pollution of the
marine environment of the Baltic Sea Area resulting from exploration or exploitation of its
part of the seabed and the subsoil thereof or from any associated activities thereon as well
as to ensure that adequate preparedness is maintained for immediate response actions
against pollution incidents caused by such activities.
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2. In order to prevent and eliminate pollution from such activities the Contracting Par-
ties undertake to implement the procedures and measures set out in Annex VI, as far as they
are applicable.

Article 13. Notification and consultation on pollution incidents

1. Whenever a pollution incident in the territory of a Contracting Party is likely to
cause pollution to the marine environment of the Baltic Sea Area outside its territory and
adjacent maritime area in which it exercises sovereign rights and jurisdiction according to
international law, this Contracting Party shall notify without delay such Contracting Parties
whose interests are affected or likely to be affected.

2. Whenever deemed necessary by the Contracting Parties referred to in paragiaph 1,
consultations should take place with a view to preventing, reducing and controlling such
pollution.

3. Paragraphs 1 and 2 shall also apply in cases where a Contracting Party has sustained
such pollution from the territory of a third state.

Article 14. Co-operation in combatting marine pollution

The Contracting Parties shall individually and jointly take, as set out in Annex VII, all
appropriate measures to maintain adequate ability and to respond to pollution incidents in
order to eliminate or minimize the consequences of these incidents to the marine environ-
ment of the Baltic Sea Area.

Article 15. Nature conservation and biodiversity

The Contracting Parties shall individually and jointly take all appropriate measures
with respect to the Baltic Sea Area and its coastal ecosystems influenced by the Baltic Sea
to conserve natural habitats and biological diversity and to protect ecological processes.
Such measures shall also be taken in order to ensure the sustainable use of natural resources
within the Baltic Sea Area. To this end, the Contracting Parties shall aim at adopting sub-
sequent instruments containing appropriate guidelines and criteria.

Article 16. Reporting and exchange of information

1. The Contracting Parties shall report to the Commission at regular intervals on:

a) The legal, regulatory, or other measures taken for the implementation of the provi-
sions of this Convention, of its Annexes and of recommendations adopted thereunder;

b) The effectiveness of the measures taken to implement the provisions referred to in
sub-paragraph a) of this paragraph; and

c) Problems encountered in the implementation of the provisions referred to in sub-
paragraph a) of this paragraph.
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2. On the request of a Contracting Party or of the Commission, the Contracting Parties
shall provide information on discharge permits, emission data or data on environmental
quality, as far as available.

Article 17. Information to the public

1. The Contracting Parties shall ensure that information is made available to the public
on the condition of the Baltic Sea and the waters in its catchment area, measures taken or
planned to be taken to prevent and eliminate pollution and the effectiveness of those mea-
sures. For this purpose, the Contracting Parties shall ensure that the following information
is made available to the public:

a) Permits issued and the conditions required to be met;

b) Results of water and effluent sampling carried out for the purposes of monitoring
and assessment, as well as results of checking compliance with water-quality objectives or
permit conditions; and

c) Water-quality objectives.

2. Each Contracting Party shall ensure that this information shall be available to the
public at all reasonable times and shall provide members of the public with reasonable fa-
cilities for obtaining, on payment of reasonable charges, copies of entries in its registers.

Article 18. Protection of information

1. The provisions of this Convention shall not affect the right or obligation of any Con-
tracting Party under its national law and applicable supra-national regulation to protect in-
formation related to intellectual property including industrial and commercial secrecy or
national security and the confidentiality of personal data.

2. If a Contracting Party nevertheless decides to supply such protected information to
another Contracting Party, the Party receiving such protected information shall respect the
confidentiality of the information received and the conditions under which it is supplied,
and shall use that information only for the purposes for which it was supplied.

Article 19. Commission

1. The Baltic Marine Environment Protection Commission, referred to as "the Com-
mission", is established for the purposes of this Convention.

2. The Baltic Marine Environment Protection Commission, established pursuant to the
Convention on the Protection of the Marine Environment of the Baltic Sea Area of 1974,
shall be the Commission.

3. The chairmanship of the Commission shall be given to each Contracting Party in
turn in alphabetical order of the names of the Contracting Parties in the English language.
The Chairman shall serve for a period of two years, and cannot during the period of chair-
manship serve as a representative of the Contracting Party holding the chairmanship.
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Should the chairman fail to complete his term, the Contracting Party holding the chair-
manship shall nominate a successor to remain in office until the term of that Contracting
Party expires.

4. Meetings of the Commission shall be held at least once a year upon convocation by
the Chairman. Extraordinary meetings shall, upon the request of any Contracting Party en-
dorsed by another Contracting Party, be convened by the Chairman to be held as soon as
possible, however, not later than ninety days after the date of submission of the request.

5. Unless otherwise provided under this Convention, the Commission shall take its de-
cisions unanimously.

Article 20. The duties of the Commission

1. The duties of the Commission shall be:

a) To keep the implementation of this Convention under continuous observation;

b) To make recommendations on measures relating to the purposes of this Convention;

c) To keep under review the contents of this Convention including its Annexes and to
recommend to the Contracting Parties such amendments to this Convention including its
Annexes as may be required including changes in the lists of substances and materials as
well as the adoption of new Annexes;

d) To define pollution control criteria, objectives for the reduction of pollution, and ob-
jectives concerning measures, particularly those described in Annex III;

e) To promote in close co-operation with appropriate governmental bodies, taking into
consideration sub-paragraph f) of this Article, additional measures to protect the marine en-
vironment of the Baltic Sea Area for this purpose:

i) To receive, process, summarize and disseminate relevant scientific, technological
and statistical information from available sources; and

ii) To promote scientific and technological research; and

f) To seek, when appropriate, the services of competent regional and other internation-
al organizations to collaborate in scientific and technological research as well as other rel-
evant activities pertinent to the objectives of this Convention.

2. The Commission may assume such other functions as it deems appropriate to further
the purposes of this Convention.

Article 21. Administrative provisionsfor the Commission

1. The working language of the Commission shall be English.

2. The Commission shall adopt its Rules of Procedure.

3. The office of the Commission, known as "the Secretariat", shall be in Helsinki.

4. The Commission shall appoint an Executive Secretary and make provisions for the
appointment of such other personnel as may be necessary, and determine the duties, terms
and conditions of service of the Executive Secretary.
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5. The Executive Secretary shall be the chief administrative official of the Commission
and shall perform the functions that are necessary for the administration of this Convention,
the work of the Commission and other tasks entrusted to the Executive Secretary by the
Commission and its Rules of Procedure.

Article 22. Financial provisions for the Commission

1. The Commission shall adopt its Financial Rules.

2. The Commission shall adopt an annual or biennial budget of proposed expenditures
and consider budget estimates for the fiscal period following thereafter.

3. The total amount of the budget, including any supplementary budget adopted by the
Commission shall be contributed by the Contracting Parties other than the European Eco-
nomic Community, in equal parts, unless unanimously decided otherwise by the Commis-
sion.

4. The European Economic Community shall contribute no more than 2.5% of the ad-
ministrative costs to the budget.

5. Each Contracting Party shall pay the expenses related to the participation in the
Commission of its representatives, experts and advisers.

Article 23. Right to vote

1. Except as provided for in Paragraph 2 of this Article, each Contracting Party shall
have one vote in the Commission.

2. The European Economic Community and any other regional economic integration
organization, in matters within their competence, shall exercise their right to vote with a
number of votes equal to the number of their member states which are Contracting Parties
to this Convention. Such organizations shall not exercise their right to vote if their member
states exercise theirs, and vice versa.

Article 24. Scientific and technological co-operation

1. The Contracting Parties undertake directly, or when appropriate through competent
regional or other international organizations, to co-operate in the fields of science, technol-
ogy and other research, and to exchange data and other scientific information for the pur-
poses of this Convention. In order to facilitate research and monitoring activities in the
Baltic Sea Area the Contracting Parties undertake to harmonize their policies with respect
to permission procedures for conducting such activities.

2. Without prejudice to Article 4, paragraph 2 of this Convention the Contracting Par-
ties undertake directly, or when appropriate, through competent regional or other interna-
tional organizations, to promote studies and to undertake, support or contribute to
programmes aimed at developing methods assessing the nature and extent of pollution,
pathways, exposures, risks and remedies in the Baltic Sea Area. In particular, the Contract-
ing Parties undertake to develop alternative methods of treatment, disposal and elimination
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of such matter and substances that are likely to cause pollution of the marine environment
of the Baltic Sea Area.

3. Without prejudice to Article 4, Paragraph 2 of this Convention the Contracting Par-
ties undertake directly, or when appropriate through competent regional or other interna-
tional organizations, and, on the basis of the information and data acquired pursuant to
paragraphs 1 and 2 of this Article, to co-operate in developing inter- comparable observa-
tion methods, in performing baseline studies and in establishing complementary or joint
programmes for monitoring.

4. The organization and scope of work connected with the implementation of tasks re-
ferred to in the preceding paragraphs should primarily be outlined by the Commission.

Article 25. Responsibility for damage

The Contracting Parties undertake jointly to develop and accept rules concerning re-
sponsibility for damage resulting from acts or omissions in contravention of this Conven-
tion, including, inter alia, limits of responsibility, criteria and procedures for the
determination of liability and available remedies.

Article 26. Settlement of disputes

1. In case of a dispute between Contracting Parties as to the interpretation or applica-
tion of this Convention, they should seek a solution by negotiation. If the Parties concerned
cannot reach agreement they should seek the good offices of or jointly request mediation
by a third Contracting Party, a qualified international organization or a qualified person.

2. If the Parties concerned have not been able to resolve their dispute through negoti-
ation or have been unable to agree on measures as described above, such disputes shall be,
upon common agreement, submitted to an ad hoc arbitration tribunal, to a permanent arbi-
tration tribunal, or to the International Court of Justice.

Article 27. Safeguard of certain freedoms

Nothing in this Convention shall be construed as infringing upon the freedom of nav-
igation, fishing, marine scientific research and other legitimate uses of the high seas, as well
as upon the right of innocent passage through the territorial sea.

Article 28. Status ofAnnexes

The Annexes attached to this Convention form an integral part of this Convention.

Article 29. Relation to other Conventions

The provisions of this Convention shall be without prejudice to the rights and obliga-
tions of the Contracting Parties under existing and future treaties which further and develop
the general principles of the Law of the Sea underlying this Convention and, in particular,
provisions concerning the prevention of pollution of the marine environment.
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Article 30. Conference for the revision or amendment of the Convention

A conference for the purpose of a general revision of or an amendment to this Conven-
tion may be convened with the consent of the Contracting Parties or at the request of the
Commission

Article 31. Amendments to the Articles of the Convention

1. Each Contracting Party may propose amendments to the Articles of this Convention.
Any such proposed amendment shall be submitted to the Depositary and communicated by
it to all Contracting Parties, which shall inform the Depositary of either their acceptance or
rejection of the amendment as soon as possible after receipt of the communication.

A proposed amendment shall, at the request of a Contracting Party, be considered in
the Commission. In such a case Article 19 paragraph 4 shall apply. If an amendment is
adopted by the Commission, the procedure in paragraph 2 of this Article shall apply.

2. The Commission may recommend amendments to the Articles of this Convention.
Any such recommended amendment shall be submitted to the Depositary and communicat-
ed by it to all Contracting Parties, which shall notify the Depositary of either their accep-
tance or rejection of the amendment as soon as possible after receipt of the communication.

3. The amendment shall enter into force ninety days after the Depositary has received
notifications of acceptance of that amendment from all Contracting Parties.

Article 32. Amendments to the Annexes and the adoption ofAnnexes

1. Any amendment to the Annexes proposed by a Contracting Party shall be commu-
nicated to the other Contracting Parties by the Depositary and considered in the Commis-
sion. If adopted by the Commission, the amendment shall be communicated to the
Contracting Parties and recommended for acceptance.

2. Any amendment to the Annexes recommended by the Commission shall be commu-
nicated to the Contracting Parties by the Depositary and recommended for acceptance.

3. Such amendment shall be deemed to have been accepted at the end of a period de-
termined by the Commission unless within that period any one of the Contracting Parties
has, by written notification to the Depositary, objected to the amendment. The accepted
amendment shall enter into force on a date determined by the Commission.

The period determined by the Commission shall be prolonged for an additional period
of six months and the date of entry into force of the amendment postponed accordingly, if,
in exceptional cases, any Contracting Party informs the Depositary before the expiration of
the period determined by the Commission that, although it intends to accept the amend-
ment, the constitutional requirements for such an acceptance are not yet fulfilled.

4. An Annex to this Convention may be adopted in accordance with the provisions of
this Article.



Volume 2099, 1-36495

Article 33. Reservations

1. The provisions of this Convention shall not be subject to reservations.

2. The provision of paragraph 1 of this Article does not prevent a Contracting Party
from suspending for a period not exceeding one year the application of an Annex of this
Convention or part thereof or an amendment thereto after the Annex in question or the
amendment thereto has entered into force. Any Contracting Party to the 1974 Convention
on the Protection of the Marine Environment of the Baltic Sea Area, which upon the entry
into force of this Convention, suspends the application of an Annex or part thereof, shall
apply the corresponding Annex or part thereof to the 1974 Convention for the period of sus-
pension.

3. If after the entry into force of this Convention a Contracting Party invokes the pro-
visions of paragraph 2 of this Article it shall inform the other Contracting Parties, at the
time of the adoption by the Commission of an amendment to an Annex, or a new Annex,
of those provisions which will be suspended in accordance with paragraph 2 of this Article.

Article 34. Signature

This Convention shall be open for signature in Helsinki from 9 April 1992 until 9 Oc-
tober 1992 by States and by the European Economic Community participating in the Dip-
lomatic Conference on the Protection of the Marine Environment of the Baltic Sea Area
held in Helsinki on 9 April 1992.

Article 35. Ratification, approval and accession

1. This Convention shall be subject to ratification or approval.

2. This Convention shall, after its entry into force, be open for accession by any other
State or regional economic integration organization interested in fulfilling the aims and
purposes of this Convention, provided that this State or organization is invited by all the
Contracting Parties. In the case of limited competence of a regional economic integration
organization, the terms and conditions of its participation may be agreed upon between the
Commission and the interested organization.

3. The instruments of ratification, approval or accession shall be deposited with the De-
positary. 4. The European Economic Community and any other regional economic integra-
tion organization which becomes a Contracting Party to this Convention shall in matters
within their competence, on their own behalf, exercise the rights and fulfill the responsibil-
ities which this Convention attributes to their member states. In such cases, the member
states of these organizations shall not be entitled to exercise such rights individually.

Article 36. Entry into force

1. This Convention shall enter into force two months after the deposit of the instru-
ments of ratification or approval by all signatory States bordering the Baltic Sea and by the
European Economic Community.
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2. For each State which ratifies or approves this Convention before or after the deposit
of the last instrument of ratification or approval referred to in paragraph 1 of this Article,
this Convention shall enter into force two months after the date of deposit by such State of
its instrument of ratification or approval or on the date of the entry into force of this Con-
vention, whichever is the latest date.

3. For each acceding State or regional economic integration organization this Conven-
tion shall enter into force two months after the date of deposit by such State or regional eco-
nomic integration organization of its instrument of accession.

4. Upon entry into force of this Convention the Convention on the Protection of the
Marine Environment of the Baltic Sea Area, signed in Helsinki on 22 March 1974 as
amended, shall cease to apply.

5. Notwithstanding paragraph 4 of this Article, amendments to the annexes of the said
Convention adopted by the Contracting Parties to the said Convention between the signing
of this Convention and its entry into force, shall continue to apply until the corresponding
annexes of this Convention have been amended accordingly.

6. Notwithstanding paragraph 4 of this Article, recommendations and decisions adopt-
ed under the said Convention shall continue to be applicable to the extent that they are com-
patible with, or not explicitly terminated by this Convention or any decision adopted
thereunder.

Article 37. Withdrawal

1. At any time after the expiry of five years from the date of entry into force of this
Convention any Contracting Party may, by giving written notification to the Depositary,
withdraw from this Convention. The withdrawal shall take effect for such Contracting Par-
ty on the thirtieth day of June of the year which follows the year in which the Depositary
was notified of the withdrawal.

2. In case of notification of withdrawal by a Contracting Party the Depositary shall
convene a meeting of the Contracting Parties for the purpose of considering the effect of
the withdrawal.

Article 38. Depositary

The Government of Finland, acting as Depositary, shall

a) Notify all Contracting Parties and the Executive Secretary of:

i) The signatures;

ii) The deposit of any instrument of ratification, approval or accession;

iii) Any date of entry into force of this Convention;

iv) Any proposed or recommended amendment to any Article or Annex or the adoption
of a new Annex as well as the date on which such amendment or new Annex enters into
force;

v) Any notification, and the date of its receipt, under Articles 31 and 32;
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vi) Any notification of withdrawal and the date on which such withdrawal takes effect;

vii) Any other act or notification relating to this Convention; b) Transmit certified cop-
ies of this Convention to acceding States and regional economic integration organizations.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention..

Done at Helsinki, this ninth day of April one thousand nine hundred and ninety two in
a single authentic copy in the English language which shall be deposited with the Govern-
ment of Finland.

The Government of Finland shall transmit certified copies to all Signatories.

For the Czech and Slovak Federal Republic:

For the Kingdom of Denmark:

[Per Stig Moller]

For the Republic of Estonia:

[T6nis Kaasik]

For the Republic of Finland:

[Sirpa Pietik~inen]

For the Federal Republic of Germany:

[Bertram Wieczorek]

[Hans Peter Bazing]

For the Republic of Latvia:

[Indulis Emsis]

For the Republic of Lithuania:

[Evaldas Vbra]

For the Kingdom of Norway:

For the Republic of Poland:

[Pan Stefan Kozlowski]

For the Russian Federation:

[Viktor Ivanovitch Danilov-Danilyan]

For the Kingdom of Sweden:

[Olof Johansson]

For the European Economic Community:

[Neil Smith]



Volume 2099, 1-36495

ANNEX I

HARMFUL SUBSTANCES

Part 1. General Principles

1.0 Introduction

In order to fulfil the requirements of relevant parts of this Convention the following
procedure shall be used by the Contracting Parties in identifying and evaluating harmful
substances, as defined in Article 2, paragraph 7.

1.1 Criteria on the allocation of substances

The identification and evaluation of substances shall be based on the intrinsic proper-
ties of substances, namely:

Persistency;

Toxicity or other noxious properties;

Tendency to bio-accumulation,

as well as on characteristics liable to cause pollution, such as

The ratio between observed concentrations and concentrations having no observed ef-
fect;

Anthropogenically caused risk of eutrophication;

Transboundary or long-range significance;

Risk of undesirable changes in the marine ecosystem and irreversibility or durability
of effects;

Radioactivity;

Serious interference with harvesting of sea-foods or with other legitimate uses of the
sea;

Distribution pattern (i.e. quantities involved, use pattern and liability to reach the ma-
rine environment);

Proven carcinogenic, teratogenic or mutagenic properties in or through the marine en-
vironment.

These characteristics are not necessarily of equal importance for the identification and
evaluation of a particular substance or group of substances.

1.2. Priority groups of harmful substances

The Contracting Parties shall, in their preventive measures, give priority to the follow-
ing groups of substances which are generally recognized as harmful substances:

a) Heavy metals and their compounds;

b) Organohalogen compounds;

c) Organic compounds of phosphorus and tin;
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d) Pesticides, such as fungicides, herbicides, insecticides, slimicides and chemicals
used for the preservation of wood, timber, wood pulp, cellulose, paper, hides and textiles;

e) Oils and hydrocarbons of petroleum origin;

f) Other organic compounds especially harmful to the marine environment;

g) Nitrogen and phosphorus compounds;

h) Radioactive substances, including wastes;

i) Persistent materials which may float, remain in suspension or sink;

j) Substances which cause serious effects on taste and/or smell of products for human
consumption from the sea, or effects on taste, smell, colour, transparency or other charac-
teristics of the water.

Part 2. Banned Substances

In order to protect the Baltic Sea Area from hazardous substances, the Contracting Par-
ties shall prohibit, totally or partially, the use of the following substances or groups of sub-
stances in the Baltic Sea Area and its catchment area:

2.1 Substances banned for all final uses, except for drugs

DDT (1,1,1-trichloro-2,2-bis-(chlorophenyl)-ethane) and its derivatives DDE and
DDD;

2.2 Substances banned for all uses, except in existing closed system equipment until
the end of service life or for research, development and analytical purposes

a) PCB's (polychlorinated biphenyls);

b) PCT's (polychlorinated terphenyls).

2.3 Substances banned for certain applications

Organotin compounds for antifouling paints for pleasure craft under 25 m and fish net
cages.

Part 3. Pesticides

In order to protect the Baltic Sea Area from hazardous substances, the Contracting Par-
ties shall endeavour to minimize and, whenever possible, to ban the use of the following
substances as pesticides in the Baltic Sea Area and its catchment area:

CAS-number

Acrylonitrile 107131

Aldrin 309002

Aramite 140578

Cadmium-compounds

Chlordane 57749

Chlordecone 143500

Chlordimeform 6164983



Volume 2099, 1-36495

Chloroform 67663

1,2-Dibromoethane 106934

Dieldrin 60571

Endrin 72208

Fluoroacetic acid and derivatives 7664393, 144490

Heptachlor 76448

Isobenzane 297789

Isodrin 465736

Kelevan 4234791

Lead-compounds

Mercury-compounds

Morfamquat 4636833

Nitrophen 1836755

Pentachlorophenol 87865

Polychlorinated terpenes 8001501

Quintozene 82688

Selenium-compounds

2,4,5-T 93765

Toxaphene 8001352
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ANNEX II

CRITERIA FOR THE USE OF BEST ENVIRONMENTAL PRACTICE

AND BEST AVAILABLE TECHNOLOGY

Regulation 1; General provisions

1. In accordance with the relevant parts of this Convention the Contracting Parties shall
apply the criteria for Best Environmental Practice and Best Available Technology de-
scribed below.

2. In order to prevent and eliminate pollution the Contracting Parties shall use Best En-
vironmental Practice for all sources and Best Available Technology for point sources, min-
imizing or eliminating inputs to water and air from all sources by providing control
strategies.

Regulation 2; Best Environmental Practice

1. The term "Best Environmental Practice" is taken to mean the application of the most
appropriate combination of measures. In selecting for individual cases, at least the follow-
ing graduated range of measures should be considered:

Provision of information and education to the public and to users about the environ-
mental consequences of choosing particular activities and products, their use and final dis-
posal;

The development and application of Codes of Good Environmental Practice covering
all aspects of activity in the product's life;

Mandatory labels informing the public and users of environmental risks related to a
product, its use and final disposal;

Availability of collection and disposal systems;

Saving of resources, including energy;

Recycling, recovery and re-use;

Avoiding the use of hazardous substances and products and the generation of hazard-
ous waste;

Application of economic instruments to activities, products or groups of products and
emissions;

A system of licensing involving a range of restrictions or a ban.

2. In determining in general or individual cases what combination of measures consti-
tute Best Environmental Practice, particular consideration should be given to:

The precautionary principle;

The ecological risk associated with the product, its production, use and final disposal;

Avoidance or substitution by less polluting activities or substances;

Scale of use;

Potential environmental benefit or penalty of substitute materials or activities;
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Advances and changes in scientific knowledge and understanding;

Time limits for implementation;

Social and economic implications.

Regulation 3; Best Available Technology

1. The term "Best Available Technology" is taken to mean the latest stage of develop-
ment (state of the art) of processes, of facilities or of methods of operation which indicate
the practical suitability of a particular measure for limiting discharges.

2. In determining whether a set of processes, facilities and methods of operation con-
stitute the Best Available Technology in general or individual cases, special consideration
should be given to:

Comparable processes, facilities or methods of operation which have recently been
successfully tried out;

Technological advances and changes in scientific knowledge and understanding;

The economic feasibility of such technology;

Time limits for application;

The nature and volume of the emissions concerned;

Non-waste/low-waste technology;

The precautionary principle.

Regulation 4; Future developments

It therefore follows that "Best Environmental Practice" and "Best Available Technol-
ogy" will change with time in the light of technological advances and economic and social
factors, as well as changes in scientific knowledge and understanding.
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ANNEX III

CRITERIA AND MEASURES CONCERNING THE PREVENTION

OF POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES

Regulation 1; General provisions

In accordance with the relevant parts of this Convention the Contracting Parties shall
apply the criteria and measures in this Annex in the whole catchment area and take into ac-
count Best Environmental Practice (BEP) and Best Available Technology (BAT) as de-
scribed in Annex II.

Regulation 2; Specific requirements

1. Municipal sewage water shall be treated at least by biological or other methods
equally effective with regard to reduction of significant parameters. Substantial reduction
shall be introduced for nutrients.

2. Water management in industrial plants should aim at closed water systems or at a
high rate of circulation in order to avoid waste water wherever possible.

3. Industrial waste waters should be separately treated before mixing with diluting wa-
ters.

4. Waste waters containing hazardous substances or other relevant substances shall not
be jointly treated with other waste waters unless an equal reduction of the pollutant load is
achieved compared to the separate purification of each waste water stream. The improve-
ment of waste water quality shall not lead to a significant increase in the amount of harmful
sludge.

5. Limit values for emissions containing harmful substances to water and air shall be
stated in special permits.

6. Industrial plants and other point sources connected to municipal treatment plants
shall use Best Available Technology in order to avoid hazardous substances which cannot
be made harmless in the municipal sewage treatment plant or which may disturb the pro-
cesses in the plant. In addition, measures according to Best Environmental Practice shall be
taken.

7. Pollution from fish-farming shall be prevented and eliminated by promoting and im-
plementing Best Environmental Practice and Best Available Technology.

8. Pollution from diffuse sources, including agriculture, shall be eliminated by promot-
ing and implementing Best Environmental Practice.

9. Pesticides used shall comply with the criteria established by the Commission.

Regulation 3; Principles for issuing permits for industrial plants

The Contracting Parties undertake to apply the following principles and procedures
when issuing the permits referred to in Article 6, paragraph 3 of this Convention:

1. The operator of the industrial plant shall submit data and information to the appro-
priate national authority using a form of application. It is recommended that the operator
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negotiates with the appropriate national authority concerning the data required for the ap-
plication before submitting the application to the authority (agreement on the scope of re-
quired information and surveys).

At least the following data and information shall be included in the application:

General information:

Name, branch, location and number of employees.

Actual situation and/or planned activities:

Site of discharge and/or emission;

Type of production, amount of production and/or processing;

Production processes;

Type and amount of raw materials, agents and/or intermediate products;

Amount and quality of untreated wastewater and raw gas from all relevant sources (e.g.
process water, cooling water);

Treatment of wastewater and raw gas with respect to type, process and efficiency of
pretreatment and/or final treatment;

Treated wastewater and raw gas with respect to amount and quality at the outlet of the
pretreatment and/or final treatment facilities;

Amount and quality of solid and liquid wastes generated during the process and the
treatment of wastewater and raw gas;

Treatment of solid and liquid wastes;

Information about measures to prevent process failures and accidental spills;

Present status and possible impact on the environment.

Alternatives and their various impacts concerning, e.g., ecological, economic and safe-
ty aspects, if necessary:

Other possible production processes;

Other possible raw materials, agents and/or intermediate products;

Other possible treatment technologies.
2. The appropriate national authority shall evaluate the present status and potential im-

pact of the planned activities on the environment.

3. The appropriate national authority issues the permit after comprehensive assessment
with special consideration of the above mentioned aspects. At least the following shall be
laid down in the permit:

Characterizations of all components (e.g. production capacity) which influence the
amount and quality of discharge and/or emissions;

Limit values for amount and quality (load and/or concentration) of direct and indirect
discharges and emissions;

Instructions concerning:

- Construction and safety;

- Production processes and/or agents;
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- Operation and maintenance of treatment facilities;

- Recovery of materials and substances and waste disposal;

- Type and extent of control to be performed by the operator (self-control);

- Measures to be taken in case of process failures and accidental spills;

- Analytical methods to be used;

- Schedule for modernization, retrofitting and investigations done by the operator;

- Schedule for reports of the operator on monitoring and/or self-control, retrofitting and
investigation measures.

4. The appropriate national authority or an independent institution authorized by the
appropriate national authority shall:

Inspect the amount and quality of discharges and/or emissions by sampling and ana-
lyzing;

Control the attainment of the permit requirements;

Arrange monitoring of the various impacts of wastewater discharges and emissions
into the atmosphere;

Review the permit when necessary.
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ANNEX IV

PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS

Regulation 1; Co-operation

The Contracting Parties shall, in matters concerning the protection of the Baltic Sea
Area from pollution by ships, co-operate:

a) Within the International Maritime Organization, in particular in promoting the de-
velopment of international rules, based, inter alia, on the fundamental principles and obli-
gations of this Convention which also includes the promotion of the use of Best Available
Technology and Best Environmental Practice as defined in Annex II;

b) In the effective and harmonized implementation of rules adopted by the Intemation-
al Maritime Organization.

Regulation 2; Assistance in investigations

The Contracting Parties shall, without prejudice to Article 4, paragraph 3 of this Con-
vention, assist each other as appropriate in investigating violations of the existing legisla-
tion on antipollution measures, which have occurred or are suspected to have occurred
within the Baltic Sea Area. This assistance may include but is not limited to inspection by
the competent authorities of oil record books, cargo record books, log books and engine log
books and taking oil samples for analytical identification purposes.

Regulation 3; Definitions

For the purposes of this Annex:

1. "Administration" means the Government of the Contracting Party under whose au-
thority the ship is operating. With respect to a ship entitled to fly a flag of any State, the
Administration is the Government of that State. With respect to fixed or floating platforms
engaged in exploration and exploitation of the sea-bed and subsoil thereof adjacent to the
coast over which the coastal State exercises sovereign rights for the purposes of exploration
and exploitation of their natural resources, the Administration is the Government of the
coastal State concerned.

2. a) "Discharge", in relation to harmful substances or effluents containing such sub-
stances, means any release howsoever caused from a ship and includes any escape, dispos-
al, spilling, leaking, pumping, emitting or emptying;

b) "Discharge" does not include:

i) Dumping within the meaning of the Convention on the Prevention of Marine Pollu-
tion by Dumping of Wastes and Other Matter done at London on 29 December 1972; or

ii) Release of harmful substances directly arising from the exploration, exploitation
and associated off-shore processing of sea-bed mineral resources; or

iii) Release of harmful substances for purposes of legitimate scientific research into
pollution abatement or control.

3. The term "from the nearest land" means from the baseline from which the territorial
sea of the territory in question is established in accordance with international law.
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4. The term "jurisdiction" shall be interpreted in accordance with international law in
force at the time of application or interpretation of this Annex.

5. The term "MARPOL 73/78" means the International Convention for the Prevention
of Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1978 relating thereto.

Regulation 4; Application of the Annexes of MARPOL 73/78

Subject to Regulation 5 the Contracting Parties shall apply the provisions of the An-
nexes of MARPOL 73/78.

Regulation 5; Sewage

The Contracting Parties shall apply the provisions of paragraphs A to D and F and G
of this Regulation on discharge of sewage from ships while operating in the Baltic Sea Ar-
ea.

A. Definitions

For the purposes of this Regulation:

1. "Sewage" means:

a) Drainage and other wastes from any form of toilets, urinals, and WC scuppers;

b) Drainage from medical premises (dispensary, sick bay, etc.) via wash basins, wash
tubs and scuppers located in such premises;

c) Drainage from spaces containing living animals; or

d) Other waste waters when mixed with the drainages defined above.
2. "Holding tank" means a tank used for the collection and storage of sewage.

B. Application

The provisions of this Regulation shall apply to:

a) Ships of 200 tons gross tonnage and above;

b) Ships of less than 200 tons gross tonnage which are certified to carry more than 10
persons;

c) Ships which do not have a measured gross tonnage and are certified to carry more
than 10 persons.

C. Discharge of sewage

1. Subject to the provisions of paragraph D of this Regulation, the discharge of sewage
into the sea is prohibited, except when:

a) The ship is discharging comminuted and disinfected sewage using a system ap-
proved by the Administration at a distance of more than 4 nautical miles from the nearest
land, or sewage which is not comminuted or disinfected at a distance of more than 12 nau-
tical miles from the nearest land, provided that in any case the sewage that has been stored
in holding tanks shall not be discharged instantaneously but at a moderate rate when the
ship is en route and proceeding at not less than 4 knots; or

b) The ship has in operation a sewage treatment plant which has been approved by the
Administration, and

i) The test results of the plant are laid down in a document carried by the ship;
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ii) Additionally, the effluent shall not produce visible floating solids in, nor cause dis-
colouration of the surrounding water.

2. When the sewage is mixed with wastes or waste water having different discharge
requirements, the more stringent requirements shall apply.

D. Exceptions

Paragraph C of this Regulation shall not apply to:

a) The discharge of sewage from a ship necessary for the purpose of securing the safety
of a ship and those on board or saving life at sea; or

b) The discharge of sewage resulting from damage to a ship or its equipment if all rea-
sonable precautions have been taken before and after the occurrence of the damage for the
purpose of preventing or minimizing the discharge.

E. Reception facilities

1. Each Contracting Party undertakes to ensure the provision of facilities at its ports
and terminals of the Baltic Sea Area for the reception of sewage, without causing undue
delay to ships, adequate to meet the needs of the ships using them.

2. To enable pipes of reception facilities to be connected with the ship's dicharge pipe-
line, both lines shall be fitted with a standard discharge connection in accordance with the
following table:

Standard Dimensions of Flanges for Discharge Connections

Description Dimension

Outside diameter 210 mm

Inner diameter According to pipe outside diameter

Bolt circle diameter 170 mm

Slots in flange 4 holes each of 18 mm in diameter equidistantly placed
on a bolt circle of the above diameter, slotted to the flange periphery. The slot width to be
18mm

Flange thickness 16 mm

Bolts and nuts: 4, each of 16 mm in diameter

quantity and diameter and of suitable length

The flange is designed to accept pipes up to a maximum internal diameter of 100 mm
and shall be of steel or other equivalent material having a flat face. This flange, together
with a suitable gasket, shall be suitable for a service pressure of 6 kg/ cm 2 .

For ships having a moulded depth of 5 meters and less, the inner diameter of the dis-
charge connection may be 38 millimetres.

F. Surveys

1. Ships which are engaged in international voyages in the Baltic Sea Area shall be
subject to surveys as specified below:

a) An initial survey before the ship is put into service or before the Certificate required
under paragraph G of this Regulation is issued for the first time including a survey of the
ship which shall be such as to ensure that:
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i) When the ship is equipped with a sewage treatment plant the plant shall meet oper-
ational requirements based on the standards and test methods recommended by the Com-
mission and shall be approved by the Administration;

ii) When the ship is fitted with a system to comminute and disinfect the sewage, such
system shall meet operational requirements based on the standards and test methods rec-
ommended by the Commission and shall be approved by the Administration;

iii) When the ship is equipped with a holding tank the capacity of such tank shall be to
the satisfaction of the Administration for the retention of all sewage, having regard to the
operation of the ship, the number of persons on board and other relevant factors. The hold-
ing tank shall meet operational requirements based on the standards and test methods rec-
ommended by the Commission and shall be approved by the Administration; and

iv) The ship is equipped with a pipeline to discharge sewage to a reception facility. The
pipeline should be fitted with a standard shore connection in accordance with paragraph E,
or for ships in dedicated trades, alternatively with other standards which can be accepted
by the Administration such as quick connection couplings.

This survey shall be such as to ensure that equipment, fittings, arrangements and ma-
terials fully comply with the applicable requirements of this Regulation.

The Administration shall recognize the "Certificate of Type Test" for sewage treatment
plants issued under the authority of other Contracting Parties.

b) Periodical surveys at intervals specified by the Administration but not exceeding
five years which shall be such as to ensure that the equipment, fittings, arrangements and
materials fully comply with the applicable requirements of this Regulation.

2. Surveys of the ship as regards enforcement of the provisions of this Regulation shall
be carried out by officers of the Administration. The Administration may, however, entrust
the surveys either to surveyors nominated for the purpose or to organizations recognized by
it. In every case the Administration concerned fully guarantees the completeness and effi-
ciency of the surveys.

3. After any survey of the ship has been completed, no significant change shall be made
in the equipment, fittings, arrangements, or material covered by the survey without the ap-
proval of the Administration, except the direct replacement of such equipment or fittings.

G. Certificate

1. A Sewage Pollution Prevention Certificate shall be issued to ships certified to carry
more than 50 persons which are engaged in international voyages in the Baltic Sea Area,
after survey in accordance with the provisions of paragraph F of this Regulation.

2. Such Certificate shall be issued either by the Administration or by any person or or-
ganization duly authorized by it. In every case the Administration assumes full responsibil-
ity for the Certificate.

3. The Sewage Prevention Certificate shall be drawn up in a form corresponding to the
model given in the appendix to Annex IV of MARPOL 73/78. If the language is not En-
glish, the text shall include a translation into English.

4. A Sewage Pollution Prevention Certificate shall be issued for a period certified by
the Administration, which shall not exceed five years.



Volume 2099, 1-36495

5. A Certificate shall cease to be valid if significant alterations have taken place in the
equipment, fittings, arrangements or materials required without the approval of the Admin-
istration except the direct replacement of such equipment or fittings.
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ANNEX V

EXEMPTIONS FROM THE GENERAL PROHIBITION OF DUMPING

OF WASTE AND OTHER MATTER IN THE BALTIC SEA AREA

Regulation 1

In accordance with Article 11, paragraph 2 of this Convention the prohibition of dump-
ing shall not apply to the disposal at sea of dredged materials provided that:

a) The dumping of dredged material containing harmful substances indicated in Annex
I is only permitted according to the guidelines adopted by the Commission; and

b) The dumping is carried out under a prior special permit issued by the appropriate
national authority, either

i) Within the area of internal waters and the territorial sea of the Contracting Party; or

ii) Outside the area of internal waters and the territorial sea, whenever necessary, after
prior consultations in the Commission.

When issuing such permits the Contracting Party shall comply with the provisions in
Regulation 3 of this Annex.

Regulation 2

1. The appropriate national authority referred to in Article 11, paragraph 2 of this Con-
vention shall:

a) Issue the special permits provided for in Regulation 1 of this Annex;

b) Keep records of the nature and quantities of matter permitted to be dumped and the
location, time and method of dumping;

c) Collect available information concerning the nature and quantities of matter that has
been dumped in the Baltic Sea Area recently and up to the coming into force of this Con-
vention, provided that the dumped matter in question could be liable to contaminate water
or organisms in the Baltic Sea Area, to be caught by fishing equipment, or otherwise to give
rise to harm, and information concerning the location, time and method of such dumping.

2. The appropriate national authority shall issue special permits in accordance with
Regulation 1 of this Annex in respect of matter intended for dumping in the Baltic Sea Ar-
ea:

a) Loaded in its territory;

b) Loaded by a ship or aircraft registered in its territory or flying its flag, when the load-
ing occurs in the territory of a State which is not a Contracting Party to this Convention.

3. Each Contracting Party shall report to the Commission, and where appropriate to
other Contracting Parties, the information specified in sub-paragraph 1 c) of Regulation 2
of this Annex. The procedure to be followed and the nature of such reports shall be deter-
mined by the Commission.

Regulation 3
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When issuing special permits according to Regulation 1 of this Annex the appropriate
national authority shall take into account:

a) The quantity of dredged material to be dumped;

b) The content of harmful substances as referred to in Annex I;

c) The location (e.g. co-ordinates of the dumping area, depth and distance from the
coast) and its relation to areas of special interest (e.g. amenity areas, spawning, nursery and
fishing areas, etc.);

d) The water characteristics, if dumping is carried out outside the territorial sea, con-
sisting of:

i) Hydrographic properties (e.g. temperature, salinity, density, profile);

ii) Chemical properties (e.g. pH, dissolved oxygen, nutrients);

iii) Biological properties (e.g. primary production and benthic animals); the data
should include sufficient information on the annual mean levels and seasonal variation of
the properties mentioned in this paragraph; and

e) The existence and effects of other dumping which may have been carried out in the
dumping area.

Regulation 4

Reports made in accordance with Article 11, paragraph 5 of this Convention shall in-
clude the information to be provided in the Reporting Form to be determined by the Com-
mission.
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ANNEX VI

PREVENTION OF POLLUTION FROM OFFSHORE ACTIVITIES

Regulation 1; Definitions

For the purposes of this Annex:

1. "Offshore activity" means any exploration and exploitation of oil and gas by a fixed
or floating offshore installation or structure including all associated activities thereon;

2. "Offshore unit" means any fixed or floating offshore installation or structure en-
gaged in gas or oil exploration, exploitation or production activities, or loading or unload-
ing of oil;

3. "Exploration" includes any drilling activity but not seismic investigations;

4. "Exploitation" includes any production, well testing or stimulation activity.

Regulation 2; Use of Best Available Technology and Best Environmental Practice

The Contracting Parties undertake to prevent and eliminate pollution from offshore ac-
tivities by using the principles of Best Available Technology and Best Environmental Prac-
tice as defined in Annex II.

Regulation 3; Environmental impact assessment and monitoring

1. An environmental impact assessment shall be made before an offshore activity is
permitted to start. In case of exploitation referred to in Regulation 5 the outcome of this as-
sessment shall be notified to the Commission before the offshore activity is permitted to
start.

2. In connection with the environmental impact assessment the environmental sensi-
tivity of the sea area around a proposed offshore unit should be assessed with respect to the
following:

a) The importance of the area for birds and marine mammals;

b) The importance of the area as fishing or spawning grounds for fish and shellfish, and
for aquaculture;

c) The recreational importance of the area;

d) The composition of the sediment measured as: grain size distribution, dry matter,
ignition loss, total hydrocarbon content, and Ba, Cr, Pb, Cu, Hg and Cd content;

e) The abundance and diversity of benthic fauna and the content of selected aliphatic
and aromatic hydrocarbons.

3. In order to monitor the consequent effects of the exploration phase of the offshore
activity studies, at least those referred to in sub-paragraph d) above, shall be carried out be-
fore and after the operation.

4. In order to monitor the consequent effects of the exploitation phase of the offshore
activity studies, at least those referred to in sub-paragraphs d) and e) above, shall be carried
out before the operation, at annual intervals during the operation, and after the operation
has been concluded.
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Regulation 4; Discharges on the exploration phase
1. The use of oil-based drilling mud or muds containing other harmful substances shall

be restricted to cases where it is necessary for geological, technical or safety reasons and
only after prior authorization by the appropriate national authority. In such cases appropri-
ate measures shall be taken and appropriate installations provided in order to prevent the
discharge of such muds into the marine environment.

2. Oil-based drilling muds and cuttings arising from the use of oil-based drilling muds
should not be discharged in the Baltic Sea Area but taken ashore for final treatment or dis-
posal in an environmentally acceptable manner.

3. The discharge of water-based mud and cuttings shall be subject to authorization by
the appropriate national authority. Before authorization the content of the water-based mud
must be proven to be of low toxicity.

4. The discharge of cuttings arising from the use of water based drilling mud shall not
be permitted in specifically sensitive parts of the Baltic Sea Area such as confined or shal-
low areas with limited water exchange and areas characterized by rare, valuable or partic-
ularly fragile ecosystems.

Regulation 5; Discharges on the exploitation phase
In addition to the provisions of Annex IV the following provisions shall apply to dis-

charges:
a) All chemicals and materials shall be taken ashore and may be discharged only ex-

ceptionally after obtaining permission from the appropriate national authority in each indi-
vidual operation;

b) The discharge of production water and displacement water is prohibited unless its
oil content is proven to be less than 15 mg/1 measured by the methods of analysis and sam-
pling to be adopted by the Commission;

c) If compliance with this limit value cannot be achieved by the use of Best Environ-
mental Practice and Best Available Technology the appropriate national authority may re-
quire adequate additional measures to prevent possible pollution of the marine environment
of the Baltic Sea Area and allow, if necessary, a higher limit value which shall, however,
be as low as possible and in no case exceed 40 mg/l; the oil content shall be measured as
provided in sub-paragraph b) above.

d) The permitted discharge shall not, in any case, create any unacceptable effects on
the marine environment;

e) In order to benefit from the future development in cleaning and production technol-
ogy, discharge permits shall be regularly reviewed by the appropriate national authority and
the discharge limits shall be revised accordingly.

Regulation 6; Reporting procedure

Each Contracting Party shall require that the operator or any other person having
charge of the offshore unit shall report in accordance with the provisions of Regulation 5.1
of Annex VII of this Convention.

Regulation 7; Contingency planning
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Each offshore unit shall have a pollution emergency plan approved in accordance with
the procedure established by the appropriate national authority. The plan shall contain in-
formation on alarm and communication systems, organization of response measures, a list
of prepositioned equipment and a description of the measures to be taken in different types
of pollution incidents.

Regulation 8; Disused offshore units

The Contracting Parties shall ensure that abandoned, disused offshore units and acci-
dentally wrecked offshore units are entirely removed and brought ashore under the respon-
sibility of the owner and that disused drilling wells are plugged.

Regulation 9; Exchange of information

The Contracting Parties shall continuously exchange information through the Com-
mission on the location and nature of all planned or accomplished offshore activities and
on the nature and amounts of discharges as well as on contingency measures that are un-
dertaken.
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ANNEX VII

RESPONSE TO POLLUTION INCIDENTS

Regulation 1; General Provisions

1. The Contracting Parties undertake to maintain the ability to respond to pollution in-
cidents threatening the marine environment of the Baltic Sea Area. This ability shall in-
clude adequate equipment, ships and manpower prepared for operations in coastal waters
as well as on the high sea.

2. a) In addition to the incidents referred to in Article 13 the Contracting Party shall
also notify without delay those pollution incidents occurring within its response region,
which affect or are likely to affect the interests of other Contracting Parties.

b) In the event of a significant pollution incident other Contracting Parties and the
Commission shall also be informed as soon as possible.

3. The Contracting Parties agree that subject to their capabilities and the availability of
relevant resources, they shall co-operate in responding to pollution incidents when the se-
verity of such incidents so justify.

4. In addition the Contracting Parties shall take other measures to:

a) Conduct regular surveillance outside their coastlines; and

b) Otherwise co-operate and exchange information with other Contracting Parties in
order to improve the ability to respond to pollution incidents.

Regulation 2; Contingency Planning

Each Contracting Party shall draw up a national contingency plan and in co-operation
with other Contracting Parties, as appropriate, bilateral or multilateral plans for a joint re-
sponse to pollution incidents.

Regulation 3; Surveillance

1. In order to prevent violations of the existing regulations on prevention of pollution
from ships the Contracting Parties shall develop and apply individually or in co-operation,
surveillance activities covering the Baltic Sea Area in order to spot and monitor oil and oth-
er substances released into the sea.

2. The Contracting Parties shall undertake appropriate measures to conduct the surveil-
lance referred to in Paragraph 1. by using, inter alia, airborne surveillance equipped with
remote sensing systems.

Regulation 4; Response Regions

The Contracting Parties shall as soon as possible agree bilaterally or multilaterally on
those regions of the Baltic Sea Area in which they shall conduct surveillance activities and
take action to respond whenever a significant pollution incident has occurred or is likely to
occur. Such agreements shall not prejudice any other agreements concluded between Con-
tracting Parties concerning the same subject. Neighboring States shall ensure the harmoni-
zation of different agreements. Contracting Parties shall inform other Contracting Parties
and the Commission about such agreements.
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Regulation 5; Reporting Procedure
1.a) Each Contracting Party shall require masters or other persons having charge of

ships flying its flag to report without delay any event on their ship involving a discharge or
probable discharge of oil or other harmful substances.

b) The report shall be made to the nearest coastal state and in accordance with the pro-
visions of Article 8 and Protocol I of the International Convention for the Prevention of Pol-
lution from Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1978 related thereto (MARPOL 73/
78).

c) The Contracting Parties shall request masters or other persons having charge of
ships and pilots of aircraft to report without delay and in accordance with this system on
significant spillages of oil or other harmful substances observed at sea. Such reports should
as far as possible contain the following data: time, position, wind and sea conditions, and
kind, extent and probable source of the spill observed.

2. The provisions of paragraph 1. b) shall also be applied with regard to dumping made
under the provisions of Article 11, paragraph 4 of this Convention.

Regulation 6; Emergency Measures on Board Ships
1. Each Contracting Party shall require that ships entitled to fly its flag have on board

a shipboard oil pollution emergency plan as required by and in accordance with the provi-
sions of MARPOL 73/8.

2. Each Contracting Party shall request masters of ships flying its flag or, in case of
fixed or floating platforms operating under its jurisdiction, the persons having charge of
platforms to provide, in case of a pollution incident and on request by the proper authorities,
such detailed information about the ship and its cargo or in case of platform its production
which is relevant to actions for preventing or responding to pollution of the sea, and to co-
operate with these authorities.

Regulation 7; Response Measures

1. The Contracting Party shall, when a pollution incident occurs in its response region,
make the necessary assessments of the situation and take adequate response action in order
to avoid or minimize subsequent pollution effects.

2. a) The Contracting Parties shall, subject to sub-paragraph b), use mechanical means
to respond to pollution incidents.

b) Chemical agents may be used only in exceptional cases and after authorization, in
each individual case, by the appropriate national authority.

3. When such a spillage is drifting or is likely to drift into a response region of another
Contracting Party, that Party shall without delay be informed of the situation and the ac-
tions that have been taken.

Regulation 8; Assistance

1. According to the provisions of paragraph 3 of Regulation 1:
a) A Contracting Party is entitled to call for assistance by other Contracting Parties

when responding to a pollution incident at sea; and
b) Contracting Parties shall use their best endeavours to bring such assistance.
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2. Contracting Parties shall take necessary legal or administrative measures to facili-
tate:

a) The arrival and utilization in and departure from its territory of ships, aircraft and
other modes of transport engaged in responding to a pollution incident or transporting per-
sonnel, cargoes, materials and equipment required to deal with such an incident; and

b) The expeditious movement into, through, and out of its territory of personnel, car-
goes, materials and equipment referred to in sub-paragraph a).

Regulation 9; Reimbursement of Cost of Assistance

1. The Contracting Parties shall bear the costs of assistance referred to in Regulation 8
in accordance with this Regulation.

2. a) If the action was taken by one Contracting Party at the express request of another
Contracting Party, the requesting Party shall reimburse to the assisting Party the costs of
the action of the assisting Party. If the request is cancelled the requesting Party shall bear
the costs already incurred or committed by the assisting Party.

b) If the action was taken by a Contracting Party on its own initiative, this Party shall
bear the costs of its action.

c) The principles laid down above in sub-paragraphs a) and b) shall apply unless the
Parties concerned otherwise agree in any individual case.

3. Unless otherwise agreed, the costs of the action taken by a Contracting Party at the
request of another Party shall be fairly calculated according to the law and current practice
of the assisting Party concerning the reimbursement of such costs.

4. The provisions of this regulation shall not be interpreted as in any way prejudicing
the rights of Contracting Parties to recover from third parties the costs of actions taken to
deal with pollution incidents under other applicable provisions and rules of international
law and national or supra-national regulations.

Regulation 10; Regular Co-operation

1. Each Contracting Party shall provide information to the other Contracting Parties
and the Commission about:

a) Its organization for dealing with spillages at sea of oil and other harmful substances;

b) Its regulations and other matters which have a direct bearing on preparedness and
response to pollution at sea by oil and other harmful substances;

c) The competent authority responsible for receiving and dispatching reports of pollu-
tion at sea by oil and other harmful substances;

d) The competent authorities for dealing with questions concerning measures for mu-
tual assistance, information and co-operation between the Contracting Parties according to
this Annex; and

e) Actions taken in accordance with Regulations 7 and 8 of this Annex.

2. The Contracting Parties shall exchange information on research and development
programs, results concerning ways in which pollution by oil and other harmful substances
at sea may be dealt with and experiences in surveillance activities and in responding to such
pollution.
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3. The Contracting Parties shall on a regular basis arrange joint operational combatting
exercises as well as alarm exercises.

4. The Contracting Parties shall co-operate within the International Maritime Organi-
zation in matters concerning the implementation and further development of the Interna-
tional Convention on Oil Pollution Preparedness, Response and Co-operation.

Regulation 11; HELCOM Combatting Manual

The Contracting Parties agree to apply, as far as practicable, the principles and rules
included in the Manual on Co-operation in Combatting Marine Pollution, detailing this An-
nex and adopted by the Commission or by the Committee designated by the Commission
for this purpose.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION SUR LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT MARIN
DANS LA RtGION DE LA MER BALTIQUE, 1992

Les Parties contractantes,

Conscientes de la valeur essentielle de renvironnement marin de la region de la mer
Baltique, de ses caract~ristiques hydrographiques et 6cologiques exceptionnelles et de la
sensibilit6 de ses ressources biologiques aux modifications de 'environnement;

Avant pr~sentes i l'esprit la valeur historique et la valeur 6conomique, sociale et cul-
turelle actuelle de la r6gion de la mer Baltique pour le bien-8tre et le d6veloppement de pe-
uples de cette r6gion;

Notant avec une profonde inqui6tude la pollution qui se poursuit dans la r6gion de la
mer Baltique;

D6clarant qu'elles sont fermement r6solues A assurer la restauration 6cologique de la
mer Baltique, A assurer la possibilit6 d'une autor6g~n6ration du milieu marin et la pr6serva-
tion de son 6quilibre 6cologique;

Reconnaissant que la protection et l'am6lioration de renvironnement marin de la r6-
gion de la mer Baltique ne peuvent Etre efficacement r6alis6es uniquement par des efforts
nationaux, mais qu'elles exigent une coop6ration r6gionale 6troite ainsi que d'autres
mesures intemationales appropri6s;

Sensibles aux r6sultats en mati~re de protection de renvironnement obtenu dans le cad-
re de la Convention de 1974 sur la protection de l'environnement marin dans la r6gion de
la mer Baltique et au r6le de la Commission pour la protection de renvironnement marm
dans la r6gion de la mer Baltique cr66e aux termes de ladite Convention;

Rappelant les dispositions et les principes pertinents de la D6claration de 1972 de la
Conf6rence de Stockholm sur 1environnement humain et de l'Acte final de 1975 de la Con-
f6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe (CSCE);

D6sireuse d'am6liorer la coop6ration avec les organisations r6gionales comp6tentes
telles que la Commission internationale des p~ches de la Baltique cr66e aux termes de la
Convention sur la pche et la conservation des ressources biologiques dans la mer Baltique
et les Belts (Gdansk, 1973);

Accueillant avec satisfaction la D6claration de la mer Baltique par les Etats de la Bal-
tique et les autres Etats int~ress~s, la Communaut6 6conomique europ~enne et les institu-
tions financi~res internationales coop6rantes r6unis i Ronneby en 1990, et le Programme
d'ensemble conjoint visant l'ex6cution d'un plan d'action conjoint en vue de redonner un
sain 6quilibre 6cologique i la r6gion de la mer Baltique;

Conscientes de rimportance de la transparence et de F information du public ainsi que
de raction des organisations non gouvernementales pour le succ~s de la protection de la r6-
gion de la mer Baltique;
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Se ftlicitant des meilleures possibilitts d'une cooperation plus 6troite cr66es par les
6vtnements politiques rtcents en Europe sur la base d'une cooperation pacifique et de la
comprehension mutuelle;

Rtsolues A sanctionner les 6vtnements dans les domaines de la politique internationale
en mati~re d'environnement et du droit de renvironnement dans une nouvelle Convention
visant A 6tendre, renforcer et moderniser le regime juridique de la protection du milieu
main de la region de la mer Baltique;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application de la Convention

La prtsente Convention s'applique A la region de la mer Baltique. Aux fins de la
prtsente Convention, lexpression < region de la mer Baltique s'entend de la mer Baltique
proprement dite et de l'accbs A la mer Baltique limit6 par la parallkle de Skaw dans le Sk-
agerrak A la position 57o 44,43' Nord. Elle comprend les eaux inttrieures, c'est-A-dire aux
fins de la prtsente Convention, les eaux situ&es c6t6 terre des lignes de base partir
desquelles est mesurte la largeur de la mer territoiale jusqu'A la limite c6t6 terre, selon la
designation donnte par les Parties contractantes.

Chaque Partie contractante, au moment du dtp6t de l'instrument de ratification, d'ap-
probation ou d' adhesion, informe le Dtpositaire de la designation de ses eaux inttrieures
aux fins de la prtsente Convention.

Article 2. D~finitions

Aux fins de la prtsente Convention:

1. Le terme « pollution ) dtsigne l'introduction directe ou indirecte, par rhomme, de
substances ou d'6nergie dans le milieu main, y compris les estuaires, crtant des risques
pour la sant6 de rhomme, des dommages aux ressources biologiques et aux 6cosyst~mes
matins, les entraves aux utilisations 16gitimes de la mer, y compris la ptche, l'alttration de
la qualit6 de l'eau de mer du point de vue de son utilisation et la degradation des valeurs
d'agrtment;

2. L'expression « pollution tellurique >> s'entend de la pollution de la mer causte par
des rejets de toutes origines qui parviennent A la mer soit par voie maritime ou atmo-
sphtrique, soit directement des cttes. Elle comprend la pollution par rejet dtlibr6 sur le
fonds marin au moyen d'un acc~s de la terre par tunnel, oltoduc ou tout autre moyen;

3. Le terme « navire > dtsigne un navire de tout type operant dans le milieu marin et
comprend les embarcations A ailes portantes, les v~hicules i coussin d'air, les submersibles,
les engins flottants et les plates-formes fixes ou flottantes;

4. a) Le terme «(immersion > dtsigne

i) le rejet en mer ou sur les fonds marins de dtchets ou autres mati~res provenant de
navires, d'autres ouvrages places en mer ou d'atronefs;

ii) tout sabordage en mer de navires, d'autres ouvrages places en mer ou d'atronefs;
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b) Le terme "immersion" ne comprend:

i) le rejet en mer ou sur les fonds marins de dtchets ou autres, matibres r6sultant ou
provenant de l'exploitation normale de navires, d'autres ouvrages places en mer ou d'atro-
nefs ainsi que de leur 6quipement, i l'exception de dtchets ou autres matitres transport6s
par ou transbordts sur des navires, d'autres ouvrages places en mer ou des atronefs qui sont
utilists pour l'immersion de ces mati~res ou provenant du traitement de tels dtchets ou au-
tres mati~res i bord desdits navires, ouvrages ou atronefs;

ii) le dtp6t de matifres i des fins autres que leur simple 61imination sous reserve qu'un
tel dtp6t n'est pas incompatible avec l'objet de la prtsente Convention.

5. Le terme < incintration )) s'entend de la combustion dtlibtrte de dtchets ou autres
mati~res en mer aux fins de leur destruction thermique. Les activit6s dtcoulant de l'utilisa-
tion normale de navires ou autres ouvrages sont exclues du champ d'application de la
prtsente definition;

6. Le terme « pttrole )) englobe toutes les formes de pttrole, qu'il s'agisse du brut, du
mazout, des boues, des vidanges et des produits raffints;

7. L'expression < substance nuisible ) s'entend de toute substance qui, lorsqu'elle est
introduite en milieu main, est susceptible d'entrainer une pollution;

8. L'expression « substance dangereuse )) s'entend de toute substance nuisible qui, par
ses propritt6s inhtrentes, est persistante, toxique ou susceptible de bioaccumulation;

9. L'expression "cas de pollution" dtsigne un 6v6nement ou une strie d'&v6nements ay-
ant la m~me origine, qui entraine ou peut entrainer le rejet de pttrole ou d'autres substances
nuisibles et qui fait peser ou risque de faire peser une menace sur le milieu main de la mer
Baltique ou sur le littoral, ou sur les inttrtts connexes d'une ou de plusieurs des Parties con-
tractantes, et qui ntcessite des actions d'urgence ou toute autre rtponse immediate;

10. L'expression « organisation d'inttgration 6conomique r6gionale )) dasigne toute or-
ganisation constitute par des Etats souverains, i laquelle ses Etats membres ont transfr6
la compktence en ce qui conceme les questions rgies par la prsente Convention, y com-
pris la facult6 de conclure des traitts internationaux concernant ces questions;

11. Le terme « Commission ) dasigne la Commission de protection du milieu marin de
la Baltique viste i l'Article 19.

Article 3. Engagements et principesfondamentaux

1. Les Parties contractantes prennent individuellement ou conjointement toutes
mesures l6gislatives ou administratives approprites ou autres mesures pertinentes afin de
prtvenir et d'61iminer la pollution et de promouvoir la restauration 6cologique de la r6gion
de la mer Baltique et la preservation de son 6quilibre 6cologique.

2. Les Parties contractantes appliquent le principe de prudence, c'est-i-dire prennent
toutes mesures preventives lorsqu'il y a des raisons de supposer que des substances ou de
l'nergie introduites, directement ou indirectement, dans le milieu marin peuvent crter des
dangers pour la sant6 humaine, nuire aux ressources biologiques et aux 6cosysttmes
matins, causer une datrioration des valeurs d'agrtment ou nuire A toute autre utilisation
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16gitime de la mer, m~me s'il n'existe pas de preuve concluante d'une relation de cause A
effet entre les rejets et les effets qui leur sont attributs.

3. Pour prtvenir ou 61iminer la pollution de la region de la mer Baltique, les Parties
contractantes s'efforcent de promouvoir l'utilisation des meilleures pratiques environne-
mentales et des meilleures technologies existantes. Si la reduction des rejets, resultant de
l'utilisation des meilleures pratiques environnementales et de meilleures technologies ex-
istantes, dtcrites i l'Annexe II, n'aboutit pas i des r6sultats 6cologiquement acceptables, il
faut prendre d'autres mesures.

4. Les Parties contractantes appliquent le principe selon lequel le pollueur doit payer.

5. Les Parties contractantes veillent i ce que les mesures et les calculs des 6missions
dans 'eau et dans l'air depuis leur source et des rejets de sources diffuses dans l'eau et dans
l'air s'effectuent d'une manitre scientifiquement approprite afin d'&valuer l'6tat du milieu
manin de la region de la mer Baltique et d'assurer l'application de la prtsente Convention.

6. Les Parties contractantes s'efforcent, dans la mesure du possible, d'assurer que l'ap-
plication de la prtsente convention n'entraine pas un accroissement de la pollution trans-
frontitre de zones situtes A l'exttrieur de la region de la mer Baltique. En outre, les mesures
pertinentes ne doivent pas peser de fagon inacceptable sur la qualit6 de lair et de l'atmo-
sphere ou sur les eaux, le sol et les eaux souterraines, ni causer de rejet de dtchets par trop
nuisibles ou excessifs, ni de risques accrus pour la sant6 humaine.

Article 4. Domaines d'application

1. La prtsente Convention vise la protection de l'environnement marin de la region de
la mer Baltique qui englobe les eaux et les fonds marins, y compris leurs ressources bi-
ologiques et la vie marine sous toutes ses formes.

2. Sans prejudice de sa souverainet6, chaque Partie contractante applique les disposi-
tions de la prtsente Convention A l'int~rieur de sa mer territoriale et de ses eaux int~rieures,
par l'intermtdiaire de ses autoritts nationales.

3. La prtsente Convention ne s'applique pas aux navires de guerre, navires auxiliaires,
atronefs militaires ou aux autres navires et atronefs appartenant A un Etat ou exploitts par
lui ou qui sont utilists, sur une base temporaire, uniquement i des fins gouvernementales
non commerciales.

Toutefois, par 'adoption de mesures approprites non nuisibles A l'exploitation ou aux
capacitts optrationnelles desdits navires et atronefs lui appartenant ou exploitts par elle,
chaque Partie contractante veille A ce que lesdits navires et atronefs se comportent de
mani~re compatible avec la prtsente Convention, dans la mesure oil cela s'avtre raisonna-
ble et realisable.

Article 5. Substances nuisibles

Les Parties contractantes s'engagent A prtvenir et 61iminer la pollution du milieu marin
de la mer Baltique causte par des substances nuisibles de toutes origines, conformtment
aux dispositions de la prtsente Convention et, A cette fin, A appliquer les procedures et
mesures dtfinies a 'Annexe I.
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Article 6. Principes et obligations concernant la pollution d'origine terrestre

1. Les Parties contractantes s'engagent i pr~venir et 6liminer la pollution d'origine ter-
restre de la region de la mer Baltique en utilisant, entre autres, les meilleures pratiques en-
vironnementales pour toutes les sources, et les meilleures technologies existantes pour les
sources ponctuelles. Chaque Partie contractante prend les mesures pertinentes dans le
bassin versant de la mer Baltique, sans prejudice de sa souverainet6.

2. Les Parties contractantes appliquent les procedures et les pratiques d~finies A l'An-
nexe III. Pour ce faire, elles s'engagent, entre autres, et s'il y a lieu, / coop~rer A l'laboration
et l'adoption de programmes, directives, normes ou r~glements sp~cifiques concemant les
6missions et rejets dans l'eau et dans lair, la qualit6 de l'environnement et les produits con-
tenant des substances et mati~res nuisibles, et leur utilisation.

3. Les substances nuisibles provenant de sources ponctuelles ne peuvent, sauf en quan-
tit~s ngligeables, etre introduites directement ou indirectement dans le milieu main de la
region de la mer Baltique sans l'obtention pr6alable d'un permis special susceptible d'Etre
r~examin6 p~riodiquement, aupr~s de 1 'Autorit6 nationale comptente, conform~ment aux
principes d~finis dans l'Annexe III, R~gle 3. Les Parties contractantes veillent A ce que les
6missions autoris~es dans 'eau et dans l'air soient surveill~es et contr6les.

4. Lorsqu'un rejet provenant d'un cours d'eau qui traverse les territoires de deux ou plus
deux Parties contractantes ou qui constitue la fronti~re entre elles est susceptible de polluer
l'environnement main de la region de la mer Baltique, les Parties contractantes int~ress~es
prennent conjointement et, si possible, en collaboration avec un autre Etat int~resse ou con-
cem, les mesures propres i prdvenir ou A 6liminer cette pollution.

Article 7. Evaluation des effets sur l'environnement

1. Lorsqu'une 6valuation des effets sur l'environnement d'une activit6 envisag~e qui
risque d'avoir des effets nuisibles sensibles sur le milieu marin de la region de la mer Bal-
tique est exig~e par le droit international ou par des r~glements supranationaux applicables
A la Partie contractante d'origine, cette Partie contractante informe la Commission et toute
Partie contractante pouvant 8tre touchte par un effet transfrontire sur la region de la mer
Baltique.

2. La Partie contractante d'origine entreprend des consultations avec toute Partie con-
tractante risquant d'Etre touche par ledit effet transfronti~re, chaque fois que des consulta-
tions sont exigtes par le droit international ou des r~glements supranationaux applicables A
la Partie contractante d'origine.

3. Lorsque deux Parties contractantes ou plus partagent des eaux transfrontibre du
bassin versant de la mer Baltique, ces Parties cooprent afin de veiller A ce que les effets
6ventuels sur le milieu main de la region de la mer Baltique soient dfiment 6tudits con-
formtment r I'6valuation des effets sur l'environnement viste au paragraphe 1 du present
Article. Les Parties contractantes inttresstes prennent conjointement les mesures propres A
prtvenir et 61iminer la pollution, y compris ses effets nuisibles cumulatifs.
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Article 8. Prdvention de la pollution par les navires

1. Afm de prot6ger la region de la mer Baltique de la pollution par les navires, les Par-
ties contractantes prennent les mesures vis~es A lAnnexe IV de la pr~sente Convention.

2. Les Parties contractantes fixent et appliquent des normes identiques relatives aux in-
stallations servant i recevoir les d~chets provenant des navires, en tenant compte notam-
ment des besoins particuliers des navires transportant des passagers dans la region de la mer
Baltique.

Article 9. Bateaux de plaisance

Tout en appliquant aux bftiments de plaisance les dispositions de la pr~sente Conven-
tion susceptibles de leur Etre appliqu~es, les Parties contractantes adoptent les mesures par-
ticuli~res propres A r~duire les effets resultant des activit~s desdits bateaux nuisibles au
milieu marin de la r6gion de la mer Baltique. Ces mesures portent notamment sur ]a pollu-
tion de l'air, les bruits et les effets hydrodynamiques ainsi que sur les installations addquates
servant A recevoir les ddchets des bateaux de plaisance.

Article 10. Interdiction d'incinration

1. Les Parties contractantes interdisent l'incindration dans la rdgion de la mer Baltique.

2. Chaque Partie contractante s'engage A assurer le respect des dispositions du present
Article par les navires :

a) immatricul~s sur son territoire ou battant son pavillon;

b) chargeant sur son territoire ou dans ses eaux territoriales des mati~res qui doivent
8tre incrin~res; ou

c) presumes effectuer des operations d'incin6ration dans ses eaux int6rieures et sa mer
territoriale.

3. Dans le cas d'une incineration soupgonn~e d'avoir &re effecmte, les Parties contrac-
tantes coop~rent A l'enqu~te appropride conformdment i la R~gle 2 de l'Annexe IV de la
pr~sente Convention.

Article 11. Prvention de l'immersion de d~chets

1. Sous rdserve des exemptions 6nonc~es aux paragraphes 2 et 4 du present Article, les
Parties contractantes interdisent l'immersion dans la r6gion de la mer Baltique.

2. L'immersion de mat~riaux de dragage est subordonn~e A l'octroi d'un permis special
de 'autorit6 nationale compdtente conform~ment aux dispositions de 'Annexe V a la
pr~sente Convention.

3. Chaque Partie contractante s'engage i veiller au respect des dispositions du present
Article par les navires et adronefs :

a) immatricul~s sur son territoire ou battant son pavillon;
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b) chargeant sur son territoire ou dans ses eaux territoriales des mati~res qui doivent
tre immerg6es; ou

c) pr6sum6s effectuer des operations d'immersion dans ses eaux int6rieures et sa mer
territoriale.

4. Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas lorsque la sauvegarde de la
vie humaine ou la s6curit6 d'un navire ou a6ronef en mer est menac6e par la perte totale du
navire ou de l'a6ronef, ou dans toute situation qui repr6sente un danger pour la vie humaine,
sos r6serve que l'immersion apparait comme le seul moyen de faire face A la menace et s'il
existe une forte probabilit6 que les dommages r6sultant de l'immersion seraient moins
grands qu'ils ne le seraient sans le recours A ladite immersion. L' immersion est alors effec-
tu6e de fagon A r6duire au minimum les risques d'atteinte A la vie humaine ou A la faune et
A la flore marines.

5. L'immersion effectu6e aux termes des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent Arti-
cle fera l'objet d'une d6claration et sera trait6e conform6ment A l'Annexe VII de la pr6sente
Convention. En outre, elle sera imm6diatement signal6e i la Commission, conform6ment
aux dispositions de la R~gle 4 de l'Annexe V de la pr6sente Convention.

6. Dans le cas d'une immersion soupgonn6e d'avoir Etre effectu6e en contravention des
dispositions du pr6sent Article, les Parties contractantes coop~rent A l'enquete appropri6e
conform6ment A la R6gle 2 de l'Annexe IV de la pr6sente Convention.

Article 12. Prospection et exploitation desfonds marins ou de leur sous-sol

1. Chaque Partie contractante prend toutes mesures propres A pr6venir la pollution du
milieu marin de la r6gion de la mer Baltique causee par la prospection et l'exploitation de
ses fonds marins et de leur sous-sol, ou par toutes activit6s connexes s'y rapportant. Elle
veille 6galement A se tenir prate A prendre des mesures imm6diates en r6ponse A toute pol-
lution caus6e par de telles activit6s.

2. Pour pr6venir et 61iminer la pollution caus6e par de telles activit6s, les Parties con-
tractantes s'engagent A appliquer comme il convient les proc6dures et mesures 6nonc6es A
l'Annexe VI de la pr6sente Convention.

Article 13. Notification et consultations concernant les cas depollution

1. Chaque fois qu'un cas de pollution sur le territoire d'une Partie contractante risque
de causer la pollution du milieu main de la r6gion de la mer Baltique hors de son territoire
et de la zone maritime adjacente sur laquelle elle exerce ses droits souverains et sa juridic-
tion conform6ment au droit international, cette Partie contractante en informe sans tarder
les Parties contractantes dont les int6r~ts sont touch6s ou risquent d'6tre touches.

2. Chaque fois que les Parties contractantes vis6es au paragraphe I le jugent n6cessaire,
elles doivent proc6der A des consultations en vue de pr6venir, de r6duire et de combattre
ladite pollution.

3. Les paragraphes I et 2 s'appliquent 6galement aux cas ou une Partie contractante
subit une telle pollution depuis le territoire d'un autre Etat.
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Article 14. Coopration en matikre de lutte contre la pollution marine

Les Parties contractantes prennent individuellement et collectivement, conform6ment
A l'Annexe VII de la pr6sente Convention, toutes mesures propres i leur permettre de con-
server leur aptitude A agir et de r6pondre aux cas de pollution afm d'61iminer ou de r6duire
au minimum les effets de ces incidents sur le milieu main de la r6gion de la mer Baltique.

Article 15. Prdservation de la nature et de la diversit biologique

Les Parties contractantes prennent individuellement et collectivement toutes mesures
appropri6es concernant la r6gion de la mer Baltique et ses 6cosystbmes c6tiers influenc6s
par la mer Baltique, afin de pr6server les habitats naturels et la diversit6 biologique, et de
prot6ger les processus 6cologiques. Elles prennent 6galement ces mesures afin d'assurer
l'utilisation durable des ressources naturelles de la r6gion de la mer Baltique. Pour ce faire,
les Parties contractantes s'efforceront d'adopter A l'avenir des instruments 6tablissant des di-
rectives et des crit~res appropries.

Article 16. Notification et change d'informations

1. Les Parties contractantes informent p6riodiquement la Commission:

a) Des mesures 16gales, r6glementaires ou autres prises en vue de l'application des dis-
positions de la pr6sente Convention, de ses Annexes et des recommandations qui en d6cou-
lent;

b) De l'efficacit6 des mesures prises en vue de 'application des dispositions vis6es A
l'alin6a (a) du pr6sent paragraphe, et

c) Des problbmes que pose l'application des dispositions vis6es A l'alin6a (a) du pr6sent
paragraphe.

2. A la demande d'une Partie contractante ou de la Commission, les Parties contracta-
ntes foumissent, dans la mesure de leur disponibilit6, des informations sur les permis de re-
jet, des donn6es sur les 6missions ou des donn6es sur la qualit6 de l'environnement.

Article 17. Information du public

1. Les Parties contractantes veillent A ce que des informations soient mises A la dispo-
sition du public sur l'6tat de lamer Baltique et de l'eau de son bassin versant, sur les mesures
prises ou envisagees pour prevenir et 61iminer la pollution et sur l'efficacit6 de ces mesures.
A ces fins, les Parties contractantes veillent A ce que les informations suivantes soient mises
A la disposition du public :

a) Les permis d6livr6s et les conditions i remplir;

b) Les r6sultats d'analyses d'6chantillons de l'eau et des effluents effectu6es aux fins de
surveillance et d'6valuation, ainsi que les r6sultats des v6rifications du respect des objectifs
concemant la qualit6 de l'eau ou des conditions des permis; et

c) Les objectifs concernant la qualit6 de l'eau.
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2. Chaque Partie contractante veille A ce que ces informations soient mises a la dispo-
sition du public A tout moment raisonnable et offre A certains membres du public des moy-
ens raisonnables d'obtenir, moyennant le paiement de redevances raisonnables, copies des
entrees dans ses registres.

Article 18. Protection de l'information

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne sauraient porter atteinte au droit ou A
lobligation que confere A l'une quelconque des Parties contractantes ses lois nationales et
tout r~glement supranational applicable de prot~ger les informations relatives A la propri~t&
intellectuelle, y compris le secret industriel et commercial ou la s~curit6 nationale, et la con-
fidentialit6 des donn~es personnelles.

2. N~anmoins, si une Partie contractante decide de fournir de telles informations pro-
t~g~es A une autre Partie contractante, la Partie recevant lesdites informations protegees
doit respecter la confidentialit6 des informations reques et les conditions dans lesquelles
elles lui sont fournies et n'utiliser ces informations qu'aux fins pour lesquelles elles lui ont
6t& fournies.

Article 19. Commission

1. La Commission pour la protection de l'environnement marin dans la region de la mer
Baltique, ci-apr~s d~nomm~e < la Commission)) est cr6e aux fins de la pr~sente Conven-
tion.

2. La Commission est la Commission pour la protection de l'environnement marin dans
la region de la mer Baltique, cr6e aux termes de la Convention sur la protection de renvi-
ronnement main dans la region de lamer Baltique de 1974.

3. La pr~sidence de la Commission revient A chaque Partie contractante A tour de r6le
dans r'ordre alphabttique des noms des Parties contractantes exprim~s en langue anglaise.
Le President exerce ses fonctions au titre d'un mandat de deux ans et ne peut, pendant cette
p~riode, agir en qualit6 de Repr~sentant de la Partie contractante d~tenant la pr~sidence.

Si le President ne termine pas son mandat, la Partie contractante qui assure la pr~si-
dence d~signe un successeur qui exerce ses fonctions jusqu'A l'expiration du mandat confi6
A la Partie contractante.

4. La Commission se r~unit au moins une fois par an, sur convocation du President.
Sur demande de lune des Parties contractantes appuy~e par une autre Partie, le President
convoque une reunion extraordinaire de la Commission d~s que possible, et en tout cas au
plus tard 90 jours apr~s la date de la presentation de la demande.

5. Sauf disposition contraire de la pr~sente Convention, les decisions de la Commis-
sion sont prises A l'unanimit6 de ses membres.

Article 20. Attributions de la Commission

1. La Commission a pour attributions :

a) De veiller de fagon continue A l'application de la pr~sente Convention;
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b) De formuler des recommandations sur les mesures relatives aux objectifs de la
pr6sente Convention;

c) De maintenir A l'6tude les dispositions de la pr6sente Convention, y compris ses An-
nexes, et de recommander aux Parties contractantes les modifications A la pr6sente Conven-
tion et A ses Annexes qui pourraient s'av6rer n6cessaires, y compris des modifications aux
listes des substances et des mati&res ainsi que ladoption de nouvelles Annexes;

d) De d6finir les crit~res de contr6le de la pollution, les objectifs relatifs i la r6duction
de la pollution et les objectifs concernant certaines mesures, notamment celles d6crites i
'Annexe III de la pr6sente Convention;

e) En 6troite coop6ration avec les organes gouvernementaux comp~tents et en tenant
compte de l'alin6a (f) du pr6sent Article, d'encourager l'adoption de mesures suppl6men-
taires propres i prot6ger l'environnement marin de la r6gion de la mer Baltique, et A cette
fin:

i) De recevoir, de sources disponibles, des renseignements scientifiques et tech-
nologiques pertinents ainsi que des donn6es statistiques, de les 6tudier, de les r6sumer et de
les diffuser; et

ii) D'encourager la recherche scientifique et technique;

f) Le cas 6ch6ant, d'obtenir les services d'organisations r6gionales et autres organisa-
tions nationales comptentes en vue d'une collaboration en mati~re de recherche scienti-
fique et technologique et d'autres activit~s pertinentes se rapportant aux objectifs de la
pr6sente Convention.

2. La Commission peut assumer toutes autres fonctions qu'elle juge appropri6es aux
fins de la pr6sente Convention.

Article 21. Dispositions administratives relatives b la Commission

1. La langue de travail de la Commission est ranglais.

2. La Commission adopte son propre Riglement int~rieur.

3. Les bureaux de la Commission, ci-aprs d6nomm6s le ( Secretariat >, sont 6tablis A
Helsinki.

4. La Commission d6signe un Secr~taire ex6cutifet prend les dispositions relatives au
recrutement du personnel n6cessaire; elle fixe les attributions et les conditions d'emploi du
Secr6taire ex6cutif.

5. Le Secr~taire ex6cutif agit en qualit6 de chef de radministration de la Commission
et exerce les fonctions n6cessaires I l'administration de la pr6sente Convention et aux
travaux de la Commission, ainsi que les autres responsabilit6s qui lui sont confi6es par la
Commission et d6volues par le Riglement int~rieur.

Article 22. Dispositions financijres relatives h la Commission

1. La Commission adopte son R~glement financier.
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2. La Commission adopte un budget annuel ou biennal comportant les pr6visions de
d6penses et de recettes pour l'exercice suivant.

3. Le montant total du budget, y compris tout budget additionnel, adopt6 par la Com-
mission, est r6parti i 6galit6 entre les Parties contractantes autres que la Communaut6
6conomique europ6enne, sauf d6cision unanime contraire de la Commission.

4. La Commission 6conomique europ6enne contribue pour un maximum de 2,5 % aux
cofits administratifs du budget.

5. Chaque Partie contractante prend A sa charge les d6penses relatives A la participation
a la Commission de ses repr6sentants, experts et conseillers.

Article 23. Droit de vote

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article , une voix est at-
tribu6e A chaque Partie contractante au sein de la Conumission.

2. La Communaut6 6conomique europ6enne ou toute autre organisation d'int6gration
6conomique r6gionale, pour les questions de sa comptence, exerce son droit de vote A rai-
son d'un nombre de voix 6gal au nombre de ses Etats membres qui sont Parties contracta-
ntes A la pr6sente Convention. Ces organisations n'exercent pas leur droit de vote si leurs
Etats membres exercent le leur, et vice versa.

Article 24. Coopdration scientifique et technique

1. Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer, directement ou, le cas 6ch6ant, par
linterm6diaire d'organisations r6gionales comptentes ou d'autres organisations interna-
tionales, dans les domaines de la science, de la technologie et en vue d'autres recherches,
ainsi qu'A 6changer des donn6es et autres informations scientifiques aux fins de la pr6sente
Convention. Pour faciliter les activit6s de recherche et de suivi dans la r6gion de la mer Bal-
tique, les Parties contractantes s'engagent A harmoniser leur politique A l'gard des proc&
dures d'autorisation de ces activit6s.

2. Sans pr6judice du paragraphe 2 de l'Article 4 de la pr6sente Convention, les Parties
contractantes s'engagent directement ou, le cas 6ch6ant, par l'interm6diaire d'organisations
r6gionales comptentes ou d'autres organisations internationales, A encourager des 6tudes
et A entreprendre, A aider ou A appuyer fmanci~rement des programmes visant A mettre au
point des m6thodes d'6valuation de la nature et de l'6tendue de la pollution, de son chem-
inement, des dangers, des risques et des rem~des propres A la r6gion de la mer Baltique. En
particulier, les Parties contractantes s'engagent A 6laborer des m6thodes de remplacement
pour le traitement, rNvacuation et rl1imination des matinres et des substances susceptibles
d'entrainer une pollution de l'environnement marin de la r6gion de la mer Baltique.

3. Sans pr6judice du paragraphe 2 de l'Article 4 de la pr6sente Convention, les Parties
contractantes s'engagent directement ou, le cas 6ch~ant, par l'interm6diaire d'organisations
r6gionales comptentes ou d'autres organisations internationales, sur la base des informa-
tions et des donn6es acquises conform6ment aux paragraphes I et 2 du pr6sent Article , A
coop~rer en ue de la mise au point de m6thodes d'observation comparables entre elles, ain-
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si qu'a la r~alisation d'6tudes initiales et i la creation de programmes de contr6le conjoints
ou compl~mentaires.

4. Les grandes lignes de l'organisation et de la port~e des travaux lies i la r~alisation
des tfches vis~es aux paragraphes precedents devront etre, i l'origine, trac~es par la Com-
mission.

Article 25. Responsabilit en matijre de prejudice

Les Parties contractantes s'engagent A 6laborer et A accepter des r gles relatives A la re-
sponsabilit6 pour tout pr6judice r6sultant d'actes ou d'omissions contrevenant A la pr6sente
Convention, y compris notamment les limites de responsabilit6, les critres et les proc&-
dures propres A 6tablir le degr6 de responsabilit6 et les recours disponibles.

Article 26. Rglement des differends

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes A propos de l'interpr~tation ou
de l'application de la pr~sente Convention, elles doivent s'efforcer de le r~gler par voie de
n~gociation. Si les Parties int~ress~es ne peuvent parvenir A un accord, elles doivent sollic-
iter les bons offices ou r~clamer conjointement la mediation d'une tierce Partie contracta-
nte, d'une organisation intemationale ou d'une personne qualifi~e.

2. Si les Parties int6ress~es ne peuvent r~gler leur diff~rend par voie de n~gociation ou
parvenir A un accord sur les mesures vis6es ci-dessus, ce diff6rend est, d'un commun ac-
cord, soumis A un tribunal arbitral ad hoc, A un tribunal arbitral permanent ou A la Cour in-
ternationale de justice.

Article 27. Protection de certaines libertds

Aucune des dispositions de la pr~sente Convention ne peut Etre interpr~t~e comme por-
tant atteinte A la libert6 de la navigation, de la p~che, de recherches scientifiques marines et
A l'utilisation lgitime de la haute mer, ainsi qu'au droit de passage inoffensif A travers les
eaux territoriales.

Article 28. Annexes

Les Annexes A la pr6sente Convention font partie int~grante de celle-ci.

Article 29. Relation avec d'autres Conventions

Les dispositions de la pr~sente Convention ne pr~jugent pas des droits et obligations
des Parties contractantes aux termes de trait~s actuels et futurs qui font progresser et se
d~velopper les principes gbn~raux du droit de la mer sur laquelle se fonde la pr6sente Con-
vention, notamment en ce qui conceme ses dispositions portant sur la prevention de la pol-
lution de l'environnement main.
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Article 30. Conference pour la rdvision ou l'amendement de la prdsente Convention

Sous reserve du consentement des Parties contractantes ou A la demande de la Com-
mission, une conf6rence peut 6tre convoqude aux fins de procdder i une revision gdndrale
de la prdsente Convention ou de lui apporter un amendement.

Article 31. Amendements aux articles de la Convention

1. Chaque Partie contractante peut proposer des amendements aux articles de la
prdsente Convention. Toute proposition d'amendement est soumise au ddpositaire qui la
communique i toutes les Parties contractantes qui informent ledit ddpositaire soit de leur
acceptation, soit de leur rejet de 'amendement, d~s que possible aprbs reception de la com-
munication.

Tout amendement propos6 sur demande d'une Partie contractante est examin6 par le
Commission. Dans ce cas, les dispositions du paragraphe 4 de l'Article 19 de la pr6sente
Convention sont invoqudes. Si un amendement est adopt6 par la Commission, la procedure
suivie est celle visde au paragraphe 2 du pr6sent Article.

2. La Commission peut recommander des amendements aux articles de la prdsente
Convention. Tout amendement ainsi recommand6 est soumis au ddpositaire et communi-
qu6 par celui-ci A toutes les Parties contractantes, qui informent le ddpositaire de leur ac-
ceptation ou de leur rejet de 'amendement ds que possible apr~s reception de la
communication.

3. L'amendement entre en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s que le ddpositaire a
requ de toutes les Parties contractantes notification d'acceptation de l'amendement.

Article 32. Amendement aux Annexes et adoption d'Annexes

1. Tout amendement aux Annexes propos6 par une Partie contractante est transmis aux
autres Parties contractantes par le d6positaire et examin6 par la Commission. S'il est adopt6
par celle-ci, 'amendement est alors communiqu6 aux Parties contractantes et recommand6
A leur adoption.

2. Tout amendement aux Annexes recommand6 par la Commission est communiqu6e
aux Parties contractantes par le ddpositaire et recommand6 d leur adoption.

3. A la fin d'une pdriode fixde par la Commission, ramendement est considdr6 comme
ayant &6 accept6, d moins qu'avant 'expiration de ladite pdriode, l'une des Parties contrac-
tantes ait exprim6 une objection A rNgard dudit amendement par voie de notification 6crite
au ddpositaire. Une fois accept6, 'amendement entre en vigueur A la date fixde par la Com-
mission.

Dans des cas exceptionnels, si une Partie contractante informe le ddpositaire avant 'ex-
piration de la pdriode fixde par la Commission que, bien qu'elle se propose d'accepter
I'amendement, les formalitds constitutionnelles pour une telle acceptation n'ont pas encore
W accomplies dans son Etat, la pdriode fixde par la Commission est prolongde d'une pdri-
ode additionnelle de six mois et la date d'entrde en vigueur de 'amendement est reportde en
consequence.
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4. Une Annexe i la pr6sente Convention peut ftre adopt6e conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Article.

Article 33. Rgserves

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent faire l'objet d'aucune r6serve.
2. La disposition du paragraphe 1 du pr6sent Article ne fait pas obstacle A une suspen-

sion, de la part d'une Partie contractante, de l'application, pour une p6riode n'exc6dant pas
une ann6e, d'une Annexe A la pr6sente Convention, ou d'une portion de celle-ci, ou d'un
amendement i celle-ci, A la suite de lentr6e en vigueur de ladite Annexe ou dudit amende-
ment. Toute Partie contractante A la Convention de 1974 sur la protection de l'environne-
ment marin dans la r6gion de la mer Baltique qui, a 1'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention, suspend l'application d'une Annexe ou d'une partie d'une Annexe, applique
l'Annexe correspondante A la Convention de 1974 ou la partie correspondante de ladite An-
nexe pendant la p6riode de cette suspension.

3. Si, A la suite de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, une Partie contractante
invoque les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article, elle informe les autres Parties
contractantes, d~s l'adoption par la Commission d'un amendement A une Annexe, ou d'une
nouvelle Annexe, des dispositions qui font l'objet de la suspension conform6ment au para-
graphe 2 du pr6sent Article.

Article 34. Signature

1. La pr6sente Convention est ouverte, du 9 avril 1992 au 9 octobre 1992, A la signa-
ture, A Helsinki, de la Communaut6 6conomique europ6enne et des Etats participant A la
Conf6rence diplomatique sur la protection de renvironnement marin de la r6gion de la mer
Baltique tenue A Helsinki le 9 avril 1992.

Article 35. Ratification, approbation et adhesion

1. La pr6sente Convention est soumise A la ratification ou A lapprobation des Etats sig-
nataires.

2. La pr6sente Convention, apr~s son entr6e en vigueur, sera ouverte A 'adh6sion de
tout autre Etat ou organisation d'int6gration 6conomique r6gionale d6sireux de contribuer
a la r6alisation des buts et objectifs de la pr6sente Convention, A condition que cet Etat ou
organisation y soit invit6 par toutes les Parties contractantes. En cas de comp6tence limit6e
d'une organisation d'intgration 6conomique r6gionale, les conditions et modalit~s de sa
participation peuvent Etre convenues entre la Commission et lorganisation int6ress6e.

3. Les instruments de ratification, approbation ou adh6sion sont d6pos6s aupr~s du d6-
positaire.

4. La Communaut6 6conomique europ6enne et toute autre organisation d'int6gration
6conomique r6gionale qui devient Partie contractante A la pr6sente Convention doit, pour
les questions de sa comp6tence, en son nom, exercer les droits et les responsabilit6s que la
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Convention attribue i ses Etats membres. En pareils cas, les Etats membres de ces organi-
sations ne peuvent exercer ces droits i titre individuel.

Article 36. Entree en vigueur

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur deux mois apr~s le d6p6t des instruments
de ratification ou d'approbation de tous les Etats signataires riverains de la mer Baltique et
de la communaut6 6conomique europ6enne.

2. Pour chaque Etat qui ratifie ou approuve la pr6sente Convention avant ou apr~s le
d6p6t du dernier instrument de ratification ou d'approbation vis6 au paragraphe 1 du pr6sent
Article , la pr6sente Convention entrera en vigueur deux mois apr~s la date de d6p6t par
ledit Etat de son instrument de ratification ou d'approbation, ou i la date d'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention, si cette date est post6rieure A la pr6c6dente.

3. Pour chaque Etat ou organisation d 'int6gration 6conomique r6gionale qui y adhere,
la pr6sente Convention entrera en vigueur deux mois apr~s le d6p6t par ledit Etat ou ladite
organisation d'int6gration 6conomique r6gionale de son instrument d'adh6sion.

4. A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la Convention sur la protection de
l'environnement marin dans la r6gion de la mer Baltique, sign6e A Helsinki le 22 mars 1974,
et amend6e, deviendra caduque.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent Article, les amendements
aux Annexes de ladite Convention adopt6s par les Parties contractantes A ladite Convention
entre la signature de la pr6sente Convention et son entr6e en vigueur, resteront en vigueur
jusqu'i ce que les Annexes correspondantes A la pr6sent Convention aient 6t6 amend6es en
cons6quence.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent Article, les recommanda-
tions et d6cisions adapt6es en vertu de ladite Convention resteront applicables dans la
mesure off elles seront compatibles avec la pr6sente Convention ou toute d6cision qui en
d6coule et oii celles-ci n'y auront pas explicitement mis fin.

Article 37. Ddnonciation

1. A tout moment aprbs l'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la date d'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention, toute Partie contractante peut d6noncer la Conven-
tion en adressant par 6crit une notification A cet effet au d6positaire. A '6gard de ladite Par-
tie contractante, la d6nonciation prend effet le 30 juin de l'ann6e qui suit l'ann6e au cours
de laquelle le d6positaire a 6t6 notifi6 de la d6nonciation.

2. En cas de d6nonciation par l'une des Parties contractantes, le D6positaire convoque
une r6union des Parties contractantes aux fins d'exammer les cons6quences de la d6nonci-
ation.

Article 38. Dipositaire

Le Gouvemement de la Finlande, en qualit6 de D6positaire:

a) Informe toutes les Parties contractantes et le Secr6taire ex6cutif:
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i) Des signatures,

ii) Du d6p6t de tout instrument de ratification, approbation ou adh6sion;

iii) De toute date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention;

iv) De tout amendement propos6 ou recommand6 i un Article ou i une Annexe ou de
ladoption d'une nouvelle Annexe, ainsi que de la date A laquelle ledit amendement ou ladite
nouvelle Annexe entre en vigueur;

v) De toute notification, et de la date de sa r6ception, aux termes des Articles 31 et 32.
vi) De toute d6nonciation et de la date A laquelle ladite d6nonciation prend effet;

vii) De tout acte ou notification relatif i la pr6sente Convention;

b) Transmet des copies certifi6es de la pr6sente Convention aux parties et organisa-
tions d'int6gration 6conomique r6gionale qui y adherent.
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En foi de quoi les soussign6s, i ceux dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Conven-
tion.

Fait A Helsinki le neuf avril mil neuf cent quatre-vingt-douze, en un seul exemplaire
authentique en langue anglaise, qui sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement de la Finlande.

Le Gouvemement de la Finlande en transmettra des copies certifi~es i tous les signa-
taires

Pour la R~publique f~d~rale tch~que et slovaque

Pour le Royaume du Danemark

[Per Stig Moller]

Pour la R~publique d'Estonie

[T6nis Kaasik]

Pour la R6publique de Finlande

[Sirpa Pietikdinen]

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

[Bertram Wieczorek]

[Hans Peter Bazing]

Pour la R~publique de Lettonie

[Indulis Emsis]

Pour la R6publique de Lituanie

[Evaldas VWbra]

Pour le Royaume de Norv&ge

Pour la R~publique de Pologne

[Pan Stefan Kozlowski]

Pour la Fdration de Russie

[Viktor Ivanovitch Danilov-Danilyan]

Pour le Royaume de Suede

[Olof Johansson]

Pour la Communaut6 6conomique europ~enne

[Neil Smith]
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ANNEXE I

Substances nuisibles

Partie 1 - principes g~n~raux

1.0 Introduction

Pour r~pondre aux conditions des sections pertinentes de la pr~sente Convention, les
Parties contractantes utiliseront la procedure suivante pour identifier et 6valuer les sub-
stances nuisibles, telles qu' elles sont d~finies i l'article 2, paragraphe 7.

1.1 Crit~res de classification des substances

L'identification et 6valuation des substances sont fond~es sur leurs proprilt~s intrin-
s~ques, A savoir :

Leur persistance;

Leur toxicit6 ou autres propri&6ts nocives;

Leur tendance A la bio-accumulation;

ainsi que sur les caract~ristiques susceptibles de causer la pollution, telles que:

Le ratio entre les concentrations observ~es et les concentrations sans effet notable;

L'importance transfronti~re ou sur de vastes 6tendues;

Le risque de l'eutrophisation caus~e par les activit~s humaines;

Le risque de variations ind~sirables de l'cosyst~me main et le caract~re irreversible
ou durable des effets;

La radioactivit6;

De srieuses perturbations caus~es A la r~colte de fruits de mer ou A d'autres utilisations
16gitimes de la mer;

Les caract~ristiques de repartition (par exemple, les quantit~s en cause, leurs modalitrs
d'utilisation et la probabilit6 qu'elles atteignent l'environnement main);

Les proprit~s carcinog~nes, t~ratog~nes ou mutag~nes 6prouv~es dans 'environne-
ment marin ou A travers lui.

Ces caractrristiques ne sont pas n~cessairement d'6gale importance pour l'identifica-
tion et l'valuation d'une substance ou d'un groupe de substances particuli~res.

1.2 Groupes prioritaires de substances nuisibles

Dans leurs mesures preventives, les Parties contractantes donnent la priorit& aux
groupes suivants de substances qui sont gdn6ralement reconnues comme substances nuisi-
bles :

a) Les mrtaux lourds et leurs composes;

b) Les composts organohalog~nes;

c) Les composts organiques du phosphore et de l'tain;
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d) Les pesticides, tels que fongicides, herbicides, insecticides, produits antimoisissures
et substances chimiques utilis6es pour la pr6servation du bois brut, du bois d'oeuvre, de la
pate de bois, de la cellulose, du papier, des peaux et des textiles;

e) Les huiles et hydrocarbures d'origine p6troli~re;

f) D'autres compos6s organiques sp6cialement nuisibles a l'environnement main;

g) Les compos6s azot6s et phosphor6s;

h) Les substances radioactives, y compris les d(chets;

i) Les mat6riaux persistants, pouvant flotter, rester en suspension ou couler;

j) Les substances pouvant causer des effets s6rieux sur le gofit et/ou l'odeur des pro-
duits destin6s A la consommation humaine provenant de la mer ou des effets sur le gofit,
l'odeur, la couleur, la transparence ou d'autres caract6ristiques de l'eau.

Partie 2 - Substances interdites

Pour prot6ger la r6gion de la mer Baltique des substances dangereuses, les Parties con-
tractantes interdisent, en totalit6 ou en partie, l'utilisation des substances ou groupes de sub-
stances ci-apr~s dans la r6gion de la mer Baltique et son bassin versant:

2.1 Substances interdites i tout usage final, sauf pour les m6dicaments

DDT (1, l, 1-trichloro-2,2-(chloroph6nyle-6thane) et ses d6riv6s DDE et DDD;
2.2 Substances interdites i tous les usages, sauf dans les 6quipements ofi elles sont util-

is6es en circuit clos, jusqu'i la fin de l'utilisation de ces 6quipements, ou A des fins de re-
cherche, d6veloppement et analyse

a) PCB (biph6nyles polychlores);

b) PCT (terph6nyles polychlor6s).

2.3 Substances interdites pour certaines applications

Compos6s organostanniques pour les peintures utilis6s pour les bateaux de plaisance
de moins de 25 m et les cages A filet de pche.

Partie 3 - pesticides

Pour prot6ger la r6gion de la mer Baltique des substances dangereuses, les Parties con-
tractantes s'efforcent de r6duire au minimum et, dans la mesure du possible, d'interdire
l'utilisation des substances suivantes comme pesticides dans la r6gion de la mer Baltique et
son bassin versant

Num6ro CAS

Nitrile acrylique 107131

Aldrine 309002

Aramite 140578

Compos6s de cadmium

Chlordane 57749

Chlordecone 143500

Chlordimeforme 6164983

Chloroforme 67663
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1,3-dibromo6thane 106934

Dieldrine 60571

Endrine 72208

Acide fluoroac6tique et d6riv6s 766393, 144490

Heptachlore 76448

Isobenzane 297789

Isodrine 465736

K616vane 4234791

Compos6s de plomb

Compos6s de mercure

Morfamquat 4636833

Nitroph~ne 1836755

Pentachlorophinol 87865

Terp~ne polychlor6 81501

Quintoz~ne 82688

Compos6s de s616nium -

2,4,5-T 93765

Toxaph~ne 8001352
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ANNEXE II

Crit~res pour l'utilisation da la meilleure pratique environnementale et de la meilleure
technologie existante

Rgle 1 : Dispositions g~n~rales

1. Conform6ment aux sections pertinentes de la pr6sente Convention, les Parties con-
tractantes appliquent les critbres relatifs A la meilleure pratique environnementale et A la
meilleure technologie existante d6crits ci-dessous.

2. Pour pr6venir et 61iminer la pollution, les Parties contractantes utilisent la meilleure
pratique environnementale pour toutes les sources de pollution et la meilleure technologie
existante pour les sources ponctuelles, afin de r6duire au minimum ou d'61iminer les rejets
dans reau et dans l'air de toutes origines par l'application de strat6gies de contr6le.

Rgle 2 : Meilleure pratique environnementale

1. Le terme (< meilleure pratique environnementale > s'entend de l'application de la
combinaison des mesures les plus appropri6es. Lors du choix des diff6rents cas, il convient
de consid6rer au moins l'ensemble des mesures suivantes:

Information et 6ducation du public et des usagers sur les cons6quences pour l'environ-
nement du choix de certaines activit6s et de certains produits, de leur utilisation et de leur
61imination finale;

tlaboration et application de Codes de bonne pratique environnementale portant sur
tous les aspects de l'activit6 pendant la dur6e de vie du produit;

Application obligatoire d'6tiquettes informant le public et les usagers des risques que
font peser sur l'environnement un produit, son utilisation et son 61imination finale;

Existence de syst~mes de collecte et d'61imination;

tconomie de ressources, y compris d'6nergie;

Recyclage, r6cup6ration et r6utilisation;

Moyens d'6viter l'utilisation de substances et de produits dangereux et la cr6ation de
d6chets dangereux;

Application d'instruments 6conomiques aux activit~s, produits ou groupes de produits
et 6missions;

Syst~me d'octroi de licences comportant un ensemble de restrictions ou une interdic-
tion.

2. Lors de la d6termination en g6n~ral ou dans les cas particuliers de la combinaison
de mesures constituant la meilleure pratique environnementale, il convient de tenir compte
des 616ments suivants :

Le principe de prudence;
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Le risque 6cologique li6 au produit, i sa production, A son utilisation et A son 61imina-
tion finale;

Prdvention ou substitution;

L'dtendue de l'utilisation;

L'avantage ou l'inconvdnient 6ventuel pour l'environnement de l'utilisation de matdri-
aux ou d'activitds de substitution;

Les progr~s et l'6volution de la connaissance scientifique et de la comprehension;

D61ais d'application;

Consdquences sociales et 6conomiques.

Rfgle 3 : Meilleure technologie existante

1. L'expression << meilleure technologie existante )> s'entend des tous derniers progr~s
de l'6aboration de proc~ds, de moyens ou de mdthodes d'application indiquant la valeur
pratique d'une mesure particulibre pour ce qui est de limiter les rejets.

2. Lorsque Y'on determine si un ensemble de proc~ds, moyens et mdthodes d'applica-
tion constitue la meilleure technologie existante d'une fagon gdndrale ou dans certains cas
particuliers, il convient de tenir compte des 6lments suivants :

Proc~ds, moyens ou mdthodes d'application comparables qui ont 6t6 essayds rdcem-
ment avec succ~s;

Progr~s techniques et 6volution des connaissances scientifiques et de leur comprdhen-
sion;

Faisabilit6 6conomique de la technologie considdrde;

D6lais d'application;

Nature et volume des 6missions concemres;

Technologie sans ddchet ou A faible niveau de ddchet;

Le principe de prudence.

Rfgle 4: Faits c venir

II ressort de ce qui prdc~de que les notions de (< meilleure pratique environnementale
> et de << meilleure technologie existante >> 6volueront dans le temps en fonction des progr~s
technologiques et de facteurs 6conomiques et sociaux, ainsi que de '6volution des connais-
sances scientifiques et de leur comprehension.
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ANNEXE III

CRITERES ET MESURES CONCERNANT LA PRtVENTION DE LA POLLUTION TELLURIQUE

Rigle I : Dispositions g~nrales

Conform6ment aux sections pertinentes de la pr6sente Convention, les Parties contrac-
tantes appliquent les crit~res et mesures vis6s dans la pr6sente Annexe A l'ensernble du
bassin versant et tiennent compte des notions de < meilleure pratique environnementale >
et de < meilleure technologie existante > d6crites A l'Annexe II.

Rfgle 2: Conditions sp&ifiques

1. Les eaux us6es municipales sont trait6es au moins par proc6d6 biologique ou toute
autre m6thode tout aussi efficace en ce qui concerne la r6duction de certains paramtres im-
portants. Une r6duction substantielle est n6cessaire pour les 616ments nutritifs.

2. La gestion de l'eau dans les installations industrielles doit tendre A la mise en place
de syst~mes d'alimentation en circuit ferm6 ou A '6tablissement de taux 6lev6s de circula-
tion afm d'6viter le plus possible les eaux us6es.

3. Les eaux us6es industrielles doivent Etre trait6s s6par6ment avant d'8tre m~lang6es
aux eaux de dilution.

4. Les eaux us6es contenant des substances dangereuses ou toute autre substance per-
tinente ne sont trait6s conjointement avec les autres eaux us6es que si l'on peut parvenir A
la mme r6duction de la charge d'agents polluants que si l'on proc de A la purification s6-
par6e des unes et des autres. L'am61ioration de la qualit6 de l'eau us6e ne doit pas "boucher
sur un accroissement sensible de la quantit6 de boue nuisible.

5. Les valeurs limites pour les 6missions contenant des substances nuisibles dans reau
et dans l'air sont indiqu6es dans des permis sp6ciaux.

6. Des installations industrielles et autres sources ponctuelles reli6es i des stations
d'6puration municipales utilisent la meilleure technologie existante pour 6viter les sub-
stances dangereuses qui ne peuvent tre rendues inoffensives dans la station d'6puration
municipale ou qui peuvent perturber les processus de l'installation. Des mesures conformes
i la meilleure pratique environnementale sont 6galement prises.

7. On s'efforce d'6viter et d'61iminer la pollution provenant de la pisciculture en encour-
ageant et en appliquant les notions de meilleure pratique environnementale et de meilleure
technologie existante.

8. On s'efforce d'61iminer la pollution provenant de sources diffuses, notamment de
'agriculture, en encourageant et en appliquant la notion de meilleure pratique environne-

mentale.

9. Les pesticides utilis6s doivent &re conformes aux crit~res 6tablis par la Commis-
sion.
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R~gle 3 : Principes r~gissant la dMlivrance de permis aux installations industrielles

Les Parties contractantes s'engagent i appliquer les principes et proc6dures ci-apr~s
pour la d6livrance des permis vis6s i l'Article 6, paragraphe 3 de la pr6sente Convention.

1. L'exploitant de l'installation industrielle soumet des donn6es et informations A 'au-
torit6 nationale comptente en utilisant un formulaire de demande. I1 est recommand6 que
rexploitant n6gocie avec 'autorit6 nationale comptente en ce qui conceme les donn6es
requises pour la demande avant de soumettre ladite demande A l'autorit6 (accord sur la
port6e des informations et enqu~te demand6es).

La demande doit contenir au moins les donn6es et informations suivantes

Informations g6n6rales :

Nom de l'installation, site, nombre d'employ6es;

Situation actuelle et/ou activit6s pr6vues:

Lieu du rejet et/ou de l'mission;

Type de production, volume de production et/ou traitement;

Proc6d6s de production;

Type et quantit6 de matibres premieres, agents et/ou produits interm6diaires;

Volume et qualit6 de l'eau us6e non trait~e et du gaz brut provenant de toutes sources
pertinentes (par exemple, eau de traitement, eau de refroidissement);

Traitement des eaux us6es et du gaz brut : type, proc6d6 et efficacit6 du pr6traitement
et/ou de traitement final;

Eaux us6es et gaz brut trait6s : volume et qualit6 A la sortie des installations de pr6trait-
ement et/ou de traitement final;

Volume et qualit6 des d6chets solides et liquides engendr6s pendant le proc6d6 et le
traitement des eaux us6es et du gaz brut;

Traitement des d6chets solides et liquides;

Informations sur les mesures visant A pr6venir les d6faillances de proc6d6 et les d6-
versements accidentels;

Situation actuelle et incidence 6ventuelle sur l'environnement

Autres options et leurs divers impacts concernant, par exemple, les aspects
6cologiques et 6conomiques et les aspects relatifs A la s6curit6 s'il y a lieu

-Autres proc6d6s de production possibles;

-Autres matibres premieres, agents et/ou produits interm6diaires possibles;

-Autres techniques de traitement possibles.

2. L'autorit6 nationale comptente 6value la situation actuelle et l'incidence 6ventuelle
des activit6s envisag6es sur 'environnement.

3. L'autorit6 nationale comptente d6livre le permis apr~s une 6valuation d'ensemble
au cours de laquelle elle a tenu compte en particulier des aspects mentionn6es ci- dessus.
Au minimum, les 616ments suivants doivent figurer sur le permis :



Volume 2099, 1-36495

Caract6ristiques de tous les 616ments (par exemple, capacit6 de production) qui influ-
ent sur la quantit6 et la qualit6 des rejets et/ou 6missions;

Valeurs limites pour la quantit6 et la qualit6 (charge et/ou concentration) des 6missions
et rejets directs et indirects;

Instructions concemant:

-La construction et la s6curit6;

-Les proc6d6s et/ou agents de production;

-L'exploitation et lentretien des installations de traitement;
-La r6cup6ration des mat6riaux et substances et l'61imination des d6chets;
-Le type et l'ampleur du contr6le exerc6 par l'exploitant (autocontrole);

-Les mesures A prendre en cas de d6faillance du proc6d6 et de d6versement accidentel;
-Les m6thodes analytiques A employer;

-Le calendrier des travaux de modernisation, de r6am6nagement et d'enqu~tes effec-
tu6s par l'exploitant;

-Le calendrier des rapports de 'exploitant sur le suivi et/ou rautocontr6le, le
r6am6nagement et les enqutes,

4. L'autorit6 nationale comptente ou une institution ind6pendante agr66e par l'autorit6
nationale comptente :

Vrifie la qualit6 et la quantit6 des rejets et/ou 6missions par 6chantillonnage et anal-
yse;

Contr6le le respect des conditions du permis;
Veille au suivi des divers impacts des d6versements d'eaux us6es et des 6missions dans

latmosph~re;

Revoit le permis, le cas 6ch6ant.
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ANNEXE IV

Pr6vention de la pollution par les navires

Rfgle I : Coop&ation

Pour les questions concernant la protection de la r6gion de la mer Baltique contre la
pollution par les navires, les Parties contractantes coop~rent :

a) Au sein de l'Organisation maritime intemationale, en particulier aux efforts en vue
de promouvoir l'61aboration de r~gles d'intention fond6es, entre autres, sur les prmcipes
fondamentaux et obligations de la pr6sente Convention, qui pr6voit 6galement l'encourage-
ment i l'utilisation de la meilleure technologie existante et de la meilleure pratique environ-
nementale dafmies A l'Annexe I1.

b) A l'application efficace et harmonis6e des r~gles adopt6es par l'Organisation mari-
time rntemationale.

Rigle 2 : Assistance pour les enqudtes

Sans pr6judice des dispositions de 'Article 4, paragraphe 3, de la pr6sente Convention,
les Parties contractantes s'aident mutuellement en tant que de besoin pour les enquetes con-
cemant les violations des lois en vigueur sur les mesures anti- pollution, qui se sont pro-
duites, ou dont elles soupgonnent qu'elles se sont produites dans la r6gion de la mer
Baltique. Cette aide peut comprendre, entre autres, linspection par les autorit6s com-
p6tentes des livres sur lesquels sont enregistr6s les mouvements p6troliers; des livres sur
lesquels sont enregistrds les cargaisons; des livres de bord et des carnets d'entretien des mo-
teurs, et le pr61kvement de p~trole aux fins d'identification analytique.

Rigle 3: D~finitions

Aux fins de la pr6sente Annexe :
1. Le terme << Autorit6 )> d6signe le Gouvernement de la Partie contractante qui exerce

son autorit6 sur les navires. Dans le cas d'un navire autoris6 A battre le pavilion d'un Etat,
l'Autorit6 est le Gouvernement de cet Etat. Dans le cas des plates-formes fixes ou flottantes
affect6es A l'exploration et A l'exploitation du fond des mers et du sous-sol adjacent aux
c6tes sur lesquelles l'Etat riverain a des droits souverains aux fins de 'exploration et de l'ex-
ploitation de leurs ressource naturelles, 'Autorit6 est le Gouvemement de l'Etat riveram in-
t6resse.

2. a) Le terme <( rejet >>, lorsqu'il se rapporte aux substances nuisibles ou aux effluents
contenant de telles substances, d6signe tout d6versement provenant d'un navire, quelle
qu'en soit la cause, et comprend tout 6coulement, 6vacuation, 6panchement, fuite, d6-
chargement par pompage, 6manation ou vidange.

b) Le terme << rejet >> ne couvre pas
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i) L'immersion au sens de la Convention sur la prevention de la pollution marine
causde par limmersion des ddchets et autres matires faite A Londres le 13 novembre 1972;
ni

ii) Les ddversements de substances nuisibles qui rdsultent directement de 'exploration,
de lexploitation et du traitement connexe au large des c6tes des ressources mindrales du
fond des mers et des oceans; ni

iii) Les ddversements de substances nuisibles effectuds aux fins de recherches scienti-
fiques lgitimes visant i rdduire ou A combattre la pollution.

3. L'expression << partir de la terre la plus proche )) s'entend i partir de la ligne de base
qui sert A determiner la mer territoriale du territoire en question conformdment au droit in-
ternational.

4. Le terme << juridiction )) doit Etre interprdt6 conformment au droit international en
vigueur au moment de l'application ou de linterprdtation de la prdsente Annexe.

5. L'appellation << MARPOL 73/78 >> ddsigne la Convention internationale pour la
prevention de la pollution par les navires, de 1973, modifide par le Protocole de 1978 d la-
dite Convention.

Rgle 4 : Application des Annexes de MARPOL 73/78

Sous reserve de la R~gle 5, les Parties contractantes appliquent les dispositions des An-
nexes de MARPOL 73/78.

Rgle 5: Eaux uses

Les Parties contractantes appliquent les dispositions des paragraphes A A D et F et G
de la prdsente R~gle au rejet des eaux usdes par des navires qui se ddplacent dans la region
de la mer Baltique.

A. Definitions

Aux fins de la prdsente R~gle

1. L'expression << eaux usdes >> ddsigne:

a) Les eaux de drainage et autres ddchets provenant d'un type quelconque de toilette,
d'urinoir et de cuvette de WC;

b) Les eaux provenant des lavabos, baquets et conduits de vidange situds dans les lo-
caux rdservds aux soins mddicaux (infirmerie, salle de soins, etc.);

c) Les eaux provenant des espaces utilisds pour le transport des animaux vivants; ou

d) Les autres eaux rdsiduaires lorsqu'elles sont mdlangdes aux eaux ddfinies ci-dessus.

2. L'expression << citerne de stockage >> ddsigne toute citerne destinde i recueillir et i
conserver les eaux usdes.

B. Application

Les dispositions de la prdsente R~gle s'appliquent

a) Aux navires de jauge brute 6gale ou supdrieure i 200 tonneaux;
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b) Aux navires de jauge brute inf~rieure A 200 tonneaux qui sont autorises i transporter
plus de 10 personnes;

c) Aux navires qui n'ont pas de jauge brute mesur~e et qui sont autoris~s i transporter
plus de 10 personnes.

C. Rejet des eaux users
1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe D de la pr~sente r~gle, le rejet des eaux

us~es A la mer est interdit A moins que les conditions suivantes ne soient remplies

a) Le navire rejette des eaux uses apr~s broyage et d~sinfection A 'aide d'un dispositif
approuv6 par l'Autorit6, alors qu'il se trouve i une distance de plus de quatre milles marins
de la terre la plus proche et des eaux us~es non broy~es et non d~sinfect~es A une distance
de plus de douze milles marins de la terre la plus proche; dans tous les cas, le rejet des eaux
usres conserv~es dans les citernes de stockage s'effectue, non pas instantan~ment, mais A
un rythme moder6, alors que le navire fait route i une vitesse au moins 6gale A 4 noeuds; ou

b) Le navire utilise un dispositif de traitement des eaux usres approuv6 par l'Autorit6;
et

i) Les rrsultats de l'essai du dispositif sont indiqu~s dans un document conserv6 A bord
du navire;

ii) L'effluent ne laisse de surcroit pas de solides flottants visibles dans l'eau environ-
nante et n'entraine pas de d~coloration de cette eau.

2. Lorsque les eaux uses sont males de d~chets ou d'eaux r~siduaire dont le rejet est
soumis A des dispositions diffrrentes, les dispositions les plus rigoureuses leur sont appli-
cables.

D. Exceptions

Le paragraphe C de la present r~gle ne s'applique pas
a) Au rejet d'eaux us~es effectu6 par un navire pour assurer sa propre s~curit6 et celle

des personnes qui se trouvent A bord ou sauver des vies humaines en mer; ou

b) Au rejet d'eaux usres resultant d'une avarie survenue au navire ou i son 6quipement
si toutes les precautions raisonnables ont 6t6 prises avant et apr~s l'avarie pour emprcher
ou rrduire ce rejet.

E. Installations de reception

1. Chaque Partie contractante s'engage i faire assurer la mise en place, dans ses ports
et dans ses terminaux de la region de la mer Baltique, d'installations de reception des eaux
usres adaptres aux besoins des navires qui les utilisent, de mani~re A ne pas leur imposer
de retards excessifs.

2. Af-m de permettre le raccordement des tuyauteries des installations de reception aux
tuyaux de rejet du navire, les uns et les autres doivent Etre munis de raccords de jonction
normalisrs ayant des dimensions conformes i celles du tableau suivant :

Dimensions normalisres des brides des raccords de jonction des tuyaux de rejet

Description Dimensions

Diam~tre ext~rieur 210 mm

Diam~tre int~rieur Suivant diamftre ext~rieur du tuyau
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Diam~tre du cercle de pergage 170 mm

Fentes de la bride 4 trous de 18 mm de diam~tre places A 6gale

distance sur le cercle de pergage et prolongrs par
une fente de 18 mm de largeur jusq'au bord ext~rieur
de la bride

Epaisseur de la bride 16 mm

Boulons et 6crous: 4 de chaque, de 16 mm de diam~tre et de longueur
quantit6, diamtre appropri~e

La bride est conque pour recevoir des tuyaux d'un diam~tre extrrieur allant jusqu'i 100
mm et doit 8tre en acier ou autre mat6riau 6quivalent, de surface plane; la bride et le joint
appropri6 doivent etre congus pour une pression de service de 6 kg/cm2 .

Pour les navires dont le creux sur quille est 6gal ou infrrieur A 5 m, le diamtre infrieur
du raccord de jonction peut 8tre de 38 mm.

F. Inspections

1. Les navires qui effectuent des voyages intemationaux dans la region de la mer Bal-
tique doivent se soumettre aux inspections sprcifies ci-dessous :

a) Une inspection initiale avant que le navire soit mis en service ou avant que le certi-
ficat exig6 aux termes du paragraphe (g) de la prrsente rbgle soit drlivr6 pour la premiere
fois; cette inspection devra etre de nature a assurer que

i) Lorsque le navire est 6quip6 d'un dispositif de traitement des eaux usres, ce dispositif
rrpond aux exigences oprrationnelles fondres sur les normes et les mrthodes de contr6le
recommandres par la Commission et a 6 approuv6 par l'Autorit6;

ii) Lorsque le navire est 6quip6 d'un syst~me de broyage et de d6sinfection des eaux
usres, ce syst~me rrpond A des exigences oprrationnelles fondres sur les normes et les
mrthodes de contr6le recommandres par la Commission et a 6t6 approuvre par l'Autorit6;

iii) Lorsque le navire est 6quip& d'une citeme de stockage, la capacit6 de cette citeme
doit Etre jugre satisfaisante par l'Autorit6 pour le stockage de toutes les eaux usres, compte
tenu de l'utilisation du navire, du nombre de personnes A son bord et d'autres facteurs per-
tinents. La citerne de stockage doit rrpondre A des exigences oprrationnelles fondres sur
les normes et mrthode de contr6le recommandres par la Commission et avoir 6t6 approu-
vre par l'Autorit6; et

iv) Le navire est 6quip6 d'une conduite de 6vacuation des eaux usres dans une instal-
lation de collecte. Cette conduite doit Etre dot6e d'un raccordement standard i terre, con-
formrment aux dispositions du paragraphe E, ou, pour les navires sprcialisrs, i d'autres
normes pouvant 8tre acceptres par l'Autorit6, par exemple des normes de raccordement
rapide.

Cette inspection doit etre de nature A assurer que 1'Hquipement, les raccords, les
amrnagements et les matrriaux sont pleinement conformes aux exigences applicables de la
prrsente R~gle.

L'Autorit6 reconnait le < certificat de contr6le type )) pour les dispositifs de traitement
des eaux usres drlivr6 par 1'Autorit6 d'autres Parties contractantes.
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b) Des inspections p6riodiques A intervalles sp6cifi6s par 'Autorit6, mais ne d6passant
pas cinq ans qui doivent 8tre de nature A assurer que rNquipement, les raccords, les
am6nagements et les mat6riaux sont pleinement conformes aux exigences applicables de la
pr6sente R~gle.

2. Les inspections du navire effectu6es aux fins de l'application des dispositions de la
pr6sente R~gle sont assur6es par des agents de l'Autorit6. Celle-ci peut toutefois confier ces
inspections soit A des inspecteurs nomm6s A cette fin ou A des organisations reconnues par
elle. En tout 6tat de cause, l'Autorit6 concern6e garantit pleinement rint6gralit6 et l'efficac-
it6 de ces inspections.

3. Une fois que l'inspection du navire est termin6e, aucun changement significatif ne
doit etre apport6 A rNquipement, aux raccords, aux am6nagements ou aux mat6riaux cou-
verts par rinspection sans lapprobation de 'Autorit6, l'exception du remplacement direct
desdits 6quipements ou raccords

G. Certificat

1. Un Certificat de pr6vention de la pollution par les eaux us6es est d6livr6 au navire
autoris6 A transporter plus de 50 personnes pour des voyages intemationaux dans la r6gion
de la mer Baltique, apr~s inspection conform6ment aux dispositions du paragraphe F de la
pr6sente Rbgle

2. Ce certificat est d6livr6 soit par 'Autorit6, soit par toute personne ou organisation
dfiment agr66e par celle-ci. En tout 6tat de cause, l'Autorit6 assume 'enti6re responsabilit6
du certificat.

3. Le Certificat de pr6vention de la pollution par les eaux us6es est 6tabli sur un formu-
laire correspondant au module pr6sent6 A l'Appendice i 'Annexe IV de MARPOL 73/78.
Si la langue nest pas l'anglais, le texte doit inclure une traduction en anglais.

4. Un certificat de pr6vention de la pollution est d6livr6 pour une p6riode certifi6e par
l'Autorit6, qui ne doit pas d6passer cinq ans.

5. Le certificat devient caduc si des modifications sensibles ont W apport6es i 6quipe-
ment, aux raccords, aux am6nagements ou aux mat6riaux sans l'approbation de l'Autorit6,
A moins qu'il s'agisse du remplacement direct desdits 6quipements ou raccords.
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ANNEXE V

Exceptions A l'interdiction g~n~rale d'immersion de d~chets et d'autres mati~res dans
la region de la mer Baltique

Rbgle 1

Conform~ment au paragraphe 2 de l'Article 11 de la pr~sente Convention, l'interdiction
d'immerger ne s'applique pas au rejet i la mer de mat6riaux de dragage, 6tant entendu que :

a) L'immersion de mat~riaux de dragage contenant des substances nuisibles indiqu~es
Sl'Annexe I n'est autoris~e que selon les directives adopt~es par la Commission; et

b) L'immersion s'effectue aux termes d'un permis special pr~alable d~livr6 par 'au-
torit6 nationale comp~tente, soit

i) Dans les limites des eaux int~rieures et de la mer territoriale de la Partie contractante;
soit

ii) Hors des limites des eaux int~rieures et de la mer territoriale, chaque fois qu'il est
n~cessaire, apr~s consultation pr~alable de la Commission.

Lorsqu'elle d~livre de tels permis, la Partie contractante se conforme aux dispositions
de la R~gle 3 de la pr~sente Annexe.

R~gle 2

1. L'autorit6 nationale comptente vis~e au paragraphe 2 de l'Article 11 de la pr~sente
Convention :

a) D61ivre les permis sp6ciaux visas A la R~gle I de la pr~sente Annexe;

b) Tient un registre de la nature et des quantit~s de mati~res autofis~es A 8tre im-
merg~es, ainsi que du lieu, du moment et de la m~thode de r'immersion;

c) Rassemble les donn~es disponibles concemant la nature et les quantit~s des matires
immerg~es dans la region de la mer Baltique r6cemment et jusqu'A l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention, si lesdites mati~res sont susceptibles de contaminer l'eau ou les or-
ganismes de la region de la mer Baltique, de se prendre dans les 6quipements de peche ou
de causer d'autres formes de dommage, et les donn~es concemant le lieu, le moment et la
m~thode de ces immersions.

2. L'autorit6 nationale comptente d~livre des permis sp~ciaux conform~ment A la R6-
gle 1 de la pr~sente Annexe en ce qui conceme les mati~res i immerger dans la region de
la mer Baltique qui sont:

a) Charg~es sur son territoire;

b) Charg~es par un navire ou un adronef immatricul6 sur son territoire ou battant son
pavillon, lorsque le chargement a lieu dans le territoire d'un Etat qui n'est pas Partie con-
tractante i la pr~sente Convention.

3. Chaque Partie contractant communique A la Commission et, selon les circonstances,
A d'autres Parties contractantes, les renseignements visas 'alinea (c) du paragraphe 1 de
la R~gle 2 de la pr~sente Annexe. Les procedures A suivre et la nature des rapports sont
fix~es par la Commission.
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Rbgle 3

Lorsqu'elle 6met des permis sprciaux en vertu de la R~gle 1 de la prrsente Annexe,
l'autorit6 nationale comptente tient compte :

a) De la quantit6 de matrriaux de dragage immerger;

b) Des substances nuisibles visres A l'Annexe I de la prrsente Convention contenues
dans ces matrriaux;

c) Du lieu (par exemple, des coordonnres de la zone d'immersion, de sa profondeur et
de sa distance des c6tes) et de son rapport avec des zones qui rev~tent un intfrrt particulier
(par exemple, lieux d'agrrment, fray~res, lieux de pisciculture et de p~che, etc.);

d) Des caractrristiques de r'eau lorsque l'immersion a lieu en dehors des eaux territori-
ales, A savoir :

i) Les proprirtrs hydrographiques (par exemple, temp6rature, salinit6, densit6, descrip-
tif);

ii) Les proprirtrs chimiques (par exemple, pH, oxyg~ne dissous, 616ments nutritifs);
iii) Les proprirtrs biologiques (par exemple, production primaire et benthos); les don-

nres doivent comporter des renseignements suffisants concernant les niveaux annuels moy-
ens et les variations saisonnires des proprirtrs visres au present paragraphe; et

e) De rexistence et des effets d'autres immersions qui ont pu avoir lieu dans la zone
d'immersion.

R~gle 4

Les drclarations faites conformrment au paragraphe 5 de r'Article 11 de la prrsente
Convention comprennent les informations A fournir dans le Formulaire de rapport a 6tablir
par la Commission.
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ANNEXE VI

Prevention de la pollution par les activitts en mer

Rfgle I .- Definitions

Aux fins de la prtsente Annexe :

1. Lexpression o activit6 en mer > dtsigne toute activit6 d'exploration et d'exploitation
du ptrole et du gaz mente depuis une structure ou un ouvrage fixe ou flottant install6 en
mer, ainsi que toutes activitts connexes;

2. L'expression < installation en mer > dtsigne tout ouvrage ou structure fixe ou tlottant
A partir duquel sont mentes des activitts d'exploration, d'exploitation ou de production de
gaz ou de p6trole, ou de chargement ou de dtchargement de pttrole;

3. Le terme "exploration" comprend toute activit6 de forage, mais pas les recherches
sismiques;

4. Le terme <(exploitation)> comprend toute activit6 de production, d'essais de puits ou
de stimulation.

Rgle 2: Utilisation de la meilleure technologie existante et de la meilleurepratique envi-
ronnementale

Les Parties contractantes s'engagent A prtvenir et 61iminer la pollution par les activitts
en mer, en appliquant les principes de la meilleure technologie existante et de la meilleure
pratique environnemental dtfinis A l'Annexe II.

Rgle 3 ." Evaluation et suivi des effets sur l'environnement

1. Aucune activit6 en mer ne peut Etre autoris~e A d6marrer sans qu'une 6valuation ait
W faite de ses effets sur 'environnement. Dans le cas d'une activit6 d'exploitation viste A
la R~gle 5, les rtsultats de cette 6valuation sont communiques A la Commission avant que
l'activit6 en mer ne soit autoriste A dtmarrer.

2. A l'occasion de l'valuation des effets sur 1'environnement, la sensibilit6 environne-
mentale de la mer autour de l'installation proposte doit Etre 6valute du point de vue des
crit~res suivants :

a) L'importance de l'endroit pour les oiseaux et les mammiferes marins;

b) L'importance de 'endroit comme zone de pche ou de frai pour les poissons et crus-
tacts, et pour l'aquaculture;

c) L'importance de l'endroit comme zone d'agrtment;

d) La composition des sediment : rtpartition selon la taille des grains, mati~re s~che,
perte d'allumage, teneur totale en hydrocarbure, et en Ba, Cr, Pb, Cu, Hg et Cd;
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e) L'abondance et la diversit6 de la faune benthique et la teneur en certains hydrocar-
bures aliphatiques et aromatiques.

3. Pour suivre les effets de la phase d'exploration des activitts en mer, des 6tudes, du
moins celles vistes A l'alinta (d) ci- dessus, sont effectutes avant l'optration et une fois
qu'elle est terminte.

4. Pour suivre les effets de la phase d'exploitation des activitts en mer, des 6tudes, du
moins celles vistes aux alintas (d) et (e) ci- dessus, sont effectutes avant l'optration, A in-
tervalles annuels pendant son dtroulement et une fois qu'elle est terminte.

Rigle 4 : Rejets pendant la phase d'exploration

1. L'utilisation de boue de forage A base de pttrole ou de boues contenant d'autres sub-
stances nuisibles est limitte aux cas oa elle est ntcessaire pour des raisons gtologiques,
techniques ou de stcurit&, et exige 'autorisation prtalable de l'autorit6 nationale corn-
pttente. En pareils cas, des mesures approprites sont prises et des installations approprites
sont prtvues pour prtvenir le rejet de ces boues dans 1'environnement main.

2. Les boues de forage A base de pttrole et les rtsidus de coupe dtcoulant de l'utilisa-
tion de ces boues ne doivent pas etre rejetts dans la region de la mer Baltique, mais doivent
8tre transportts A terre pour traitement final ou 61imination d'une mani~re 6cologiquement
acceptable.

3. Le rejet des boues et dtchets de coupe A base d'eau doivent faire l'objet d'une autori-
sation de 'autorit6 nationale compktente. Avant que cette autorisation ne soit d6livrte, la
faible toxicit6 de ces boues doit 8tre 6tablie.

4. Le rejet des dtchets de coupe dtcoulant de l'utilisation de boue de forage A base d'eau
n'est pas autoris6 dans certaines zones sensibles de la region de la mer Baltique, telles que
les zones enserrtes ou peu profondes oii les mouvements de l'eau sont limitts et les zones
caracttrises par des 6cosyst~mes rares, prtcieux ou particuli~rement fragiles.

Rgle 5 : Rejets en phase d'exploitation

En plus des dispositions de 'Annexe IV, les dispositions suivantes s'appliquent aux re-
jets :

a) Tous les produits chimiques et mattriaux sont transportts i terre et ne peuvent 8tre
rejetts qu' exceptionnellement apr~s obtention d'une permission de l'autorit6 nationale
compkente pour chaque operation particuli~re;

b) Le rejet de 'eau de production et de l'eau de dtplacement est interdit, sauf s'il est
prouv6 que sa teneur en pttrole est inftrieure A 15 mg/i mesurte selon des mtthodes d'anal-
yse et d'tchantillonnage adopttes par la Cornnission;

c) Si le respect de cette linifte ne peut Etre assur6 par l'utilisation de la meilleure pra-
tique environnementale et de la meilleure technologie existante, l'autorit6 nationale com-
pttente peut exiger des mesures supplkmentaires approprites pour prtvenir l'6ventuelle
pollution de renvironnement marin de la region de la mer Baltique et autoriser, s'il y a lieu,
une valeur limite plus 6lev6 qui sera toutefois aussi basse que possible et ne saurait en aucun
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cas d~passer 40 mg/i; la teneur en p~trole se mesure comme il est indiqu6 i l'alin~a (b) ci-
dessus.

d) Le rejet autoris6 ne doit en aucun cas crier d'effets inacceptables sur 'environne-
ment marin;

e) Pour b6n6ficier des progr~s i venir des techniques de nettoyage et de production, les
permis de rejet seront revus r6guli~rement par l'autorit6 nationale comptente et les limites
de rejet seront r6vis6es en cons6quence.

Rfgle 6: Procedure d'gtablissement de rapport

Chaque Partie contractante exige que l'exploitant ou toute autre personne ayant la
charge de rinstallation en mer fasse rapport conform6ment aux dispositions de la R~gle 5.1
de l'Annexe VII de la pr6sente Convention.

Rfgle 7: Planification pour impr~vu

Chaque installation en mer doit avoir un plan pour action d'urgence en cas de pollution
approuv6 conform6ment A la proc6dure 6tablie par r'autorit6 nationale comptente. Ce plan
doit contenir des informations sur les syst~mes d'alarme et de communication, lorganisa-
tion des mesures pr6vues, une liste des 6quipements pr6install6s et une description des
mesures A prendre selon les diff6rents types de cas de pollution.

Rfgle 8: Installations en mer disaffect~es

Les Parties contractantes s'assurent que les installations en mer abandonn6es, d6saf-
fect6es ou accident6es sont retir6es int6gralement et transport6es A terre sous la responsabil-
it6 de leur propri6taire et que les puits de forage d6saffect6s sont rebouch~s.

Rgle 9 : tchange d'informations

Les Parties contractantes proc~dent continuellement A des 6changes d'informations par
l'entremise de la Commission sur l'emplacement et la nature des toutes les activit6s pr6vues
ou men6es en mer et sur la nature et les quantit6s de rejet ainsi que sur les mesures d'urgence
qui sont prises.
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ANNEXE VII

Mesures i prendre en cas d'incidents causant une pollution

Rgle 1 : Dispositions gingrales

1. Les Parties contractantes s'engagent A se tenir prates i r6pondre aux incidents
menagant de polluer l'environnement marin de la r6gion de la mer Baltique. Elles doivent
pr6voir, entre autres, un 6quipement appropri6, des navires et une main-d'oeuvre pour des
op6rations dans les eaux c6ti~res ainsi qu'en haute mer.

2. a) Outre les incidents vis6s AI PArticle 13, la Partie contractante signale sans d6lai les
cas de pollution qui se produisent dans sa zone d'mtervention et qui nuisent ou risquent de
nuire aux int6r~ts d'autres Parties contractantes.

b) En cas de graves incidents de pollution, les autres Parties contractantes et la Com-
mission en sont 6galement inform6es le plus t6t possible.

3. Les Parties contractantes s'engagent, sous r6serve de leurs capacit6s et de l'existence
de ressources pertinentes, i coop6rer pour r6pondre aux cas de pollution si la gravit6 de ces
cas le justifie.

4. En outre, les Parties contractantes prennent d'autres mesures afin:

a) d'effectuer une surveillance r6guli~re au large de leurs c6tes; et

b) de coop6rer de quelque autre mani~re et de proc6der A des 6changes d'informations
avec les autres Parties contractantes afm d'am6liorer raptitude i r6pondre aux cas de pollu-
tion.

RNgle 2 : Planification pour imprivus

Chaque Partie contractante 6tablit un plan national d'urgence et, en coop6ration avec
les autres Parties contractantes, en tant que de besoin, des plans bilat6raux ou multilat6raux
pour une r6action commune aux cas de pollution.

Rgle 3 : Surveillance

1. Pour pr6venir les violations des rbgles en vigueur concemant la pr6vention de la pol-
lution par les navires, les Parties contractantes 61aborent et appliquent individuellement ou
collectivement des mesures de surveillance couvrant la r6gion de la mer Baltique afin de
rep~rer et de surveiller les d6versements en mer de p6trole et d'autres substances.

2. Les Parties contractantes prennent des mesures appropri6es pour effectuer la surveil-
lance vis6e au paragraphe 1, utilisant, entre autres, une surveillance a6rienne au moyen de
syst~mes de t6l6d6tection
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Rigle 4 : Dcoupage en r~gions d'intervention

Les Parties contractantes concluent d~s que possible des accords bilat~raux ou multi-
lat~raux sur les regions de la mer Baltique dans lesquelles elles se livrent A des activit~s de
surveillance et prennent des mesures pour r~pondre A tout grave cas de pollution qui s'est
produit ou qui risque de se produire. Ces accords ne pr~jugent aucun autre accord conclu
entre les Parties contractantes sur le m~me sujet. Les Etats voisins veillent i l'harmonisation
des diff~rents accords. Les Parties contractantes informent les autres Parties contractantes
et la Commission de ces accords.

Rgle 5: Procedure de notification

1. a) Chaque Partie contractante exige des capitaines ou autres personnes ayant la
charge de navires battant leur pavillon qu'ils fassent rapport sans d~lai de tout 6v~nement
survenu sur leur navire qui implique le rejet ou le rejet probable de p~trole ou d'autres sub-
stances nuisibles.

b) Ce rapport doit 6tre adress6 A 'Etat c6tier le plus proche et 6tabli conform~ment aux
dispositions de Article 8 et du Protocole I de la Convention internationale de 1973 pour la
prevention de la pollution par les navires, modifi6 par le Protocole de 1978 se rapportant A
ladite Convention (MARPOL 73/78).

c) Les Parties contractantes demandent aux capitaines ou aux autres personnes ayant
la charge de navires et aux pilotes d'a~ronefs de faire rapport sans retard et conform~ment

ce syst~me sur les d~versements de grandes quantit~s d'hydorcarbure ou d'autres sub-
stances nuisibles observes en mer. Dans toute la mesure du possible, ces rapports doivent
fournir les informations suivantes : la date et lheure, la position, la presence de vent et la
condition de la mer, et le type, l'ampleur et la source probable du d6versement observ6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 (b) s'appliquent 6galement A l'immersion faite con-
form~ment aux dispositions de l'Article 11, paragraphe 4, de la pr~sente Convention.

Rfgle 6 ." Mesures d'urgence ti prendre d bord des navires

1. Chaque Partie contractante exige que les navires autoris~s A battre son pavilion aient
A bord un plan d'urgence pour combattre la pollution par les hydrocarbures, conform~ment
aux dispositions de MARPOL 73/78.

2. Chaque Partie contractante demande aux capitaines des navires battant son pavillon
ou, en cas de plate-forme fixe ou flottante operant sous sa juridiction, aux personnes re-
sponsables de ces plates-formes de fournir, en cas de pollution et sur demande des autorit~s
comp~tentes, des informations d~taillkes sur le navire et sa cargaison ou, dans le cas de
plate-forme, sur sa production, n~cessaires aux mesures en vue de pr6venir la pollution ma-
rine ou d'y r~pondre, et de coop~rer avec ces autorit~s.
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Rgle 7: Mesures prises

1. La Partie contractante doit, lorsqu'un cas de pollution se produit dans la region dont
elle a la charge, procrder aux 6valuations ncessaires de la situation et prendre des mesures
appropri~es afm d'6viter ou de r~duire le plus possible les effets de la pollution.

2. a) Sous reserve des dispositions de l'alin~a (b), les Parties contractantes utilisent des
moyens m~caniques pour r~pondre aux cas de pollution.

b) Des agents chimiques ne peuvent 8tre utilis~s que dans les cas exceptionnels et apr~s
autorisation, dans chaque cas, de l'autorit6 nationale comptente.

3. Lorsqu' un tel d~versement derive ou risque de d~river et de p~n~trer dans une region
relevant d'une autre Partie contractante, cette Partie doit imm~diatement 8tre inform~e de
la situation et des mesures A prendre.

Rigle 8 : Assistance

1. Conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de la R~gle I
a) Une Partie contractante est habilit~e A demander 'assistance d'autres Parties contrac-

tantes pour r~pondre A un cas de pollution en mer; et

b) Les Parties contractantes font de leur mieux pour offrir cette assistance.
2. Les Parties contractantes prennent toutes mesures juridiques ou administratives

n~cessaires afm de faciliter :
a) L'arriv~e et l'utilisation sur leur territoire, et le depart de leur territoire, de navires,

arronefs, ou autres moyens de transport affectrs A la lutte contre un cas de pollution ou au
transport de personnel, de cargaisons, de matrriaux et d'6quipements nrcessaires pour y
faire face; et

b) La rapidit6 de mouvement A l'entrre, pour la traversre et pour la sortie de son terri-
toire du personnel, des cargaisons, des matrriaux et 6quipements vis~s A l'alin~a (a).

Rgle 9 : Remboursement du coat de l'assistance

1. Les Parties contractantes assument le cofit de 'assistance vis~e A la R&gle 8 con-
form~ment A la prrsente R~gle.

2. a) Si l'action est entreprise par une Partie contractante A la demande expresse d'une
autre Partie contractante, la Partie qui en a fait la demande rembourse i la Partie qui accorde
son aide les cofits de 'action entreprise. Si la demande est annulke, la Partie qui en a fait ]a
demande assume la charge des d~penses effectu~es ou engag~es par Partie qui apporte son
aide.

b) Si l'action est entreprise par une Partie contractante de sa propre initiative, cette Par-
tie supporte les cofits de son action.

c) Les principes 6nonc~s aux alinras (a) et (b) sont applicables, A moins que, dans cer-
tains cas, les Parties concernes n'en conviennent autrement.
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3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, les cofits de toute action entreprise par
une Partie contractante i la demande d'une autre Partie sont calculus 6quitablement selon
les lois et les usages de la Partie qui apporte son aide pour le remboursement de ces cofits.

4. Les dispositions de la pr~sente r~gle ne saurait en aucun cas s'interpr~ter comme pre-
jugeant des droits des Parties contractantes de recouvrer aupr~s de tiers les cofits d'actions
entreprises pour faire face i des cas de pollution aux termes d'autres dispositions et r~gles
applicables du droit international et des r~glements nationaux ou supranationaux.

Rgle 10 : Cooperation ordinaire

1. Chaque Partie contractante fournit des informations aux autres Parties contractantes
et A la Commission sur:

a) Son organisation charg~e de faire face aux cas de diversement en mer d'hydrocar-
bures et d'autres substances nuisibles;

b) Ses r~glements et autres dispositions ayant une incidence directe sur son 6tat de pr6-
paration et sa facult6 de r~ponse aux cas de pollution en mer par des hydrocarbures et autres
substances nuisibles;

c) L'autorit6 comptente charg~e de recevoir et de diffuser les rapports de pollution en
mer par des hydrocarbures et d'autres substances nuisibles;

d) Les autorit~s comptentes charg~es de faire face aux questions concemant les
mesures d'assistance mutuelle, linformation et la cooperation entre les Parties contracta-
ntes conform.ment A la pr~sente Annexe; et

e) Les mesures prises conformment aux R~gles 7 et 8 de la pr~sente Annexe.

2. Les Parties contractantes proc~dent A des 6changes d'informations sur leurs pro-
grammes de recherche et de d~veloppement, les r~sultats concemant les moyens de faire
face aux cas de pollution par les hydrocarbures et d'autres substances nuisibles et l'exp~ri-
ence des activit~s de surveillance et de r~ponse A de tels cas de pollution.

3. Les Parties contractantes organisent r~guli~rement des exercices conjoints de lutte
op~rationnelle ainsi que des exercices d'alerte.

4. Les Parties contractantes coop~rent au sein de l'Organisation maritime intemation-
ale pour les questions concemant l'application et ram~lioration de la Convention interna-
tionale sur la preparation, l'intervention et la cooperation en cas de pollution par les
hydrocarbures.

Rgle 11 : Manuel de lutte HELCOM

Les Parties contractantes s'engagent i appliquer, dans toute la mesure du possible, les
principes et les r~gles figurant dans le Manuel de cooperation pour la lutte contre la pollu-
tion marine, dcrivant de fagon d~taill~e les dispositions de la pr~sente Annexe et adopt6
par la Commission ou par le Comit6 d~sign6 par la Commission i cette fin.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENgAO SOBRE COOPERAQAO PARA A PROTECCAO E

0 APROVEITAMENTO SUSTENTAVEL DAS AGUAS DAS

BACIAS HIDROGRAFICAS HISPANO-PORTUGUESAS

PREAMBULO

O Reino de Espanha e a Repdiblica Portuguesa,

- inspirados pelo tradicional espirito de amizade e cooperagio entre as duas Nao6es e

desejosos de aprofundar o relacionamento estreito entre os dois Estados que a

especial solidariedade europeia reforga.

- conscientes dos m6tuos beneficios da aplicaq o dos Convinios em vigor e decididos

a aperfeiqoar o regime juridico relativo is bacias hidrogrfficas hispano-portuguesas

no sentido de estabelecer uma cooperaWio mais intensa,

- no quadro do direito internacional e comunithrio do ambiente e do aproveitamento.

sustentivel da Agua, e do Tratado de Amizade e Cooperaq o entre Espanha e

Portugal de 22 de Novembro de 1977,

- na busca de urn equilibrio entre a protecqo do ambiente e o aproveitamento dos

recursos hidricos necessirios para o desenvolvimento sustentivel de ambos os

Paises,

- pretendendo prevenir em comum os riscos que podem afectar as iguas das bacias

hidrogrficas hispano-portuguesas ou resultar destas,

- determinados a proteger os ecossistemas aquiticos e terrestres deles dependentes.

- conscientes da necessidade de coordenar os esforqos respectivos para o melhor

conhecimento e a gestio das iguas das bacias hidrogrficas hispano-portuguesas;
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acordam no seguinte:

PARTE I

DISPOSI(C6ES GERAIS

Artigo V

Definij6es

1. Para efeitos da presente Conve4o, as Panes adoptam as seguintes defini;6es:

a) "Convenro~", significa a Conveniqlo sobre coopcrglo para a protecqo e o

aproveitamento sustentivel as dguas das bacis hidrogirllcs hispano-

portuguesas;

b) "Bacia hidrogrifi.", significs a Area terrestre a partir da qual todas as iguas

supcrficiais fluem, atravis de uma sequhncia de ribeiros, rios e, eventualmente.

lagos, para o mar. desernbocando numa jinica foz. cauldio ou delta, assim como

as iguas subternfncas associadas.

c) " Aguas minsfrontciriqas", significa todas as iguas superficiais a subterrfiseas que

definem as froneiras entre os dois Estados. que as atravessam. ou qua estio

situadas nessas mesmas fronteiras; no caso de desaguarem no mar directamente.

o limite dessas iguas o convencionado entre as Panes;

d) "Impacte bransfromtirio", significa qualquer efeito adversa significativo sobre o

ambiente que resulte de ura alterSgo no estado das iguas armsfironteiriqas,

casada na irea sob jurisdirio de ua Pane por uma actividadc humana cuja

origem flsirs se situe, total ou parcialmente, numa as sob jurisdioo da outra

Pante. Entre os efeitos sobre o ambiente contam-se os que afectam a saxde a a
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os monumentos hist6ocos ou outras estruturas fisicas, ou a intcracgio desses

lactores. pode tarnbim tratar-se dos que afectam o patrim6nio cultural ou as

condi96es s6cio-econ6micas que resuhtem das altersages desses factores;

e) "Aproveitamento sustentivel", significa aquele quo permite satisfazer as

necessidades das gera aes actuais sem comprometer a capacidade de as geraqdes

futurs satisfazerem as suas prfprias necessidades;

f) "Conoferincia" c "Comisso", significan os 6rgios coas de cooperawo entre

as Partes, instituidos polo artigo 20*;

S) "Convinios de 1964 e de 1968". significam. respectivamente. o Convenio entre

Espanha e Portugl Para regular o aproveitamesro hidroectrico dos trpoos

inernacionais do rio Douro e dos seus afluentes, assinado em 16 de Julho de

1964, e o Protocolo Adicional, e o Conv6nio entre Espanha e Portugal para

regular o uso e o aproveitamenro hidriulico dos tropos irnemacionais dos rios

Minho, Lima, Tejo. Guadiana, Chaort c seus afluentes, assinado em 29 do Maio

de 1968 e os Protocolos Adicionais. bern como os demais actos juridicos de

interpretaclo, aplicagio e desenvolvimeio dos Convinios e seus Protocolos

Adicionais;

h) "Comissilo dos Rios Internacionais", significa a Comisslo fHispano-Portuguess

para Regular o Uso e o Aproveitameno dos Rios Irtenacionais Ms suas Zoeas

Fromeirias, criada nos termos do artigo 17* do Convdnio de 1968.

2. Quaqluer outra definiq ou nogio relevante par esta Corvenio que conste do

direito imernacional vigente entre as Pares ou do direito comunitirio entende-se err

conformidade corn estes.
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Artigo, r
Objecto

1. 0 objecto da presente Cooyesnio deflair o quadro dc cooperamAo entre as Partes

pars a protec;So das Aguas superficiais e subterrieas e dos ecossistemas aqu ticos e

terrestres deles directamente depeindnstes, e pars o aproveitarcsto sustentivel dos

recursos hidricos das bacias hidrogrficas discriminadas no numero I do artigo 3.

2. Na prossecugilo desta coopcraIo. as Partes observarn as normas da presente

Convenqio e os psincipias c as normas de direito internacional e comunitAlio aplichveis.

Artigo 3"

Ambito de aplicacAo

I. A Conven;1o aplica-se is bacias hidrogr'ficas dos rios Minho, Lima, Douro, Tejo c

Guadiana.

2. A Convsoo aplica-se is actividades destisadas A promo, o e protecoo do boos

cstado das Aguas destas bacias hidrogrificas e As actividades dc sproveitarento dos

recursos hidricos, em curso ou projectadas, ern especial as que causem ou sejam

susceptiveis de causar impactes transfronteiri;os.

Artigo 4"

Objectivos e mecasismo do eoopeeago

I. As Panes coordenam as acq6es do promo9Ao e protecqio do born estado das Aguas

supcrficiais e subterbneas das bacias hidrogsficas hispano-portuguesas, as ac8es de

aprovaitamrnto sustentivel dessas Aguas, bem como as acq8es que conlribuam paa

mitigar as efeitoa das cheias • das situaqces de sect ou escassez.
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2. Para ralizar os objectivos definidos no nnero I. as Pates estabelccemn urn

mca ismo de cooperu:to cujas fofnsas so as seguintes:

a) pcrmuta de infornaOo regular e sisterihtica sobre as matrias objecto da

Convenqfo, assim corno iniciativas intemacionais relacionadas con estas;

b) consultas c actividades no fimbiro dos 6rgtos institufdos pela Convenq&o;

c) adoprio, individual ou conjusta, das medidas ticnicas. juridicas, administrativas

ou outras, necesednas pa a aplica;lo c o desenvolvimento da Conveanoo.

PARTE H

COOPERAgAO ENTRE AS PARTES

Aligo 5'

Pennuta de lnfa rnao

I. As Panes proceder, atravis da Comissio, de faria regular e sisesmitica. i permuta

da infarnaoo disponivel sobre as mattrias da Canvengo , a dos dads e rcgitos a elas

relativos. designadanaente sobre:

a) a gestto das lgas das bacias hidrognificas discriminadas no na uneo I do artigo 3;

b) as actividades susceptiveis de causar impactes transfromteirigos has mesmas.

2. As Pa -es permutam informaio sobre a Icgislagio. as estrutwas organizat6ras e

priticas adrnismrai'va corn vista i promooo da efichcia da Convenolo.

3. No cas dc woo Parte solicitor a outra infoansag de qua asta rio disponha, deve

e= fahima esfoear-se par satisfaz=r a solicita;go
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4. Os dados e registos previstos nos nunmeros anteriores compreendem os disciminedos

no Anexo I e Sio periodicamncte revistos e acutsdizados.

Artigo 6

Infonns;io so pfIblico

I. As Partes ciam as condi¢aes pars em conformidade corn o direito comtmitrio.

porem a disposi;to de quern apresente um pedido tzodvel a informa;lo requcrida

sobre as matirias objeclo desta Conven;io.

2. Est regmt no afecta o dirmito de as Pates indeferirem a requerimento corn

fundmento no direito nacional. no direito comunitifio e no direito internacisoal,

qumdo a informAo afecte:

a) a seguranrs nacional;

b) a confidencialidade dos procedimentos das autoridades poblicas;

c) as rela deo internacionas do Estado;

d) a segursnra dos cidadlos em geru;

e) oa segdo de justiMa

f) a conflidencialidade comercial e industrial;

g) a protecoo do ambienMe em caso de risco de uso indevido da pr6pria

informanso.

3. A informaoo recebida nos tenos do artigo anterior 6 facultads ao p6blico de acordo

cam os niraeros anteriores deas 8rtigo.

Artigo 71

Informaoo a Comisslo

1. As Pates fonces i Comissho toda a iaforrntio necessffia ao exerccio dis mss

atribuioes e compet&cias, designadameote a relativa:
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a) A identificaoo das entidades competentes paa participar em actividades de

cooperanoo no quadro do objecto da Convenflo;

b) ao modo de exacu;M nacional das act6es previsto pela Conven;Ao;

c) is actividades previstas no nimero 2 do artigo 3*.

2. As Partes elaboram anualmente urn relat6rio, a remeter i Comisslo, sobra a evolutgo

da sitacio das matlrias objecto da Convcnrio c da situa~lo de execurho nacional das.

aoaes nela previstos.

Artigo 8"

Consultas sobre impactes trnsfronteiricos

I. Sempre que ura Paste entenda que urn projecto ou actividade das previstas no

n6mero 2 do aorigo 3", a reali r no scu tenit6rio, causa ou i susceptivel de causor

impacte ransfronteirio, notifica de imediato a outra Pane c remete conjuntamente a

informagio pertinente.

2. Se urea Parte considerar qua urn projacto ou actividado dos previstas no ndimsro 2 do

artigo 3" causa ou susceptivel de causor impacte trasfronteirigo e dele nAo foi

notificada, solicita i outr Pane, de maneira fundamentado, a informalo que considere

necesson.

3. As Panes procedern a consultas, por forta da notifica;Ao prevista nos nfiness

anteriores, quando se verifique a existdncia de indicios suficientes de que tan projecto

ou ura actividade das previstas no nanro 2 do arigo 3' causa ou d sasceptivel de

causar impacte ransfronteiriqo.

4. As referidas consultas realizam-se no seio da Comissio, num prao de seis mesas.

prormogvel de comun acordo pot iguol periodo, a visom encontrar tua soluvao que

assegure a preven;1o, eliminaso. mitigaqio ou controlo do impacte bern como. caso
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seja a*uado, estabelecer as formas de responsabilidade de acordo coin o direito

internatioal c comuniliio apliciveis. caso em que o prazo atris referido 6 pronogivel

pot duas vczm

S. No caso de as Pantes n chegarern a acordo no scio da Comissia. no piazo previsto

no n(Imero anterior. i aplicivel a disposto no aigo 26* des ConvenoAo.

6. Quando. no decurso do procedimento de consultas a que se referent os numeros

anteriores. as Panes verifiquen a existdncia de impacte cransfronteiri4,o. suspendem,

ttal ou parcialmente, durante urn periodo a definir conjntamente, a execuqIo do

projecto. salvo acordo em contrido a estabelecer no prato de dois meses. Do mesmo

modo. tratando-se de actividades cm curso, as Panes abstim-se de executar as medidas

que impliquem urn agravamento da situao.

7. Se. da suspenslo do projecto ou da absteanlo da executo das medidas a que se

refere o n6mero anterior, resultar perigo irremedivel par a protec;lo da sade ou da

seguranqa p4blica. ou de qualquer outro interesse pablico relevante. a Pate interessada

pode proceder I execuVIo do projecto ou prosseguir a actividade sent prejuizo de

eventual responsabilidade.

Anigo 9P

AvaliaoAo de impactes transfronteirios

I. As Partes adoptam as disposi;8cs necessirias para que os piojectos c as actividades

objecto desta Convenoo que, cm futnio da sua natureza. dimenslo e localizalo,

deva set submetidos a avaliaqio de impacte transfronteiri o. o sejam antes da sua

aprova;3o. As Purees tambdm adoptain as medidas adequadas para aplicar os principios

de avalia¢io de impaclte transfronteirio aos planos e programas relativos is actividades

previstas no nimero 2 do artigo 3*.
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fiunqo da su. natuoa dimensbes c IocalizKIo, devems sa sujcitas a avalis;A de

impacte transfroasorigo. assim como os procedinentos par. a r.alizaw dos.

avalia;o.

3. Ati que se adopte o acordo provisto no narnoro anteior. os projectos e actividades

que devem ser submetldos a avalia~o de impacte uansfrortteiriqo. assim coma as

procedimmtos que devem basoar essa avaliaro. slio os quo constam do Anexo II.

4. As Partos, no scio do Comissio. doterminam quais os projectos c as actvidades que,

sondo susceptiveis de provacr impactes transfronteinos. e em fanoo da sua natomo a,

dimensdo e localiza;Io, dovm soo sujeitos a monitorizaSo dos seus efcitos, bom como

as condig 6os c alcan=c doss. monitorizao.

Arligo I0

Out=as mdidas de coopc-a;ho entr as Panes

I. Pars efeito do disposto na Parte I. as Partes adoptam, individual ou conjw tamte. as

medidas tsnicas, juidicas, adminisutesivas ou outras neceswdas pars:

a) alcanqu o born cstado das iguas;

b) pro'mrir s degadaqo das iguas e sontrolar a polui,4o;

c) prcvenir, climinar. mitigr ou €ontrolar os impactes traasfrooteirspos;

d) assogurar que o aproveitaasento dos recursos hidricos das bacias hidrogrifics

hispano-poaluguesas sja sustentivel;

e) promover a racionalidade e a econorsia dos usos. atravos do objectivos

comuns e da coordenaoo de pianos o de proganus de acc s;

f) provenir, liminar, mitigar ou controlar os cfeitos das situaOs excepciois

de seca o de cheia;

g) poovenir, climinar, mstigar oa controlar as efeitos dos incidentes de poluiqo

acidental;

h) promovr a sguoraa das infra-osuuturas
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i) estabelecer sistemas de controlo e avaliaglo do estado das iguas corn

mdtodos € procedimentos equivaleintes ou comparivis;

j) promover aoes conjuntas de investipgo c descnvolvimento tecnol6gico

sobre as matirias objecto do CoovenrAo;

I) promover acq8es dc verificemAo do cumprimento do ConvencAo;

m) promover acmes de reforgo da efickia do Convenio.

2. As Pastes procedem. pare cade bacia hidrogrifica. A coordenaIo dos pianos de

gestio e dos programas de medidas. gerais ou especiais elaborados nos termos do

direito comunithxio.

3. As acg8es ou medidas de aplica93o da presente Convenlio nAo podem resultar um

menor nivel de protecro do estado actual das tguas transfrontciri~as, excepto nas

situaes e condioes estabelecidas no direito comwitirio.

4. Qualquer infortnaoo prestado por ue Pane i Comissio Europria ou a outro 6rgio

internacional sobre as matrias relativas i presente Conveno 6 objecto de notifica;o

simultinea i outra Pane.

Artigo I I

Sisternas de conunicaio, alerta e emergencia

I. As Partes institime ou aperfeiam sistemas coojuntos ou cordenados de

comtwicaoo, pare Omasmitir informaqbIo de alerta ou emergencia. pare prevestir ou

corigir a sitaoo e para tower as decisies pesuincites.

2. A inforsaoio relativa as cos de alera e de ewegZncia atenrdi is condi dae

naturais ou derivadas do actividade humaa que produzarn ou indiciern situaL8es de

especial perigo para as pessa. bens de ca-cter social, culturaL ecoa6mico, on pare o

ambiente.
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3. As Panes, no quadro da Comissio. inforaan sobre os proccdimentos e as entidades

competentes pars a ttansmissso de informa;So rlativa is situ6es de alerz c de

ernergencia e sobre os pianos do contingincia pran estas sitaagds.

Artigo Ir

Segurana de infrs-estrutueas

I. As Panes desenvolvern conjaatamente programas especificos sobre a.seguranqa das

infta-essrussas hidrulicas r a avaliaplo dos riscos qur, em catso de ruptura on acidente

grove, possam originar efeitos adversos significativos sobre qalquer das Partes, assitn

corso a avaliaio dos riscos potenciais.

2. Qualquer incidente desta natureza 6 imediataanente comunicado A outn Parte.

PARTE III

PROTEC;AO E APROVEITAMENTO SUSTENTAVEL

Aitigo 13"

Qualidod dls iguas

1. As Partes, no seio da Comissiao, procedem. em relaqfo a cada bacia hidrogrifica:

a) ao inventiio, avaliaeo e classificaqo das iguas oonsfronteiriqas e outras

ssceptivcis de altera o reciproca, cm futwio do seu estado de qualidade, usos

actuais e potenciais e interesse sob o potao de vista da conservao da natureza,

bern como A defini flo dos objectivos ou normas de qualidade pars estas iguas

nos tenmos das directivas comtmitirias apliciveis;

b) quondo adcquado, i atribuiq i de estatuto de protecqo especial e A definiqo

dos objectivos de protecgio especial pars essas iguas.



Volume 2099, 1-36496

2. Para a realizalo dos objectivos referidos no nfimero I, as Panes adoptam, quando

nccessirio, atravis da coordenarlo dos pianos de gestAo e dos prograna de medidas, as

ac, es adequadas a:

a) prevenir a degrada;Io do estado das iguas superficiais e mclhorar a toa

qualidade. corn vista a alcanar o seu born estado, ou, no caso das iguas corn

regimes hidrol6gicos modificados pela actividade humana ou artificiais, un

born potencial ecol6gico;

b) prevcnir a degradar o do estado das iguas subterrineas v melhorar a sua

qualidade, com vista a alcanrar o seu born estado;

c) assegurar o cumprimento de todas as normas e objectivos de qualidade das

iguas classificadas. segundo o dircito comuniticio. como origens para a

produKo de tgua para consumo humano, zonas de protecrAo de espdies

aquticas corn interesso econ6mico significativo, zonas vulnemiveis. zonas

sensiveis, reas corn un estatuto de protecqlo e zonas de recreio. inclusive

balneare

3. Os objectivos estabelecidos neste preceito realizarn-se nos termos e praws previstos

no direito comunitrio.

Artigo 14

Preven;io e controlo da polaiW;o

I. As Partes coordenarn os procedimentos para a prevenslo e o conlrolo da polui,.o

produzida pelas descargas t6picas e difusas e adoptarn, no seu territ6io, todas as

medidas que se mostrcm necessdsia i protecrlo das iguas transfroteiriqts de acordo

corn o direito comunitirio, nomeadamente atravis da fixacio dos valores limite de

emissAo c objectives de qualidade do mein receptor.
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2. Quando pertineote, as Pates coordenam as medidas neress,,iau j prevesqlo,

eliminaqJo, mitigaqSo c controto a polui~o de origen te res dos estiuos a Aguas

tenitoriis e mainbas adjacetes, de acordo corn a sntrutua organizat6ria de cada

Estado.

Artigo 15"

Usos da igua

I. As Panes reconhecem-se mutameme o direito ao aproveitamento sustenthvel dos

recursos hidrinos das bacias hidrogrificas hispano-ponuguesas a o dever da sua'

protec;Ao, bern como o de aplicar, no seu territ6rio. as medidas conducentes a prevenir,

eliminar, mitigar e controlar os impactes -ansfronteiriqos.

2. 0 aproveitamento dos rt-sn hidricms dan bacias hidrogrificas hispano-porugmsas

a que se rerer o nirero anterior realizado de acordo corn a anidade das baci

hidmglficas. con as excepo reguladas as presente Convenoio.

3. As Partes adoptam medidas e acties tendentes i raeionaliza9 o a economia do

aproveiamiento dos recursos hidricos a coordenai, atisvs da Comissio, a permuta de

informavo sobre as respectivas experidncias a perspectivas.

4. As Partes precedemn, atravs da Comissio, A penntus de infornmo sobre as

previsbes de novas utilizagbas da iguas das bacias hidrognificas hispano-portuguesas

que sejam susepivais de modificar significativasente o su regime hidrol6gico, corn

base em essuos a avaliafies tdcnicas olaborados no quadro dos respectivos

procedimentos de planeameaso, tado em vista a coodenaqAo das actusqe de

aproveitamento sustentivel dassas iguas.

Anigo 16"

Caudais
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I. As Panes, no seio da Comisso. definem, pars cads bacia hidrogrifca de acordo

coin mitodos adequados i sua especificidade, o regime dc caudais necessirio para

garantir o boss estado das Aiguas, os usos actusis e previsiveis e a respeito do regime

vigente dos Convdnios do 1964 c 1968.

2. 0 regime de caudais, para cad bacia hidrogrifica. k proposto pela Comisslo •

aovado pela Conferi,.ia.

3. Cads Pane assegura. no seu territ6rio, a gestAo das infra-estruturas hidriulicas de

modo a garascir o cumprimento dos caudais fixados.

4. Qualqua captavlo de iguas, independentemee• do uso • destino geogrifico dessas

iguas, supe a cumprimento do regime do caudais e ds demais disposi ;Us do

Convenglo.

5. Ati que se defisa o regime do caudais a que se refere * nfrnero I do present artigo,

aplica-sc o coistante do Protocolo Adicional a esa Convenio.

PARTE IV

STUAIVOES EXCEPCIONAIS

Artigo 17"

Incidentes de poluilo acidental

As Panes adoptam medidas destinadas i prevenoo de incidentes de poluiio acidestal

• A limitagao das sas consequEncias para o homem e o ambiente, con a finalidade de

assegurar, de maneira corente c eficaz niveis de protecoo elevados nas bacias

hidrogrificas hispano-portuguesas.
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Arig I Ir

Chejas

I. As Partes coordenam as suas acua5e e estabelecen os mecanismos excepcionais

para minitnizar os efoitos das cheis.

2. As situag6es de alarm de cheia sio declaradas por solicitario da Parts que se

consider• afectada e mantern-se enquanto for necessirio.

3. Sempre que ura Parte verifique a existencia de urea situafho susceptivel de provocar

urns cheia na outra Pane, procede b transnissAc irsediata de tal informario is

autonidades competenes, previamente deflnidas, em confonstidade corn s

procedimentos acordados.

4. As Partes compometem-se a comunicar, em tempo real, durant as sitwaqfles de

alarme de cheia. os dados de quo dispohrtlam sobre precipit,,oo, c-ais, niveis.

situagio de anmazenamento das albufeiras e condivfes da am opera,, pars apoiar a

adopqb das estratigias de gstlo mats adoquadas o a coordnacJo dessas estrategias.

5. Durante a situaqio de alarme de cheia, a Pare afectada podc solicitar i oura Parte a

adoplo das medidas previstas, ou de quaisquer ou-as que se considerem necess'ias,

pars provosir, dliminar, mitigar ou controlar os efeitos da chia.

6. As Partes infortuam a Comisslo sobre as acc0es solicitadas e realizadas para qua esta

avalie os resuhados obtidos e proponha as correcsaes quo considero oportunas.

7. As Panes. no seio da Comisslo, realizarn estudos conjuntos sobre cheias pars definir

as medidas conducentes A mitigavio dos sous efeitos. em particular, as normas de

operarlo das infra-essturas hidj-ulicas pertinentes em sifuaqdos de cheia. Estas
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normas sAo elaboradas no prazo de dois sos, proro givel pot acodo, especial enot as

Partes.

Atnigo 19'

Secas e eseasez de recursos

I. As Partes coordenamr as suas actua;es pars prevenir e contolar as siruat es dc seca

escasse estabelecem os mecanisroos exccpcionis pars, mitigar o efeitos das

mesmas c definem a natureza das excepeces so regime geral estabelecido na presente

Conven;2o, cma especial no quae se refere aso born estado das iguas. nos termos do

direito comunitfiro aplicdvel.

2. As medidas excepcioais referidas no e'osero anterior incluem:

a) as condioes cm que as medidas excepcionais podeso sac aplicadas,

incluindo a utilizaOo de indicadores que permitamn caracterizar as situa6es

de seca escssez de forms objectiva;

b) as medidas pars incentivar o controlo e a poupan;a dos coesumos de igua;

c) as normas espe.ficas de utilizaVAo dos recureos hid'icos dispotiveis pars

assegurar o abastcimeato is populates;

d) a gestlao das infra-estrutras ct particular das que diasp-m de capscidade

signifieativa de amazenamento de Agua;

e) as redidas de reduqio dos consurnos a as de vigildncia. pars assegurar o seu

cumprimento;

f) as normas sobre descargas de Aguas residuais, captasves. desvios e

represamentos de Agua.

3. A declaraso de situa;Io excepcional 6 camunicads pela Pane afectada i ottra

Parte, ura vez comprovadas as condiqOcs referidas na alnea a) do n'Anero 2 do

presente artigo.
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4. As medidas excepcionais adoptadas pelas Partes, assies corno as oconowiss

observadas durante a sitmaoo excepcional. si co municadas de imediato 6 Comisdso

quw poderi emitir os relat6fios putinernes.

S. As Partes, no seio da Comisslo, realizarn estudos conjmtos sobre secas e siapoes

de ecassecz pam defmir as medidas pars mitigar os seus efeios e definern os c55t-1c0s a

os indicadores do regime excepcional e as medidas a adoptar nessas siua6es. Estes

critdfios, indicadores e medidas silo definidos no prazo de dois anos, prorrogivel pot

acordo especial.

6. Na falta dos referidos critiuios. indicadores e medidas, alo adopadw os fixados no

Protocolo Adicional a esta ConvenAo c no respectivo Anexo.

PARTE V

DISPOSIg6ES INSTTUCIONAIS

Artigo 20'

Orgfos dc coope-a2o

Corn vista i prossecabo dos objectivos do presene Convonio., so institridas a

"Conferancia dats Pastes" a a "Coeissio pars a Aplicavio e o Desenvolvimento do

Conveno1".

Artigo 2!"

Confeartcia dos Partes

I. A Conferincia i composta pelos represcntantes indicados pelos Governos dos Parstes

sob a presidincia de ua Ministro de cada urn dos Estados o en quer este delegue.

2. A Confer&icia robae-se quando as Partes o decidarn.
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3. A Confefincia reuse-se a solicita;Ao de qualquer das Partcs pars avaliar e rsolver

aquelas quegba sobre as quais se nio tenha chegado a acordo no seio da Comisslo.

Arligo 22"

Esusa, aribuiCet c competencias da Comisslo para a AplicarAo

c o Desmvolvimento da Conven*,o

I. A Comissdo i composta por delegaes nomeadas pot cada ura das Pats. mediante

prdvio acordo quanto ao numero de delegados, podendo criar as subcomissaes e os

grupos de trabalho que se considerem necessdrios.

2. A Comissao exerce as competencias previstas na Convenq:to bern como as que sejam

conferidas pelas Pantes. para a proasecusao dos objectivas c dispxsiq;a8 da presente

Convensgo.

3. A Comissio pode propor is Partes as medidas de desenvolvimento do regime da

rela;lo bilatral.

4. A Comiss o i o 6egio privilegiado de m-solu;Io dos quests relativas A interpretaqao

e aplicaAo do Conven;lo.

5. A Comisslo sucade rm atribuioes e competEncias do ComissAo dos Rios

Internacionais.

Artigo 23"

Funcionamento e deliberaqes da Comisgo

I. A Comisslo reO em sesslo ordiniia. uma vez poe ano, •e m sessio esmuordinria,

sempre que tuna das Partes o solicite, an daia. lugar a corn a ordem do dia a deterinar

por via diplomrica.
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2. Salvo acordo especial das Panes, as reunies realizan-se altersadamente em Espasnhb

e em Portugal e slo presididas pelo chefe da delega,.o da Parte em cujo territ6rio'se

realize.

3. As linguas de trabalho sio o Espanhol e o Ponugui.

4 As deliberao6es da Comisslo so adoptadas par acordo das duas delegaces.

5. As deliberaqes consideram-se pofeitas e produzem efeitos se, deconidos dois meses

sobre a data da sua adopVbo, nenhuma das Panes solicitar formalmente a sua revislo

ou o seu envio i Conferdncia.

6. 0 furicionamento da Comissbo rege-se por regulameatos elaborados por cia prdpria e

aprovados pelas Panes.

PARTE VI

DISPOSIQI6ES FINALS

Artigo 24*

Questaes de afectsoo de direitos

Na medida em que os direitos interos ou o direito intemacionall n1o acautelem

suficientemente quest&es de possiveis compensaopes econ6micas motivadas pela

afectaoAo de direitos pblicos ou privados resultantes do cumprimento da Conveatbo, a

Comisslo propoe, num prazo de dois anos, um mecanismo adequado ao seu trarienso.

Artigo 25'

Convite i realizaqbo de consultas
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AS Panes podcm, de comum acordo, realizar consulas corn as i icsias competmtes da

Comunidade Europeia ou qualquer outa organinalo intemaciona, Cm particular as de

caricter tWcnico.

Artig 26*

Solgilo de litigios

I. Se se vier a produzir um litigio a prop6sito do interpretsalo c aplica;lo da preseate

Conveno, as Panes tentam chegar a ura solu;io por negociailo ou pot qualquer

outro m todo diplomitico de solutla de litigios aceite por ambas as Panes.

2. Se as Panes acordarem que o litigio tern caricter predominantemente tecnico,

privilegiam o recuro a uma comisslo de inques'to.

3. Se, transcorrido urn ano, no tiver sido ecarn tada solu;Io par o litigio, este 6

subretido a un iribunal arbitral.

4. 0 tribunal arbitral 6 composto por his membos. Cads Parge nomeia urn hbitro no

prazo de ode meses. Se, transacorrido esse prazo. urna das Panes no tiver nomeado

irbitro. d ele designado pelo Presideste do Tribunal Internacional do Justia sum praza

do dois meses. Os dois ibitros assim designados nomeiam. pot comum acordo, no

prazo do dois meses, o terceiro debitro, quo preside no tribunal. Na sua falta, e

transonido un novo prazo do dais meses, a trrceiro Arbitro d desigpado pelo

Presidente do Tribunal Internacional de Justita no prazo do dois meses.

5. 0 tribunal arbituIl actua em conformidadc corn as normas de procedinento por si

definidas, adoptando as decises por maisria.

6. 0 Iibunal arbitral decide de acordo com as nonhas de direito internacional e, ern

panicular, com as da pressnte Conveno;o.
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7. 0 tribunal arbitral formula a sentena sum prazo de seis meses ap6s a sua

constituigAo, salvo se considerar necessiuio prorrogar o prazo por igual periodo.

8. 0 tribunal arbitral adopta ainda todas as decisbes que sejam necess dras ao

cumprimeso da sua atribuiio.

Anigo 27'

Vigincia do regime dos anteriores Conv6nios hispano - portugueses

1. As Parses aceitam os aproveitamentos existentes i data da cnrada em vigor da

presente Convenio compativeis corn o regime dos Convinios de 1964 e 1968, bent

como os aproveicamentm ai previstos, sen prejuizo do esgabelecido nas demais

disposig6es da presente Convenio.

2. 0 regime dos Convinios lu-o-espanh6is relativos i presente matiria continua em

vigor na medida em que nso colida corn a aplicaoo das norsas da presente Conveno5o.

Artigo 28*

Aproveitamentos nao contemplados nos

Convnios de 1964 e 1968

As Partes, no seio da Comiss4o, realizram, no prazo de dois ans. prorrogivel pot

comum acordo, os estudos necessaios para o aproveitamento sustentAvel dos recursos

hidricos dos uopas fronteirigos tdo cosnemplados nos Convdiios de 1964 e 1968.

Artigo 29M

Extinco da Comisso dos Rios Itiernacionais

Corn a entrada em vigor da presente ConvenAo extingue-se a Comissio dos Rios

Internacionais.
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Ailigo 3T

Anexos a Protoolo Adicional

Os Anexos • o Protocolo Adicional a esta Convenrbo fazam parte integrante da

A'tigo 31

Emendas

I fA Convenso pode ser emendada por acordo das Panles.

2. A Panea qua pretenda aandar a prescote ConvenrAo comunica tal intenqdo i outra

Parne atravs de notificalo diplomnitica da qual conste a e"nenda proposta.

3. A Parte notificada disp8e de urn prazo de scis meses para aceitar ou recusar a

emenda.

4. A emenda aceite peiss Pares Conarstantes 6 aprovada de acordo com as regras

constitcionais de cada urma das Pates.

5. A emenda devidamenta aprovada entra em vigor a data da troca dos instninentos

diplomiticos adequados.

Artigo 32
°

Vig6ncia

A vigincia desta Conveno de sete anos. prorrogivel autornaticamnente por periodos

de o6s anos.
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Asligo 33

Denuncia

Qualquer das Pa'tes podc notificar, po via diplornitica. a dentincia da Conveno. ati

dez meses antes do final do periodo inicial de sete anos ou de qualquer dos periodos

subsequenres de trs anos.

Artigo 34*

Textos autgticos

A presite Convenglo i concluida em dois textos igualmente autEnticos, um cri lingua

enpanola 0 outro en lingua poitugucsa.

Artigo 35"

Entrada em vigor

A Convcnrio entra em vigor i data da troca dos notifica8es de cumprimento do

procedimento inteno pars concluslo de convenocs internacionais.

Feita em Albufeira, aos 30 dias do mes de Novembro de 1998.

Pela Repsiblica PorluguesaPelo Reino de Espanha
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ANEXO I

PERMUTA DE INFORMAgAO

I As Partes permutam, para cada uma das bacias hidrogrtficas a que se refere a nsmero I

do artigo 3* da Conveno. registos e bases de dados que permitam acompanhar a gestlo

das iguas ransfrontirias, em particular.

a) dados sabre concessbs, autoriza 6es, licenpas ou outros direies de uso. de calcter

privado, das iguas saporficiais e subtserrineas de acordo con a legisllo nacional;

b) dados representasivos da pluviometria, meteorologia, hidromeffia, de niveis

piezom4a cos c da qua]idade das iguas. bern como dados relativos A situa o das

albufjeias corn capacidade suspesior a 5 hm;

c) invettrio das albufeirms corn capacidade superior a I hm' e das infracsutras de

capsaito para usos consumptivos. com capacidade superior a 2 in'/s, incluindo as

transferEnscios dc igua entre bacia bidrogrAficas independentemente do seu destino.

2 As Panes permutan, para'cada uea das bacias hidrogrificas a que se refire a niunero I

do artigo 3" da Cornvaesso. as rmgistos. bases de dados e estudos saobre as actividades

sascept(veis de causar impactes ransfronstrisios, m particular:

a) identificaiga estimativa das descargas de cariver pontual, de origen urbans.,

industrial. alrcolla, pecsuisda ou de outro tipo, e em especial das descargas de qualquer

das substincias poluentes referidas no nimero 8 deste Anexo;

b) idtnsifica ll* e cstimativa das descargas diretas sobre a teat.ro. de origam urbana,

industrial, agricola. pecuiria ou de qualquer outro tipo. sascpsliveis de produzir

polui,'o difusa. e em especial das descargas de qualquer das substincias poluentes

referidas no nmero 8 deste Anexo;
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c) identificailo das ,guas que se destinan b produglo de Agua para consumo humano,

das zonas sensiveis (de acordo corn a Directiva 91/2711CEE), das zonas vulnerhveis

(de acordo corn a Directiva 91/676/CEE), das zonas do protecqAo de espdies

aqtdticas corn interesse econ6mico, das mreas corn estatuo de protecglo especial,

segundo o direito comtnitnsho, e das zonas de recrio, inclusivi das zonas balneares;

d) informa;io sbre os programas de medidas pare aplicaVAo das Directivas de qualidade

das iguas;

e) resumo das press6es e incidincias significativas das actividades humanas sobre o

estado das guas. tanto superficiais como subtorrineas.

3. As Panes permutarn a inforrnavAo disponlvel sobre as metodologias, os estudo e oas

dados relativos As condi es ecol6gicas das iguas e sobre as melhores priticas

ambientais.

4. Par a obteno da infornaAo referida nos nftmeros ateriores aplican-se os

procedimentos previstos nas Directivas comunitiTras aplicivcis.

5. A infornaVio a que se referem os niteras anteriores diz respeito a todo o territ6rio

nacional de cada bacia hidrogrifica referida no ndsnero I do artigo r da Convengdo, ser

prejuizo de a Comissio poder restringir este imbito geogrifico, tendo em conta as

condig6es de localizagio e a importincia dsm infoensaio pars a prossecoslo dos

objectivos da gestia das iguas oansfronteirigas.

6. Os dados a que so reforest os aunros anteriores sio revistos e, quando adequado, so

actsalizados.

7. As Panes tomam as medidas adequadas para que, no prazo de cinco anos, a infonnaglo

seja homoginea e comparivel.
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8. As substihcias poluentes que a objecto do especial atenolo, a quesc reforo o n(mero 2

deso Anoxo, sfo as seguints:

a) Compostos organohalogcnados e subsitncias quo podem dar origem a tais

composmos no mcio aqutico;

b) Compostos orgmnnfosforados;

c) Compostos orginicos doe esmnho

d) Substincias e prepara;6es pair as quais estejam evidenciadas propriedades,

cancetigaso . mutag~icas ou que podern afectar a reprodugio no meio aqutico

c) Hidrocarbontos persistentes c substincias orgidnicas Idxicas. persistentos c

biacumuliveis;

f) Cianotos;

g) Mctais o seus compostos;

h) Arinio scs compostos;

i) Biocidas e produtos fitosanitirios;

j) Materias mo ausponsilo;

I) Substincias que oontribuam pars a outirofizno (nomeadamnnte nitratos c fosfatos);

m)Subshncias quo exncrm urma influincia desfavorfwol subro o equilibro de

oxigaio; (monsiajud atravis dc pariootros como CRO, CQO).
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ANEXO II

IMPACTE TRANSFRONTEIRIO

I. Na avalia;lo do impact, transfronteirio. cads Parte tern em conta as disposioes das

Diretivas comunitAdrias relativas i avalia;'o de impacte ambiental, em particular as

Directivas 85/337/CEE e 97/11/CF. e suas alterna6 . bern Como as nonras de direito

internacional vigente entre as Partes. A avalisAio de impacte transfronteiripo decore de

acordo orm as nornas internas de avaliaoo dc impacte ambiental e i aprociada pela

autoridadc competente da Paste em cujo territ6rio se localiza o projecto ou a actividade

que causa ou i susceptivel dc causar o impacte. mantendo a outra Pare permanentemente

informada do decurso desse pmOcedimento.

2. No inicio do procedimento de avalitlo de impacte tansftonteirivo, as Pares, no seio da

Comissio, definern um prazo razovel. nio inferior a dois metes, pass a realiapoo do

mesmo. sesnprc que esse prazo nio so encontre fixado na legislaqso nacional aplicivel.

3. Os projectos ou actividades previstos no ntimero 4 do presento Anexo, c respectivas

raplia6es. SAo submetidos a avaliaspo de impacte transftonteirigo, dsde quo se

verilque uea das seguintes condices:

a) a distincia ao troqo fronteirivo seja inferior a 100 kIn, medida segundo a rede

hidrogr'fscs. pas moantante ou jusante, salvo indicsqo expressa et €ontido;

b) cau.sem, par si mesmos ou por acumulaoo corn os existestmt ma altera.op

significativa do regime d caudais;

c) causcm descurgas que cootenham algurma das substdncias poluots roferidas no

nimero 8 do Anexo I;

4. 0 projcctos e actividados referidos no ntmcro 3 sio os seguints:

a) Instala¢bos industriais de produo do oergia ou minciras susceptivois de ouiginar um

impaco ambiental sobre as iguas uansfrontcirigas;
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b) Condums para transporte de produtos petroliferos ou quimicos em fiunro da sits

capacidade c da distlincia de propagaglo potencial aid 6 fronteing

c) Instalqdoes par o anmazcoutento de produtos perigosos, incluindo osatdioactivos, a

para eliminarAo de residuos cmr fun;llo da sua capucidade a da distincia de

pcopagaolo pot-ncial ati k roteira;

d) Albufeiras de regularizaqao e part armazenamento da igua, em fuinoo da sua

capacidada c da distincia A frontaira. medida to longo da rede hidrogrfica, de acordo

corn a seguinte tabela:

Disticia i fronteira (kin)

Capacidade (hin
t
)

lai0 10aS50 >50

>5 >25 >100

e) Regulariza;so i canaliza;Ao de leitos fluviais corn mais de 1O0 m de comprimento

desde qua se localize no tins irinfrnteirigos ou nos scus afluentes directos. a uwa

distkncia inferior a 10 km da froteirs medida to bongo da reie hidrogrifica.

f) Captaq~cs de igua superficial, independentemente do ses uso ou destino, inclusive

exterior i bacia hidrogrfica, quando o consumo efectivo minimo exceda os valoras

seguintes:

Bacia hidrogfifica

Consumo efectivo Our)

=n tods a bacia hidrognifica.

Minho Lima- Doan Tejo Guadiana

>100 >20 >150 >100 >40

a cot qualquer caso sempre qua se rate de transferncia de Aguas pats outra bacia

hidrogrifica em volume qua exceda 5 hmt/ano.
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g) Captsoes brutas de iguas subterrnma. independentcmento do seu uso ou destino,

inclusive exterior i bacia hidrogrifica. tanto em captaoes individuais como cot campos

de furos. corn explora;Ao unitfiria superior a 10 hm'/ao;

h) Recargas artificiais de equfferos com volumes superiores a 10 hm/ano;

i) tnstalaC-s de tratamento de Aguas residuais corn capacidade superior a 150.000

habitantes equivalentes;

j) Descargas de Aguas residuais ou contaminadas de origem urbana, industrial. agricola,

pecuirsa ou de outro tipo. cmt que a carga contaminante seja superior a 2000 habitantes

equivalentes, situados a uma distincia inferior a 10 km do fronteira, medid ao Iotngo dn u

rode hidrogrifica;

I) Utilizaaqf de Agua para refrigeraqio que origine urn amento da temperatura da igua

superior a 3 C, no moio hidrico;

m) Trabalhos de deflorestaqo e quc afectem uma Area superior a 500 ha.
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PROTOCOLO ADICIONAL

REGIME DE CAUDAIS

Artigo V
°

Generlidades

1. A determina~lo do regime de caudais bascia-se nos soguintes critrios:

a) carscteristicas geogrificas, hidrol6gicas climiticas e outras caracteristicas natunis de

cada bacia hidrogrifica;

b) necessidades de igua part garantir urn bor estado dos iguas, de acordo corn as

respoctivas caracteristicas ecol6gicas;

c) necessidades do ,gua para garantir as usos actsais e previsiveis adequados a um

aproveitameto sastentivel dos rocursos hidricos de cada bacia hidrogrifica;

d) infra-ostruturs existontes, especialmente as quo tim capacidde de regula~io de

caudais (itil ao presDtc regime de caudais;

e) rospoito do regime vigente dos Convnios de 1964 e 1968.

2. As Partes, no seio da Comisslo. definem a Iocalizagio precisa dos estacos de

monitorizaio dos regimes de caudais, actuais o futuras, definidos neste Protocolo, bern

como as condigas de instalac0 o de opernilo das mesmas estao6et

Artigo 2
Bacia hidrogrifica do rio Minho

I. A estzo do monitorizab do regime do caudais da Convenoo na bacia hidrogrifica do

rio Minho localiza-se ra soc-b da barragem de Frieirs.

2. As Partes, no scu territ6rio, realizam a gestio das iguas do bacia hidrogrfics do rio Minho

de modo a que o regime de caudais satisfaca o sogainte valor minimo na secoIo definida

no ntmiero anterior, salvo nos periodas de excepOo regulados nos n(eros seguintes:
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- Caudal integral anual: 3700 hmo/ano.

3. 0 regime de esudais definido no nmero anterior nio se aplica nos periodos em que se

verifique qua a precipitao de referdocia a bacia hidrorifica, acuomulads desde 0 inicio

do ano hidrol6gico (I de Outubro) ati I de Julho. i inferior a 70/ da precipitao midia

acumulada da bacia hidrogrifica no msmo periodo.

4. 0 periodo de excepqA, cessa no primeiro ris a seguir ao m de Dezembro em que a

precipitaqlo de referencia sobre a bacia hidrogrifica, acumulada desde o inicio do ano

hidroi6gico, seja superior A mdia dos valores acumulados das precipitasqes sobre a bacia

hidrogrifica no mesyo pedodo.

Artigo 3"
Bacia hidrogrifica do rio Douro

I. As estaoses de monitoriza;o do regime de caudis da ConvampIo na bacia hidrogrifica

do rio Douro sio as seguintes:

a) secoo da barragern de Miranda;

b) secqlo da barragem de Saucelle;

c) estnie hidrom rica do rio Agueda;

d) secqIo do barragm de Cresrurna.

2. As Partes, no seu tereitrio, realizan a gestio das igus do bacia hidrogrifica do rio

Douro de mode a qua o regime de caudair satisfsa os soguintes valores minimos nas

secges definids no namero anterior salvo nos periodos de cxcopqlo regulados nos

notteros seguintes:

a) na sec o da barragem de Miranda: 3500 hm/ao;

b) valor acurulado na secglo da barragem de Saucelle na estagio hidromrtrica do

Agueda: 3800 hmi/ano;
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c) na seclo da barragem dc Crestuma: 5000 hm'Iano.

3. 0 regime de caudais definido no niunero anterior nfo sc splica nos periodos em que se

verifique que a precipitoto de referncia na bacia hidrogrhfica, acumulada desdc o inicio

do &no hidrol6gico (I de Outubro) ati I de Junho. seja inferior a 65% do m~dia da

precipita;lo acumulada no mesmo periodo.

4. 0 periodo de eXcpleio cessa no primeiro mis a seguir so mes de Dezembro em que a

precipitao de referincia sobre a bacia hidrorcifica, acumulada desdc o inicio do ano

hidrol6gico, scja superior A midia dos valores acumulados das prccipitaqaes mensais

sobre a bacia hidrogrifics no mesmo periodo.

Arligo 4'
Bacia hidrogrifica do no Tejo

I. As e &a-es de monitorizado do regime de caudais da Convenqfo na bacia hidrogrifica

do rio Tejo sdo as seguintes:

a) sec;lo da barragem de Cedillo

b) senqio da Ponte de Muge

2. As Partes, no seu territ6rio, realizan a gestho ds iguas da bacia hidrogrifica do rio Tejo

do modo a que o regime de caudais satisfaa os seguisscs valoes minimos sas se obcs

definidas no nitmero anterior, salvo nos periodos de excpoho regulados nos ni~meros

seguintes:

a) na seco0o da barragent de Cedillo: 2700 hm'ano;

b) no secqgo da Ponte de Muge: 4000 hm'lano.
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a) quando a precipita2lo de refla" nda no baia hidrognifima. acumulada desde o inmico do

amm hidro16gico (I de Outubro) oal I dc Abril. seja inferior a 60%/, do precipit, o mddio

actunulada no mesmno perodo.

b) quando a precipitoo de referncia na bacia hidrogrfica. acumulada desde o inicio do

&no hidrol6gico an! I de Abril seja inferior a 70% da precipita *o mdia acwnulado no

mesmo periodo e a pmeipitoio de rcferencia no ono hidrol6gico anterior tenha sido

inferior a 80% da midia anuol.

4. 0 periodo do excep eo ca no primeiro mi a seguir on res do Dezeibro ern que a

p.ecipitaglo de rcrrdia sobe a bacia hidrogrifica. acumulada desde o inicio do sno

hidrol6gico. seja superior i mdis dos valoms acunulados das procipitacs soabre a bacia

hjdrogrifica no memno perindo.

Aridgo?

Bacia hidrognilca do rio Guadiana

I. As es toms de moanitoribo do regime de caudais da Convenoo na bacia hidrogrifica do

rio Gudiana sio as seguintes:

a) seco da esto hidrom'trira do Afude de Badojoz (a montante da confluinnia do

rio Caia);

b) seclo de Pornanlo (a motante da onflubnia do rio Chanoa).

2. As Partes. no seu trnt6rino, realizamn a gesto das iguas da baca hidrogrifia do rio

Guadiana do modo a garansir qua o regime do coudais saisfaqa os seguintes valores

minimos nas ser6' s dofmidas no nfimcro anterior.



Volume 2099, 1-36496

a) Caudal integral anual na secrAo do Apade de Badajoz (hin/ano):

Volume total Precpisaoo dc refcrdnaa acmulada desde o inico do
armazonado nas ano hidrol6gico (I de Outubro), ate I de Marqo

albuffiras de refercia

(hm) superior a 65% do valor infeior a 65% do valor
mndio da precipitaio de mdio da precipitaCpo de

referdecia acumulada referincia scumulada

> 4000 600 400

3150-4000 500 300

2650-3150 400 excopqlo

<2650 exeoplo excep, o

'b) Caudal medio drio nas sec.6es do Aqude de Badajoz e de Pornarlo: 2 mls

3. 0 regime de caudais comporta as excepoes prevists no nfimco anterior.

4. A situa;Ao de excepro cessa no primeiro mes a seguir ao mas de Dezernbro ern que o

volume total artazenado oas albufeiras de referincia seja superior a 3 150 hm
3.

S. 0 regime de caudais integrais anuais referido no ntmero 2 n3o se aplica ate que se inicie o

enchimenso da arbufeira de Alqueva.

Artigo 6"
Disposions flais

I. A Conisslo aprecia situaOes de aplicagio do regime de caudais, norneadamente

situawcs de forpa maior, situaples hidrologicas imprevistas e sltua0es que afectenn a

exploraqho das albufeiras. A Pante afctada comunuca esta situaCo i Comisslo pan que



Volume 2099, 1-36496

esta adapte tramssitoriamerte o presente regime de caudais de acordo corn 0 crittrios

gerais enunciados no artigo IV deste Protocolo Adicional e os objectivos da Convengo.

2. De acordo corn o previsto no artigo 19P da Convcnq:o, durente o periodo de excepq o

regulado nos artigos anteriores, a gestlo das iguas i rcalizada de modo a asgurar,

inclusive em outras bacias hidrogrificas. os USOS prioritd'ios dc abastecimento is

populaqacs e os usos de carcter social, nomeadamente a manutengso dos cultivos

lenhosos, e as condioes ambientais. no rio e no estuirio da bacia de origem, tendo em

cota as condi;bcs proprias do regime natural.

Feito em Albufeira, aos 30 dias do mis de Novembro de 1998.

Pelo Reino de Espanha

+-- c.z2' - ..

Pela Repdoljca Portusguese
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ANEXO AO PROTOCOLO ADICIONAL

BASES DO REGIME DE CAUDAIS

I. 0 regime de caudais previsto no anigo 16D da Conve qoo e regulado no Protocolo

Adicional, funda-se nas scguintes bases:

a)Para o nio Douro:

i) cumprimento do disposto na alinea m) do Artigo Z' do Conv'nio de 1964 e do

Protocolo Adicional a este Convinio;

ii) a transferencia de caudais das caleceiras do Tun em Espanha, suposta recaliada a

Avaliaq;o de Impacte Ambiental.

a)Para o rio Tejo, o regime do Convinio de 1968 contempla ji a raculdadc de

transferiicia. por parte de Espanha, de Aguas da bacia hidrogrifica, para outrai bacias

hidrogficas, atd no valor de 1000 hn/ano;

b)Par o rio Guadiana, o Convenio de 1968 comporna j, a faculdadc de proc.dcr i

transferencia pain oun'as baciss hidrogrdficas:

(i) Por Portugal, dos caudais do rio Guadiana que correm no troio cntre a

confluincia do rio Caia e a confluencia do no Chanqa.

(ii) Per Espanha. dos caudais que correm no rio Chana.

2. As Pates acordam em rever. no seio da Comissjo, o regime de caudais regulado no

Protocolo Adicional, nos casos scguintcs:

a) Pain o rio Douro: quando estejam esclarecidas as discrepincias obsersadas nos rcgisos

de caudais nas secg:es de Miranda, Saucelle e a barragem de Pocinho.
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b)Para o rio Guadiana, na socra de Porsrlo: quando estroam dispoiveis as estudos

Sobre a situarlo ambiental do Esturio do Guadiana. em urso de elaborao. piano
prtvio i entrida em sorvi:o do Aproveitamento de Alquevi.

c) Pan todos os rios inmnacionais. antes da aprovaio de qualquer novo projecto de

aproveitameno dos seus tros fronteifios. ou dos troros ftomerirs dos scus
afluentes,

3 Em conformidade corn o Artigo 28' da Conveno. as Pa tes aordm em otudar

prioritariamente o aproveiramento susteikvel dos seguintes trogos internacionais

a) Troo intersacional do rio Guadiarna a jusante da seco de Pomarlo

b) Troo irternacional do rio Erges, a bacia hidroriica do rio Too.

4. Ati quo esudos mais rigorosos venim a rec.mendar outra soluvo. a precipit,-iti de

referdneia o calculada. par cada bacia hidrogrifica. con base nos valores dc precipitat3,-

observados nas seguincs estaqdes pluviomtricas, afectadis pelos coclicewc, dc

ponderalo quo Ihes cstso as.ociados:

Bacia Hidrogrifica Estaos Ponderaclo

Minho Lugo 30%

Orense 47;%

Ponferrada 23".

Douro Salamanca (Matacin) 33.3

Leon (Virgen del Camino) 3.

Soia (Obsavatrio) -3.31.

Tejo 'iccres 51r.

Madrid (Retiro) 50%

Guadiana "lalavra Is Real (Base 8(p.
Ae-a) 20%
Ciudad Real

Os valores mdios entendem-se calculados de acordo oom os registos do peesodo 1945146 a

1996/97, e serao actualizados cada cinco anos.
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5. As seis albufeiras de refarincia da bacia hidrogrifica do Guadiana slo: La Serena

(3219 hin3). Zujar (309 hns). Cijara (1505 hW3). Garcia de Sots (554 hm3), Orellana

(808 hns) e Alange (852 hn3). indicando-se entre parttest a wsa capacidade total.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SORE COOPERAC16N PARA LA PROTECCION Y EL
APROVECHAMIENTO SOSTENIBLE DE LAS AGUAS DE

LAS CUENCAS HIDROGRAFICAS HiSPANO-PORTUcUESAS.
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PREAmBULO

El R ino do, Espala y I& Relablica Ponuguesa. inspirados par el tradicial epritu do
amisnad y colabocwi6n ontr In dos naciaens, desos de profundizar las Ce cha
rolciones entre los dos Esbodos, ceforzodas especialmento par l solidaridad ctopea

Conscientes de los motnes beneflcios do Is aplicaci6n do los Convenios en vigor y dcedide
a perfeciomar el rdgimosjurfdico relativo a Ins cencas hidrogntficas hisparto-poongousgs m
cl sentido de establecer una coopOoaci6n mis ints

En cl marco del D ceho Internacional y Comnmilario sobre media arnbientc y del
aprovechami nto smenible del aqua y del Tranado de Amistad y Cooperaci6n entre Portugal
y Espa do 22 de novimbre d 1977

En I bsqueda do an equilibria ent.e Ia protocei6n del media ambientc y el aprovechamiento
de los recursos hidricos neccsarios para el desareollo soaterible de amnbos pases

Pmtondiendo prevenir en oomr los riesgos que pueden ofectar a las aguos o sor ocasionadn
per ellas cn las cuencas hidrognficas hispano-portuguesa

Deferminados a poteger los ecosistemas acudticos y terrenres de elias dependionios

Conneientes en Ia necesidad de coordinar los osfacezos rcspeoivos pa el mejori
eonocimionto y Ia gosti6n de as aguas de ls cuencas hidro0'icflas hispano-pooxuguesas

Aeucrdan I0 siguienle:

Disnoslclonel penecrle

ARTICULO I
Deflniclon

I.- A ls efeoeos del peso te Convejio, las Partes adoptan [as siguientcs definicions:

a.- Per "Corvnio se ntndori. el Convcnlo sabre cooperaci6n pars In prooecci6n y el
aprovechaminto sostcnible de las aquas d Ias cuencas hidrogeficas hispano-portuguesas

b.- Per "Cuenca Hidrogrifica" se entenderi Ia zon tererone a partir do Ia cual toda In
escorrenia superficial fluye a trav6s do un. ecic de conrretos, dcs y. venualmente, lagm
hacia el mar per ana finica desembocadaea. cstuario a delta. asi coma las aguas subrerdoca
asociadas.

a.- Per "aguas tninsfronterizas" s entenderin Waon Ias aguas superficiales y subterincas que
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scfialn, staviesn o se cncuenlno slutmvas m cla frontceas Cnt Ios dos Esltdos* ca ci caso
clue decobo~qtcn direcoamente cn el rar, el limite de dichas aguas csel establecido
cotnvencionkaimente eIn las Partes.

d- Pcr "impaeto transfronteaiz" se rencndcer cualquie efecto adverso significativo sobre el
modlo ambeme qcue rsulte de ama alteraci6n del elatdo de ln allao transfrontecias camada

en ama zona bajo jurisdiccin dc una de las Panes, por una actividad humana. cyo origcn
fisico esti situado total o parcialrente mn una zna bajo jurisdicci6n de Ia otm Pane. Entre
los efectos sobre el medio amnbiente figuran los qcue afeclan a in salud y a Is seguridad
humanas. In floe, la fauna, e suclo. el ire. el agua. el clima. el paisajc y los monuntos
his6ricos u oos eslrocstou s ficas, o Ia intcracci6n cntre dichos facteis; tambdsn

comprenden los quc afecten al pamsonio cultural o a las condiciones socioccon6mnica

resultantes de Ia altcscci6n de dichos factores.

C.- Po "apeovechamicnto sostmible" se en tdei aqucl quc peneite satisfacer ln
nccsidades de las generacioncs aeoaales sin comprometu ta capacidad dc ls gencnriones
fitures de salisface las yas propias.

e Por Confcecia y Comisi6aa se cnandein Ins dcganos commes de cooperaci n entre

as Pa t s =nsldos po el aliculo 20.

1;.- Poe 'Cosenios de 1964 y 1968" se catnderk. rcspectivameole, cl Convenio entre
Espa s y Poelugol para regular el aprovchamiecnto hidroeldrsico de los t'mos
intnacionatcs del rio Duero y de sos afluentes firmado el 16 dc julio de 1964 y so Protocolo
Adicional y el Convcnio stoe Espafta y Portugal pam regular el uso y cl aprovcchamnieto
hidriulico dc los tram inteoacionales de I ro Mifo, Limia, Tajo, Guadiana. Chanza y
su afluentes, finnado el 29 de mayo de 1968 y ms Protocolos Adicionalem asa coco los
demis aos jurlicos de intap-caci6n, aplicaci6n y desanollo dc Im Convenios y sus
Peocolos Adicionalcs.

h.- Poe Comisi6na de Rios ltecacionales. sc entendcri la Comisi6n hispano-potuguesa pars
regular el Uso y el Apeovechamiento de los dos lntemarcionales en sm Zonas Fronterizas,
creada en los tinminos del art/culo 17 del Convenio de 1968.

2.- Cualquicr tra dcfinici6n o noci6n relevante pars el pcscnte Convenio que conse en ei
Derecho Irteenmaional vigente entre la Partes o el Dc-echo Comuistajo, debei scer
entendida de confoemidad con ite.

ARTtCULO

I.- El obf*co del prsc Convnio es dfmir ell aro de ooperiaci6 entre In Panes par la
protecci6n de las agua superficiales y subteneincas y de los ecosistemas acuiticos y
tcr'esces directamese dcpendicntes de elos y paro el aprovechatiento sosteniblc de los
recussos hidricos de las cucncas hidrogrificas a que wc reficre el articulo 3. 1.
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2.- En Is bvqueo de eta coopgrnvidn In Purts obseovsin In nonoas do oe Convcnio y
los pincipios y norm- de Drociho International y Commiuao aplicablo.

Ambito do Anlladdn

I.- El Conveno se splica a Is cuncs hidogrificas de los rfos Mifo, Limis, Duero. Tajo y
Gudimn.

2.- El Comvenio so splcs a I actividades destinada proronover y protegor el buen eontdo
de In agas de ctas cunces hldrogsficas y a ls de sprovechamiomto de los rocrnsm
hidrios n curso o proyctadas en cspecihl las que causon o soa- assetpibles do cosar
impactos transftontoizos.

Obetlvos v Meanlosmo de Cpon-rwi6n

I.- Las Psrt coordinarnm la accones par pronover y proeger el buen estado de In aguas
supolrciales y subterninea de las cuoncas hidrogrificas hispano-porsuguesms, In relsivas al
proveduumiento sostmble de on.. aguas y aqudlias quo onn oioya a mitipr los otootos do.

Ins inundaciuns y de las situacioses de sequla o esonsoc.

2.- Pam realizu los objleivos dofinidos en el spatado I. las parten ostablecn o mcaismo
de coopocidn uyns formas son In siguientes:

a) Intoovambio de infornsi6n regular y sisto-mico sobre las matcrias objeto del Convenio
asi cono In iniciativas interscionles relacionadas con usms.
b) Consulas y s-tividados on ol scno de ls 6oganos instituidos pr el Cosovcnio.
) Adopcidn. individual o conjuntaunne . de Is modidas tdnic, juridicas. adnsinistruivas

u os, ncosaias parm Is aplicaci6n y desarrsllo del Convenio.

COOPERACI6--R--1OE LAS PARTES

ARICULO
Intercanmbl. de Informslin

I.. Las partes procedesin. a t-av de la Comisi6n. de format regular y sistemitics. ml
intocambio de In informsi6n disponible saob Is naterias del pesene Coovenio y los
daos y registros a ellas relsivos espeialmente sobte:
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a)la gesti6n de las aguas de las cuenncas hidrogrifiCas definidas en el ardmlo 3.1.

b) las actividades sas-cpbles de causar impactas transfiornerizs ea las mismaL

2.- Las Parts int-cannbiarin infonmac6n sobre Ia legislaci6n. eCacra organizativas y
priticas administrativas con el objeto de incresentar In eficaca del Convenio.

3.- En el cao que una de las Pares solicite ala so-a infremacibn de In que esa no disponga.,
]a pane requcrida se esforzark par satisfacee dicha solicitud.

4.- Los datos y registras previslo$ n los apartados anteriorts, compenden aquillos a Ins que
se refiere el Anexo 1, y seeni revisados peri6dicamete y actualiados.

ARTICUL0 6
Iaforma'i6n s Pat bli o

I.- Las Panes creana las candiciascs para canfar-ne a) Derecho Commitario. poser a
,disposici6n de quwen presente una solicitud razonable ]a infonmacibn requcrida sabre Ias

malerias objeto de este Convenio.

2.- La anterior disposici6n no afectari al derecho de las pates a rechaza tal requerirnientd
sobre Ia base de lo cstablecido en ci Derecho Nacional, el Derecho Comesaurrio o el Dcrecho
Intemaciona], cuando Ia informnaci6n solicitada afecte:

a) ala seguridad nacional
b) ala confidencialidad de los pracediamientos qua Ileven a cabo las autoridades paiblicas
c) a las relaciones internacionales del Estado
d) a Ia seguridad de los ciudadanos en general
e) al secreto de las actuacionesjudiciales
f) a la confidencialidad comercial e industrial
g) a la protecci6n del medio anibiente frente al riesgo de rnal us de Is propia informaci6n

3.- La informiaci6n recibida por las Panes en las tirminas del articulo anterior podri se
trasladada al psiblico conforme a los apartlos anteriores dc este aiculo.

ARTICULO7
Infpmacad6m a Ii Caomsl6n

I.- Las Panes proporcionarda a la Comisid toda Ia informsaci6n necesaria para el eercicio

de sas atribucioncs y comperencias especialmente en Io refereete a:

a)identificaci6n de las entidades competentes para panicipar en actividades de cooperaci6n
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at el marco del objeto del Convinio.
b) el modo de ejocucids nacianal de las accioies p-cvistas pot ci Convcnio.
0) Ils w.ividadcs prnvistas m cl aetlculo 3.2.

2.- Las Pattos elaboardn anualmcnte un informe que se remitini a Is Conisi6n sobre ia
evoluci6n de Is situaci6n de las matidas objeto del Convenio y el esLado de Ia ejccucidn
nacconal de las acciones pmovistas pot cl Convenio.

Consultas sobre Imoaclos Transrronerbizos

I.- Siempro quc una Pats entienda quo algdO proycto o actividad de las previstas n cl
artkculo 3.2 de estc Convenlo a realicar on so itritorio, catua o cs susceptible do causan as
impacto transftonterizo, Io notificart de innediato a In otra Parts acompatado de ia
inforaciun purtinente.

2e Si itan Partc considerase que an proyecto o actividad de las previstas e n artmiculo 3.2
Causa o es suscptible de causar a impacto tonsfronerizo, y no hubieso sido notificad.
podd solicitar, de rmaora fimdamentda. a Ia ost parto Is infsotanci6n quo considcre
neccsari&.

.3.. Las Pactos procodoain a rtslizar consultas de acuerdo con [a notificaci6n prcvista en I
apautds anterlores cuando se verifiqu Ia exisincia de indicios suficientes de que tI
peoyco o usa actividad do las povistas mci articulo 3.2. caus o sea ssptible de causa
un impacto transfrontemzo.

4.- Dichas consultas se realizin en ei sono de [a Comisi6n. on as plazo de sois moes.
protogable de comfmn acucrdo poc igual pociodo. con ol objeto de contrar ua soluci6n que
asegurc Ia pocvocci6n. eliminsci6n, mitigaci6n o control del impacto. Cuando proceda so
establocern las fornas de rcpami6n do responsabiliades de acuordo con Is preisto en el
dercho internacional y comunitario aplicablon. Pars cnt supuesto el plazo anterlocrnonte
softalado podnt pc=ogads po dos vcom

S.- En el caso que Ias Parte no lleguen a u acu'do en el sci o de nlaComisi6n. dntru del
plazo prcvisto o cl apartado atetior, so oard a io dispucsto on el actculo 26 de ese
Convenio.

6.- Cuando on el curso del procedimiento de consultas a que so refieren Ion apartados
anterioros las Partes verifiquen Is existencia de un impacto mnsfronterizo suspoendoin. total
o parcialmente, durante un pociodo a doetnminar cojuntarnente, Is ejecuci6d del proyccto.
salvo acuord en contuico en un plazo de dos moses; del mismo modo. bratndose do
actividades cn curso. las Partes so abstendrn do eclcutar aquellas actuaciones que wapongpn
un agrvamimto de ia situci6n.

7.- Si de Ia sspensi6n del proyecto a abstenci6n de la ojcuci6n de actuaciones a quo so
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refiere cl ntesro anterior resultnta un peligro irremediable pas a potecci6n de la sald o
segssndad psblica. o cualquier onro inteks psiblico relevanfte. Is pane intereswa psdrd
prcede a Is ejocucisn de proycto o continuaci6n de Ia actividad. sin prejuicio de

evenasles respnsaWlidades.

Evahlonscin dt Imasross Trsayfronterizos

I.- Las Panes adoptarin las disposiciones necesarias par que los pnyectm y acti&v de
objeto de ese Convenio quo. en funcin de as naturaca, dimsnsiones y Icalizaci6 dcben
we sometidos a evaluaci6n de impacto trmtnfrontleizo. lo scan antes de su npobarin.

Igualtsente adoptari las medidas adcuadas pars aplkar los principios de Ia cvaluai6n en
los pianes y progiamas que afecten a artividades previstas en el articulo 3.2 de ar
Convenio.

2.- Las Patcs e scieno de ]a Cornisi6n idetificarin los peoyectos y actividades que en
faci6n do su naeadlezm, dimnsionos y localizails deban soeneterse a evaheacis de
inpacto tansfisnterizo asi corno los procedimienlts bajo l0s quo dicha evalnci6ta debc

3.- Hasta que se adopte e scuerdo al que S reier el apasltado anterior los prnyectos 0
ctrividades que debmn sonotidos a valuaci6n de impacts msfrtoerizo y los

prsoodimienos m que deben basarse sat los que figuran en el Anexo II de cst Convenio

4.- Las Partes en el scom de In Comisi6n detertinarin aquellos proy ots y actividades que
siendo supscoptibs de produir un impacto nnsftrnsmaizo. en funii6n do su naturaleza,
dimensions 9 localizaci6s. deban ser objeto de um seguiroiesto continuado de sus ef ts asi
com las condiciones y el alcamc de diho seunnirt'o.

ARTICULAO I

Ot-as medldas de Cooeracl6n entre Pas Partes

I.- A los ofectos de Io dispaesto en [a Pat I. las Pates adoptaran. individual o
€onjutanente. Was medidas ticnicas. jis-dicas, adminisntrati s u otras neceasns para.

a) Alcanzar el busn =sta do nlas agua.
b) Prevenir Ia degmdai6 de las aguas y contrlar Is Cntamisci6n.
c) Prevenir. olimmnar, mitigar controlar los impactos transfironterizOS.
d) Asegurar que el aprovechamiento do lox recurson hdricos de las cue ms hispass-
portugueuas a sostenible.
e) Pronover ta racionalidad y economla de usos a travis de objetivos cornmes y ht
conrdinaci6ne do plans y prograsas do actuari6s.
0 Pr venir. eliminar, mitigar o conars" los effctos de las sitacions excepcimats de
sequia o isundaciones
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g) Prevenir. oliminar, mitigar o controlax lcs efectos derivados de Ins incidents de
contrninaci6a accidntal.
h) Promover Ia seguridad de las infracstuctuas.
i) E.tableor sistens de coraol y evaluacido que permtan conoce c! esdo dc lasgua
con meodos y pmrcdimiotoa equivaletffs y comnparabs.
j) Proovr accones conjuntas de investiaci6n y desartollo tecnol6gco sobre la mat¢sias
objeto del Convcnio.
I) Promover acciss pars Ia voificaci6n del cumplimieto del Convenio
m) Promover accionos pars reforau Ia eficacia del Corviono.

2.- Las Partes procederin a Is coordinaci6n. pars cads cuenca hidrogrifica de los planes de
Scsti6n y los prograns de medidas. genrales o especiaes, elaborados en trnsinos de
derecho cosnsitario.

3.- Las acciones o medidas de aplicaci6n del presette Convenio no podrdn dar lugar a un
nivel de protecci6o del estado actual de las aguas vansfronterias excqo en las

coresy bajo las condiciones previstas por el dorecho comunitaro.

4.- Cuslquicr informsaci6n presentad por uns de las Partos a ta Cornisi6o Europos o a o
orgaismo internacioal sobm materis rclativas a este Corsvenio sed objeto de notificaci6n
simultines a Ia otra Parte.

ARTICULO 11
Satemss de Comunlcacl6n. Acrts V Emereencl

I.- Las Patos instituirdn o porfoccionarin sistemas cojuntes o coordinados de comunicaci6n
para tOasnitir informaci6n de alea o emrgencia. par prvnir o corregir dicha situsci6n
y pam temar deisiors pertinentes.

2.- La informaci6n relativa a los casos de alerts y emergencia atendert las cosdiciones
nannales o derivadas de Ia actividad hutmana quo produzcan o puedan suponer tn especial
pelipo pm la persoais, los bienes de carder social. culmasl o coun6mico o pra el medjo
natnt.

3.- Las Partes, en el marco de Ia Comisido. informarin sobre los procedimientos y las
tnidades respeclvas pars a lrsansmi6n de Ia infonaitm rolsva alas staios de alrta
y ornrgeacia asl como soire los Planes do Actuacidn sobr esas situaciones.

A.RT[CULO I

Scauridad de [nfrasnructur$as

I.- Las partes dosarrollarin conjuntamente programos especificos sobre Ia s .sadad de las
infraesrructuras hidrdulicas y evaluaci6n do riesgos quc, en caso de rtura o accidente grave,
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iudi"an dar lugar a efectos advemos signficaltivos pa coalqwcm de In Parte asi corno ti
evalam6n de sus riesgos potmcialhs.

2.- Csalquir iscidcncia de cs.a nmftwalca. sesi inmediatamaste cosunicado a [a ocra Pane.

PROTECCI6N Y APROVECHAMIENTO SOSTENJILE

ARTICULO I

Calldad de lis Aruss

.- Las Partes, cl seno de la Comisin. procedern em mhci6n con cada cuca
hidrogrkifcs

a) a inventaiar, evaluar y claifiar las aguas transfonteru as y aq=clas ou'as qc scan
pAsceptibles de alteraci6n r iproca. en funci6n de su estado de calidad. los usos actsales y
potcncaias y los into bajo el punto de vista de onse-vaci6n de Is nascaleza, asi como a
definir objctivos o nomas de calidad parm cstas aguas en los trnimsas de las directivay
coeasnitarias aplicablo
b) a li at'bwi6a. cuando proccda. dc an estanna de protecci6n especial y a In definici6n de
los objetivos de per i especial para esas aguas.

2.- Para la realizaci6n de los objctivos referidos en i apanado I las Panes adoptard. cuando
sea necesario, a oavis do la coordinaci6 de planes de gesti6n y progranas de medidas las
aciones adecuadas pam

a) Pmvesir Ia degradaci6n d las aguas aspcrliciales y mejom"n Ia calidad de las mismas cos
vistas alcanar sw buctn estado o. en el cm de asas con regimenes hidrolfticos
modificados poe In acci6n hIunana o arificiales ms btxte potescial ccol68ico.
b) Prevmir la degsrdaci6n de las aguas subtessiseas y mejorar sm calidad con vistas a
alcanr s bssie estado.
c) Asegurcr el ctmpliamsito de todas las normas y objetivos de calidad de la agVas
clasificadas, segf cl derecho comusitaio, como olgseas pam ]a prodacci6n de agua pa el
constamo humsao, znas de protocci6n de especis acodscas col inters conornic
significativo. zomas vulnehabl zonas scosibles. res con tm estatuto de procecci6n y zosas
de rrco, inclusive de baflo.

3.- Los objetivos establecidos en mar artcuo se cumplirin en los siessisos y plazos previstos
por el dcrculo contunitario.
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Prevencl6a v Control de Is Confamlnal|6n

I.- Las Parste coordinardn In procedimiermo paa [a pevenci6n y el control de Ia
contaminaci6n producida pot las emisiones puntualis y difirnas y adoptar&Ln en su territorio,
todas las medidas que se consider necesrias pant ]a protecci6n de las aguas
transfromerims de acuerdo con a] derecho comunitario, en particular. a trayis do Ia fijacido
de aIors limite de cmsi6n y objctivos de calidad dcl medio receptor.

2.- Cuando sea pertlinente, las Panes coordinadin Iss medidas necesarias pe prvenci6n.
eliminaci6n. mitisaci6n y control dc [a contarninaci6n de origen terrestre de Ions estuarios y
aguai% terrtoriales y marinas adyacentes de acuerdo con el marco cormpetencial de cada
EsIddo.

ARTiCULO IS

I.- Las Panes se rccoriocen mutuaesente el derecho al apMvechamicnto sosiorsible de los
rcaraos hidricos de las cerncas hispano-portoguesas y el deber d su porotecci6a. asi comoA
el de aplicar on su terrtoro las medidas tendnmes a prevonir. eliminar. mifigar y controlau

Ins impaclos transfronteiztos.

2.- El aprovechamiento de Ins rocursos hidricos do las cuencas hidrogrficas hispano-
porugusas a que se reficre el apartado anterior se relirard de acurdo con [a unidad de las
mismas. can las excopionos reguladas en el presonte Convenio.

3.- Las Panes adoptanin medidas y acciones tendentes a Ia racionalidad y economla en el

nproveclaosiento do Ias roursos hidricos y €oordinarir, a travs de Ia Comisi6n, el
intercambio de informacion sobre sus respectivas experiencias y perspectivas.

4.- Las Partes procedened, a travss de Ia Comisi6ds. al intoeambo de informaci6n sobre las
previsiones de nuevas utilizaciones do las aguas de las cuercas hidrogrilicas hisp=o-
portuguesas que san susceptiblos de eodificar significativamete su rdgimen hidrol6gico,
sobre Ia base do estndios y evaluaciones tosicas. 0 laboradas en el ma-c de las respectivos

procesos de planificacicbn, teniendo en cuenta In coordinacibn de las actaiones do
aprovechamicrno sostenrible de esas agas.

ARTICULO 1

I.- Las Paes en el sro de Ia Comisicn definiro para carla cenca hidrogrifica de acuerdo
con mitodos adecuados a la especificidad de cada cuenca, el rigimen do caudales neceaxios
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pm gSrsntMr c buem estado de las ag1s y los usos actuales y pevisibles y el esp-to s
regisen vigentc en los Convenios de 1964 y 1968.

2-- El fgimen de caudacs. pas cada cuenca htrowifca seI propueso por Ia Cornisi6n, y
aprobado por Ia Conferencia.

3.- Cad parte realizara en su terrtorio [a gesti6n de sus infracstructuras hidriulicas de
manera que se pnantce el cumplimiento de los caudales fijados.

4., Cualquicr captaci6n de agumss independientmente del uso y destino gcogrifico de oa
aguas supondri el cumplimiento dcl rdgimen de caudals y dernis disposiciones de ese
Convenio.

5.. §n tanto se defina el rdiomen de caudales al que se refiere cl apaftado I de ete artlculo
scrjh de aplicaci6s los recogidos en el Protoclo Adiciosal a este Cowvenio.

PARTE I
SITUACIONES EXCEPCIONALES

ARTICULO I
Incidentes de Contsmloacl6n Accidental

Las Parten adoputrai ls medidas destinadas a Ia prevenci6n de incidentes de consaminaci6n
accidental y de limitaci6n de sus conscuencias pama las personas y el oedoambiente
teniendo ooso objetivo asegurar, de manrma coheree y efieaz, niveles de protecidn
elevados en las cuencas hidrop'ificas hisposo-poetuguesas.

ARTICULO 18
Aveuldas

I.- Las Panes coordinarin sus acumciones y establecrisn los mecanismos excepcionales pma
minimizr los efectos de Ias avenidas

2.- Las situaciosne de alamsa por avenida serin declaradas a peeici6n de [a Pate que se
considere afectada y sc marztendin tao que sc considees necesano.

3.- Sieopre que na Pate veuifique I* existencia de tuna sihuaci6n capaz de provocar tma
avenida sobe [a otm Parte debesi proceder a Ia bansmsi6n inumsdiata de tal informaci6n ia
las autonidades cosmpeenes previante definidas, segun los procediicentos acordados.

4.- Las Partes se comprometen a comunicarse, en tiempo real. durante Ia sitaci6n de alarma
de avenida los daos de que dispongan sobre precipitaci6n, caudales, niveles, siuacin de los
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cmnbalses y condiclones de su opcraci6n con el fin de apoyar a Is adopcita de las estratgias
do gesti6n esh adecuada y a la coordinaci6n de dichas esstgiss.

5.- Durante cl periodo de persistencia de Is situaci6n do alarms dc avenida, Ia Pare afoctada
podri solicita a Is otra pane [a adopci6n de Ins medidas previsma o cualquier otra que se
consiere necesaria, para peovonir, eliminar mitigar o contnolar Io efectos de Ia avenida.

6.- Las Partes infosnarin a Ia Cosisi6n sobee las actuaciones demandadas y las realizadas
con el fin que data evalic los rcsultados obtenidos y propoaga Ias coreecciones que considere
opodunas.

7.-Las Panres. c, el seno de Ia Comisi6. realizarAn estudios conjumtws sobr avnidas pars
definir las medidas par witigar sus efectos y. ct particular. las Norntas de Gestidn eo
avepidas de las infraestn~turas hidriulicas pertinentes. Estas Normas debcn ser claborsdas

In I plazo de dos aios. prorrogable por acuerdo especial entre las Panes.

ARTICUL.O 19

Stsivss v e eoso do recsno

I.- Las Panes coordinarin actu acones par presesir y controlar las situaciones de sertlis
y escasez. establecerin mecanismos excepcionales pans mitigar los efea .S de Is mismas y
definirim Ia nataralcza de las e-cepcioscs all r'gimen general establecido en cl prseste
Convenio, en especial en Io que se refiore al bu-n estado de las aguas. en los Itrminos dcl
Derecho Comamitario aplicable.

2.- Las medidas excepcionales a las quo se cere el nimero anterior incluisn:

a) I condicioncs en que I medidas excepcionales pueden ser aplicadas. incluyendo Ia
utilizaci6n de indicadores quo perrnitan caractorar I situcaiones de sequia y escasez de
maner objedva.

b) las medidas pars incentivmr el control y cl shorra de Io consurao de ago.
c) las sonaas specificas do utilizaci6n de los recsoms ldrico disponibles pats asegwaar el
abastecmnnimto de ls poblacroses.
d) In gcsti6n do las infiaestnruceos. en particular aqodllas que disponen do ta capacidad
significativa do alnracenaamiento do agus.
c0 las medidas de reduccids do €onsimo y las d visgilancia pma asegrar su ctauplimiento.
I) las nonass p-a el vertido do aguas residoses, de capsaciones y desvios de agua y do
ernbalse.

3.- La dclawi6n do sinuaci6n excepcional seri eonunicada por In Pat afectada a Is ocat
Pane ua ve comprobado quo se cumples las condiciones a las que se reCfierc el apanado2

.a de este articulo.

4.- Las medidas excepcionales adoptadas pot cada Pane ash como Ins incidencias ocurridas
dttrante cl pcriodo de vigencia de Ia situaci6n exceptional ser comunicadas. en el pito
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As breve posiblo, a ta Comisi6n quo podri emitir los informes per=tes.

S.- Las Partes a cl sno de Is Coenisin ralizrin estudios conjtmtm sobre situaciortcs de
sequlas y oaasez para deftnir hut medidas pan mitigar sus ofectos y ddfulirin los criterios e
iAndicadwos dl idgiem excepiosal y ls medidas a adoptar cn diclas situaciones. Eswso
criterios, indicadores y medidas scrin definidos cn el plazo de dos Aos. prarrogabl par
acuerdo especial.

6.- En ousencia de Io refoidos critcrios. indicadoms y medidas se adapt'an los fijados on cl
Protocolo Adicional y su Assoxo.

DISPOSICIONES INSTMIUCIONALFS

ABTICULO 20
Orgamos de Coososaci6n

Para In consecuci6n de los objetivos del presente Convnio se instituyen Is "Confereacia de
las Partf yIa Comisidn par Is Aplicacis y Desarrollo del Cosvenio.

ARTICULO 21I

La Coaferecha de Ias Parte

I.- La Conferecia estari compuesta por los represontantes quo detemfinen io respectivos
Gobienos de In Partes y scsi presidida par m Ministro de coda Estado o is persom e quim
dso dclgue.

2.- La Conforesscia se rctsirfi coando las Parem asi lo decidan.

3.- Podri reunirse, a solicitud de cualquiora de Ins Partes par mallizar y resoiver aquellas
cuoesioaes sobre Ins que no se hays liegado am scusrdo m e se.o dc Ia Comisin.

AFTdCULO 22
Estractorm. Atribucloots v Comnetetoas de Ia

Comis6a nsar I Aslleolis v Desarrollo del Coovesal

I.- La Coisisn estaciovepusa por delgaciones nombradas por cada = de ls Pares
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msdiaso acuorlo previo en cuanto al dnimero do delegdos, pudiendo or' Las
aabcomisiona y los grupo do tbajo quo so considemn necsrio-.

2.- La Comsii6n jaccai lIs covspetnias prvistas to el Convenio asl como las quo le scan
confradas par I Partes pars la consocuci6n de los objetivos y disposicions dol presano
Convenlo.

3.- La Comisi6n pdr propor las Partes medidas para el desarollo del rdgimn de la
rolacido bilateral.

4.- La Comisi6n es el 6rgaro pervilegiado de resoluci6n de lns cuestiores lativas a In
intscpretaci6n y aplicaci

6
n dcl Convr&.o.

S.- La Comisidr sucede et s atribuciones y competencias a [a Comisin de Rima
,lnemaionals.

ARI~CULO13
nclonamloto v Delsiones dt to Corlsi6n

I.- La Comisi6n se roairi a sesi6n ordinauia ma vez a) alfo y. en scsion exasotdlinaria.
siempre quo una do las Parta lo solicite. m fecha. lusar y con arden del dia a detoaminar por
camOes diplomntica.

2.- Salvo acuerdo espcial ente las Pata. las rounosos so realizarin alemadarnmet n
Espata y Portugal. Lo trabajos ao presididas par cl jefe de la delegacido de la Part n
osyo tosrio so reslime.

3 .- Las Inguas de traajo son1 espallol y el poilugus.

4.- Las docisioos de I& Comisi6n acrin adoptadas por acuordo de [as dos delogacion .

5.- Las decisiona s considerwan porfcras y producen efectos si, m urridoa do me
desd la fela de sa dpcidn. ningua de las dos Pars solicita formalmente su revss6n o

w rmision a la Conforencia de las Pataes.

6.- El fltnionamicnto de la Comisi6n se rogiri por Reglamntos olaborodos pot ¢la mis s y
aprobados por las Parts.
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FARTE
DISPOSICIONES FINALES

Cuestiones sobre ufococld de lroChos

En In medida n que los dcoocsos intemos o el dm cho irtrsrscional no rocojan
adec damnte In cuwesiones de posibles companseciones ccon6micas motivadas por ]a
afecci6n de dore:hos piblico3 y privados rosulrants de Is aplicacirn del Convnio. Ia
Comisi6n propondri en un plao de dos aflos un mocanissno adcuado pars su lralaniento.

ARTICULO 25

nvitslai6n a In Reallsrl6n de Consultas

Las Par es, do comuii acucrdo, podnin realizar consultas con ltas instancias competntes do Ia
Comunidad Europea o cualquier otr organizaci6tv intemacional, en particular Ins de carnirter
tocnico

ARTfCULO 26
Soluol6n de Contros'osia

I.- Si so produjose una €ontroversia rclativa a Ia intorprotacio y aplicaci6n del presete
Consenio las Partes intlntarfin Ilogar a tna soluci6n mediant Ia negociaci6n o por cualquia
otro medio diplomnstico de souoi6n de controversins aceptados m nmbas Partes.

2.- Si las Partes acuerdan clue uns controversin ticne un carictr prdominnrtmeror tknico
se recuriri preferelternente ursa Cosisi6n de Investigaci6n.

3.- Si transcur'ido un afto no so hubicra ncontldo una soluci6n psra la cotsroversia. sts
so somotida a un tribunal arbitral.

4.- El tribrunal arbilesstari compuesto pot irom oriomrbros. Cada Pane noslrasi n arbieo
en ci plazo de tres meson. Si runa de ias dos Parstes no desiga un arbitro en dicho plaz. estc
noritro sori designado poM i Presidsente del Tribunal Internaciosal de Justicia m s plano do
dos mees. Los dos Arbiuos dosigados nombrark. de comom acTdo. en ol plazo de dos
meses cl torco debitro que presidirni el Tribnal. En Is faita do acuordo, transourrido un
nuovo plaeo de dos mnses, etr tercer irbitro seri designado po ci Prosidente del Tribunal
Intmraciomal de Justrcia en el plazo de dos meses

5.- El Tribunal Arbitral actsa de acuerdo con sus propias nortnas de procedirriento.
adoptando sus docisiones por rnsyorfa.
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6.- El tribunal arbitral decide de acuordo con In normas de doercho internsacional y on
particular las del proscote Convenio.

7.- El tribunal a-bit'al mitiri su sentencia en un pizo de wis mews a pari de Is fech do su
constituci6n salvo quo considere necesario procoogar cl plato pot igua] periodo.

8.- El tribunal adoptark todas Is decisioncs necesarias paa el cumnplimiento de su cometido.

ARTICULO 27
Vigencla del Rfimen do los mnterlores Convenlos

lsoano-Porturueses

I.- Las Partes aceptan los aprovechamientos existentes en Ia focha do entrada ,m vigor del
presetie Convcnio compatibles con el regimen do los Cortvenios de 1964 y 1968. asi como
los aprovechamienws alli previstos &in pcrjuicio de lo cssablccido = Is dems disposicioncs
del prosente Convenio.

2, El r6gimen de los Convonios hispano-portugueses relativos a la prnsonte mateia cossina
on vigor cn In mcdida en Is quc no se opongan a Ia aplicacis de las noroas comsntidas en cI
presente Convcnio.

ART|CULO 28
Aorovechomlentos no conlemlsdo3

en Ios Convenios de 1964v 1968

Las Partcs, en el sean de Ia Comisi6o, r.alizarm on cl plazo de dos aftos, prorrogable de
coontt acoouso, Is esudios neccsarios pam ci aprovccluaninto sostoniblh de los recusos
hidricos de loIs rstantos cawos frontcrizos no costesoplados on los, Covenios de 1964 y
1968.

ARTiCULO 29
Eztlacl6n de Is Comsli6n de Rios Internsiclooscl

A Ia ens-ada on vigor del presene Covonio se "tingsri t Comisi&o de Rio
Intenrnacionales.
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ARTICULO30
Anezos v Protomclo Adicionl

Los Antxas y el Praocolo Adicional a cue Cmveaio fontan pate integrante del mismo.

ARTICULO 31
Enmiendas

k- El prescnle Convnio podui see emedado poe acued de las Partn

2.- La Pate que tenga la intenci6n de enmendar el presente Conveno deberA counsaicar s
intenci6n a la o0 Parte a trav4s de una naiftcaei6n diplomilica en [a que conste Ia enmienda
propuest.

3.- La Parte notificada disapndrA de n plano de neis mesws paa acepr a rchaza Ia
enmienda.

4.- Las enmiendas ac-ptadas poe las Partes Coanalates serm apeobadas de acuerdo an Ia
reglas constitucionalas de cada tan de Ins Panes.

5.- Las nmiendas, debidamcnte aprobadas entarin en vigor en Ia fecha del .anje de Im
irssumentos diplometicos adecuados.

ARTI CUL032
ABIilec2

La vigencia de cst Convenio aeri de slte aLlan. Quedari pemegado automiticamente pot
periodos de lres alo.

ARTfCULO 33
Deesanela

Cualquieea de lu Partes podr pe via diplomniica notificar Ia deancia del Convenio al
menan diez mes anes del fInal del periodo miial de ls siete alla o de cusalquiem de los
peelodos wsbsiguientes de nm aos.
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ARTICULO
Tgut{01Autfloal

El presente Convenio se €oncluyc en dos texto. ambos igualmente aatfntieos, en lenguas
espalola y portugum.

ART(CULO 3
Enirld. en viAr

El Convenio enta en vigor n a fecha de intcamnbio de [as noifiwacioes dcl cumplimiento
del procedimiento into paa [a conlsi6n de convenios intenaoionales.

Hecho en Albuferel c130 de novembre de 1998

POR EL RErNO DE ESPA4A POR LA REPUBLICA PORTUGUESA

Isabel Tocino Elisa Guinmies Fe mies
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INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

I.- Las Paures. para cada una de las cuencas hidrogrificas a las que se refiere cl artiulo
3.1 del Convenio, intecanmbiardn los rCWsltos y bases de dats que permitan cl
seguimiento de Ia gesti6n de las aguas ansfronterizas. En particular:

a) Datos sobre concesiones. autorizaciones. licencias u otros derechos de uso de
caricter peivado de las aguas. tanto superficiales como subterrincas, de acuerdo
con las propias legistlaciones nacionales.

b) Datos representativos de pluviomebria, metearologla, hidrometria, niveles
piezomitricos y de calidad de las aguas. asi como datos rcelativos a Ia situaci6n
de los embalses con capacidad superior a 5 hm'

c) Inventario de embalses con capacidad superior a I hm'. y de 1a inllaestuatuta
de captaciones paa u consuntivos con capacidad superior a 2m/s'g incluso
las de trasvase entre cuencas cualquiera que sea su destino.

2.- Las Partes paea cada una de las cuenas hidrogrificas a las qua se refiere el aericulo
3.1 del Convenio intercambiauin los registros, bases dc datos y esludios relativos a
actividadcs suocptiblcs de p ovocar impacros transfronterizos qua comprenderin n
particular:.

a) ldenificaci6n y estir.aci6n de los veatidos de acrcter pontnal de origen
urbano, industrial. agrlcola. ganadero o de otro tipo, en especial Jos qua
comprenden aigunas de las sustancias a las qua se rafiere el apartado 8 de este
Ancxo.

b) ldentificaci6n y estimaci6n de los veutidos directos sobre el tereno de origen
urbano. industrial, agricola, ganadecro a d otro tipo susceptibles de producir
uma contaminaci6n difiusa. en especial los que comprendan algunas de las
sustacia.s a las que se rafiec el apartado 8 de este Anexo.

c) Identificacidn de las aguas que se destinan a Ia produci6n de agua potable.
zonas sansiblen (de acuerdo on Ia Directiva 91/27 IICEE). znas vulnerables (de
acuerdo con Ia Directiva 91/6761CEE). zaas dc protecci6n de especies
aculticas de interis econ6mico, oens con eswaao de protecci6n especial segain
el derecho comunitario y zonas de recreo. indaos bafos,.

d) Infoesnuci6n sobre los pogranas de medidas para aplicaci6n de Ian
Directivas sobre calidad de aguas.

e) Resuuaen de an presiones e incidencias significativas de las actividdes
humaunas sobre el estado de las aguas. anto ssiperficiales como subtessneas.

3.- Las Pastes interambiarin Ia informaci6n disponible sobre metodologia, estudios y
datos relativos a las condiciones ecol6gicas de las aguas y las rjores peicAicas
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.mbioutas.

4.- Pus Is obtcnoin de In informaci6n a Is qu sc reficren los apartads ateiors sw
aplicain los proccdmontcosi-os pvisos en In0 Drectiv comunitacin aplicables.

5.- La infon-ascidn a Is quc se rofioren los nimeros anteriorcs. so ontendorh cxtensdida a
todo c1 urritoro national do ia cuenca hidrogrifica rfrida m el artculo 3.1 dcl
Convenjo sin porjuicio de que Is Coonisiin podul resringir cto imbito geogrifco

cendo en c005nt las condicionos do localizacidat o isporuncia de esa informci6n c
relaci6n con los objotivos de gostidn de las aguas transfrontcrzas.

6.- Los dats a los quo se mficn los punts ancriorms so revisarkn y. cuasdo piocoda.
so actuliarin.

7.- Las Parta tomnin ls modidas adocuadus pars que en el plazo de cinco ailos Is

infoosnaci6s sea homogwnca, y comparable.

8.- La lista dc las stancis contaminantos que deben set objeto do especial

seguimionto a las que sc refierc el apartado 2 de onte Anexo. son la siguientes:

a) Co puo crgnohalogndos y susancias quo puodan dar odgos a
compestos do et. tasoe cel mcdio acudtico.

b) Coopuosos organofosforadom
o) Comapuosts organostknic.
d) Suanci- y prpaado cuyas popimdades cancerigenas, .nuthgenas o quo

puedan afectar a I& reproducci6n en el medio aouitico. o a travis del mcdio
acuitico. estcn demostdas.

c) Hidrocarbxoros persisentet y sosancias orginicas txicas. persistontes y
biowumulables.

f) Cianuros.
S) Motalos y sus comspuestos.
h) Ars ico y as cosrnpuestos.
i) Biocidas y productos fitosanitmio.

j) Mia- en siponsi6os
I) Sustacias quo cosoribuyan a la eutrofizaci6n (en particular nitratom y foodtos)
m)Sustamios quo ejeroe una influencia desfavoenble sobre el equiliblio de

oxigeno (medible amediatns paritmeoo tales como DBO. DQO).
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ANEXO II
IMPACTO TRANSFRONTERIZO

I.- En Is eyluaci6n de Impacto Transfroateinz cada Pane tende. prrsente las
prescripcimes cottenidas n las Directivas corounitarias relativas a Ia evauaci6n de
impacto ambiental, en panicular. las Directivas 85/337/CEE y 97/I I/CEE asi como las
modificaciocs a las misosas y las norns de dcrccho internacional vigente etre I
Partes. La evaluaci6n de impacto teansfrontcuizo se desarrollai dc acuerdo con Ia
nonaativa interrs sobre evaluaci6n de impacto ambiental y estari sometida a Is
autoridad compctcnte dc Is Parte en donde se locaice el proyceto o actividad que sca
causa o sea susceptible de caasa, impacto, teniendo p mtemce inronsada del
procedimiento a Ia otra pate.

2.- Las Partes en el seo de to Comisi6n coeven t. al inicio del procedimiento de
evaluaci6n de impacto uwansfrnnterizo, ta plazo razorable. n inferior a dos meses. para
I& realizaci6n del mismo siempre quc este plaza no se cerennre fijado en Ia lcgislaci6n
nacional aplicable.

3.- Los peoyectos o actividades. incluso sus respectivas aropliaciones prcvistos e l ci
apartado 4 de este Asexo. scrin soaetidos a evalaci6n de impacto tenrtsfrotcrimz
cuando se verifiquc =na de Ins condiciones siguisscs:

a) Su distancia al ftamo fronterizo. bias aguas arriba o aguas abajo sea inferior a
100 Kim. medida sobre la red hidrogrifica salvo indicaci6n "apresa en
contrrso.

b) Causen por si misrs o an combinaci6n con otros existests, sa alteraci6n
significstiva del rigime de cmdales.

c) Cause descargas qa coatengan algsma de las sustancias referieas en el punto
8 del Anexo I

4.- Los pmyctos y actsivdades a los que se refiere el apartado 3 de este Anexo ser,
Im siguientes:

a) Instalacisnes industrialm, de producci6n de energia o minceras sosceptibles de
originar =n impacto ambienai sobre Ina aguas trassfrontmias.

b) Conducciones pasa el s-nnspertc de productos petroliferss o quimics en
fuci6n de su capacidad y del recorrido potencial de peopagaci6n sasra Ia
fronter.
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c) Intstalaciones pars el altracmsarsisnto de productos peligroso incluso
radi.ctivo. o de eliminaci6n de rcsiduos en fm cidn de so capacidad y del
recorido potencial de propagacido hssa Is flonters.

d) DOpdoitos, balsas y presas de regulaci6n pars el almacenamiioo de ogua ci
funcidn de su capacidad y de Is distancis a Ia froorora medida a 

t
o largo do Is red

hidragrafica. de acuordo con Is siguicnto tabla.

Distancia (kms.) < I I< d <I0 10 < d <50 >50
Capacidad (hm') ' 0.1 > 5 > 25 >100

e) Ericauzamnimols de longitlud supeior a 1000 to o, los tramos frontoxus do
los rios o sus afluottes directos. cuando so enueoooen a un. distancia hasta o
desde Ia fr' tera. igual o infrior a 10 km.

f) Detracciones de agua superficial cualquoira que sea su uso y deskino. incluso
fLsro de Is cuencs. cuando el consumo ofectivo excoda los valo de is
siguinte tabla.

Cucoca hidrogrdfica Millo Limia * Duero Tajo G-adiana
Consurno neo (hm/ao) 100 20 I50 100 40

p 1a toaidid d. ta cc

y on cualquicr caso. siosopre quo se trate de trasivases a cuetics disxinta do Ia
toma cuando el volum'o a lsssvasar execda de 5 hns'/aho.

g) Detracciones brutas de ag subterrnca cualquiera que sea so uso y destino,
icloso fera de 6o cuenca. realiradas tanto em explotaciones individuales o en
campos de pozos coo oxplotaci6n wuitsria, a patir do 10 hm'/afio.

h) Recarga artificial de acufferos cuando el volum do rocarga total por
acuiflco suporo los 10 hmo/allo.

i) Estaciones de tratanniento de aguas residuales con capacadad de tralamiento
superior a 150.000 habitantes equivahmtm

j) Vortidos de aguas residuales o cotaminadas de origon urbano. industrial.
agicla, ganadero o de oo tipo en que Is carga contasminanto supere 2000
habitantes equivalntcs y so encurtro'n situados a unia distacia inferior a 10
kin. do Io frontero medida a o largo de Ia red hidrogrefica.

I) Utilizaci6n del agua pans rofrigeraci6 cmando origino sm incromonto de
temperatura de ogus suporior a r C.

m) Teabajm de dofomrstaci6n que afecten a ma superficie igual o superior a 500
has.
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PROTOCOLO ADICIONAL
RIG1MEN DE CAUDALES

ARTICLLO I.- Gmeralldades

I.- La dct-rminsci6n del rigimen de caudales se basard en los citering siguientes:

a) Las cnciersticas geogeficas hidrold6icas. climAticas y otras carecterlsticas
tuM-ales de cada cuecca hidrogrifica.

b) Las necesidades 4c agua paa garantizar ci bum estado de las aguas de
acuerdo con sus caracteristicas ecol6gicas.

c) Las necesidades de agua Para prantinar los usos actuales y Pievisibles
adecuados a us aprovechansiesto sostenible de los recess hideicos de cad
cueeca hidrogrnfic.

d) Las infraestructurs eiscm en especial las clue tengan capacidad de

rgulacisn 61il pat el presente nginen de caudales.

e) El rcweto al r gmm vigte de los Convenios de 1964 y 1968.

2.- Las Part en cl seao de Ia Comisi6n fijasin Ia localizaci6n pr cisa de las estaciones
de cotrol, acuales y futuas. de los reismemnes de caudales definidos en este Proocolo
asi como las condiciones de insialaci6n y operacido de I misosas

ARTICULO 2.- Coaa Hldrogriila del Mifio

I.- La estaci6n de control del rigimen de caudale del Conveno e Ia cenca
hidrogrifica del rio Mifto se localiza en el salto de Frieira.

2.- Las Pattes realizarin en su territorio una Sestitn de las aguas de ,a cenca
hidrogrifica del do Mido de mane= que. salvo en los periodos dc excpi6n regulados
en los apartados sigscitertcs. s satisfaga el regimen de caudales minimos en Ia estaci6n
de control. definida en e apartado anteior, de:

Caudal integral antul 3700 hm/al-o

3.- Ele im ende caudales refexido en el apartado anterior no sc aplica en lospeslodos
en que Ia precipitaci6n de referencia acutmulada en Ia cuena desde cl inicio del ahio
hidwl6gico (1" de octubre) hasta el I de julio sea inferior al 706/6 de Ia precipiaci6n
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medi. a nuulada de l cueunt en el mismo periodo.

4.- El periodo de ecepcidn se consides cor clido a partir del primer ros sggicent a
dicionb en que Ia prcipitacid' de refercncia s 'aculads mn Is unca dde e incio
del alo hidrol6gico fiera superior a Ia precipitaci6 media acumulada en Ia cuenc en
el mismo p riodo.

ARTICULO 3.- Carnes bldrogrifea del rio Dnero

IL.- Las estaciones de control del rdgines d caudAles del Convenjo en Ia cuenm
hidrogrnfica del rio Dunro se localitan en:

-Presa de Miranda.
- Press de Saucelle.
- Estacien do aforos en el rio Agucda.
- Pres. de Crst m.

2.- Las Parts r"e.lizrwn en su tnritorio tn gesti~n do I uas de Ia ucnec
hidrogrifien del rio Dutro de manera que, salvo periodos de ecepi6o regulados en los
apanads siguients. se satisfap cl rc rnen de caudles mlnimos en las e.saciotns de
control definidas en al apartado anterior, de:

Caudal integral anual:

a) En Miranda 3500 bm/afo

b) En Saucelle+ Agueda 3800 lh't/lflo

C) En Cresamna 5000 Io'llslo

3.- El rdgimen de caudales referido en el apartado anterior no se aplics en los periodos
en quo ne veriftque quo [a procipitaci de rofervocia acts lada cn a ecssnen deic el
inicio del alto hldrol6gico (1 de octubre) hasa eIl de junio sea inferior a165% de I.
precipitaci6d media scumulad de l cuen c en cl mismno perlodo.

4.- El periodo de oxcpcidn so cosidesa conctudo a parti del primctr rne siguinte a
dicitnbre en que Ia precipitaci6n de referencia acunulada en Ia cuencs deude el iniclo
del alo hidral6gico fum-o superior a Ia precipitaci6n media acumlad en [a cucnca en
el misno periodo.

ARTICULO 4.- Cuena hldrogrhflea del rio Tajo

I.- Las estacioncs de control del rdgimcn de caudal.s del Convcio en I cuesca
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hidrogrifica dol rio Tajo sc localizan an:

- Salida del salto de Cedillo.
- Estaci6n de Potee Mugc.

2.- Las Partes realizarin en so territono mna gesti6n de las aguas de Ia cuence
hidrogofica del Tajo de manra quo, salvo los periodos do cxcepci6n rogulados en Ios
apartados siguienrs, se satisfagp el rdgimrm de caudals minimos en las estaciones de
control definidos co el spartado anterior, de:

Caudal integral annual:

a) En Cedillo 2700 hms/aio

b) En Ponto Muge 4000 hn/ailo

3.- El rigimn do caudales refendo en el apartado anterior no se aplica en ln periodos

en que se verifique una dc las siguienres circunstancias:

a) La precipitaci6n dc rcferencia acumulada en La cuenca dcsde ol inicio dol sio
hidrol6gico (P de octube) hasta el I' de abril sea inferior a! 60% de is

precipitacide media acumulada en Is cucnca en el mismo poriodo.

b) La preripitacion de refcrencia acumulada en Ia cuenca desde el inicio dol aio
hidool6gico hasta el V de abri! sea inferior al 70% de Ia precipitaci6n media
acumnulada en [a cuaca en eA mismo periodo y Ia precipitaci6n de referencia
acumulada c1 ain hidrol6gico procedento hubime sido inferior al 80% de la

media anual.

4.- El periodo de excpoid6n se considcra concluido a partir del primcr mes siguierto a

diciembre en quo Ia prcipitaci6n de referencia acumulada en la cuenca desde el inicio

del aho hidroligico fir superior a Is precipitacidan media scumulada en Is cunca en
el mis eo periodo.

ARTtCULO !.- Cuens hldrogrifica del Guadiana

I.- Las estaciones do control dol rigimen de caudales del Convenio en 6 cuersa

hidrogrifics del rio Guadiana ase localizan en:

- Annd de Badajoz (agua ariba de Cay).
- Estaci6n de aforos de Pomarao (aguas arriba de Chanza).

2.- Las Partes realizarlin en sk territorio rta gesti6n de las aguas de In cranes
hidrogrifica del do Guadiana de manors que, salvo en los periodos de exccpci6n, so
satisfaga el regimen de caudales minimos en las estaciones de control definidas en el
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apartado anteccoc.

a) Caudal integral anmal on cl azud de Badajo. en Hmlaftlo:.

% Pecipitaci6n scwmulada soone la media a lo de matzo

Volumen Total
almacenado (hm3) > 65% <65%

en embalsos d
refeccocia
14000 600 400

entre 3150 y 4000 500 300

entre 2650 y 3150 400 Excepci6n

<2650 Excepci6n Excepci6n

b) Caudal medio diario on Azud do Badajoz y on Pomarao: 2 m'/sog

3.- El rigimen de caudals incluyc las cxcepciones previstas en el apartado anterior.

4.- El pecriodo dc e=cepci6n se considra concluido a panrir del prime res siguente a
diciembre en que cl volume, acurnulado cn los ernbalses dc refcrncia sca sup-rior a
3.150 hm'.

S.- El rigimen de caudalcs al quc se refiere cl 8partado 2 anterior no se aplicafi hasra
que so inicie cl Ilenado del cabalse dc Alquev&.

ARTICULO 6.- Dlsposiciones flicall

I.- La Comisi6n apreciaii las situaciones do aplicaci
6

n del rigimen de caudales on
especial las do focm mayor, Ins hidrol6gicas no previstas y las que afenctn a [a
operci6n de os embaise. La Partc afectada nomunicari csta situaci

6
n a la Comisi6n

para que ata adape torrsitorinnente el presene tigimen de caudalna. de acuerdo con
los critcrim genesrates nunciados on el anticulo V do este Protocolo Adicional y In
objetivos del Convenio.

2.- De acuerdo con Io prnvisto en el aniculo 19 del Convenio, durante cl pcrlodo
excepnionado cegulado on Ins articulos anteriores. In Scsti6n dc Ins aguas. s realizani
de tnacra que asogur . incluso on otras cueneas hidrograficas. lo usos pioritarios do
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abas.cimictao de poblacicans y usos le cariaar sial. m paui-ulm. ci adenimiento
de los cultivos Idis y Ins condiciones ambinucs n cl rio y w cslado cn Is
ccsonm de organ. trnicndo en anta Is cordicioa ropas del rdgimcn nahml.

Hecho ms Albufirs el 30 do movoimbre do 1998

POR EL REINO DE ESPARA POR LA REPUBLICA PORTUGUESA

A
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ANEXO AL PROTOCOLO ADICIONAL

BASES DEL REGIMEN DE CAUDALES

1.- El rdgimen de caudales prevlsto en el artlculo 16 del Convnlo y regulado
en el Protocolo Adicional so funda en fas sigulentes bases:

a) Para e4 do Duero:
I) of cumplimlento de lo dispuesto en el apartado m) del articulo 2 del
Convenio de 1964 y su Protoolo Adicional.

ii) Ia transferenca do caudales do ta cuenca del T~ja en Espafla realizada
Ia correspondente declaraci6n de Impaclo amblental.

b) Para 0 no Tajo, el rdgimen del Convenio de 1968 contempla ya [a facultad
de Ia transferencia por parte do Espalia de aguas del rio Tajo y sus
afluentes hacia otras cuencas hidrogrdficas hasta e1 valor de 1.000
hm3/afto.

c) Para el do Guadiana. el Convenio de 1968 comporta ya Ia facultad de
procedor a la transferenca hacia otras cuencas hidrogrdflcas:

i) por Espalla. do los ceudales quo discurren en of rio Chanza.
ii) por Portugal. de los caudales del do Guadiana quo discurren an e1 tamo

entre la confluoencia del do Caya y Ia confluencia del rio Chanza

2.- Las Partes acuerdan revisar. on 0l sono de Ia Comisikn, el rgimen de
caudales regulado en of Protocolo Adiconal on los casos sigubentes:

a) Pars 01 do Duero, cuando queden Ocaradas las discrepancias
observadas entre los datos do caudales en las estacones do control de
Miranda y Saucelle y pars 01 embalse do Pocinho.

b) Para e1 rIo Guadiana, en la secci6n de Pornarao, cuando so encuentren
disponlbles los estudios sobro la sltuacl6n ambiental del Estuarlo del
Guadiana. actualmente on fase do elaboracl6n, paso previo a Ia entrada
on servido del aprovchamiento de Alqueva.

c) Para todos los dos internacionales, antes do Ia aprobaci6n de cualquier
nuevo aprovechamiento on sus tramos fronterizos o on los tramos
frontedzos de sus afluentes.

3.- 0o acuerdo con of artlculo 28 del Convenlo, las Partes acuerdan estudiar
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prioritaiamanle el aprovechamiento sostenible de los igulentes tramos
Internacionales.

a)Tramo intemaclonal del rio Guadlana aguas abajo de ta Estacl6n do
control de Pomarao.

6) Tramo intemacional del rio Ejas an ta cuenca hidrogrfica del rio Tajo.

4.- Haste qua estudios mAs rigurosos pernitan recomendar otra soluci6n, la
precipItaci6n do referencla est calculada, para cade cuenca hidrogrflca, de
acuerdo con los valores de las precipilaciones observadas an las siguienltes
estaciones pluviomftricas, afectados por los coeficientes de ponderaci6n
asociados qua se citan.

Cuenca stacio Ponderaci~n

Milto Lugo 30 %
Orense 47%
Ponferrada 23%

Duero Salamanca (Malacin) 33,3%
Len (Virgen del Camino) 33.3 %
Soria (Obsarvatolo) 33,3 %

Tajo Cifosres 50%
Madrid (Retiro) 50%

Guadiana Talavera La Real (Base Airea) 80 %
Ciudad Real 20%

Los valoras medlos se entenderin calculados de acuerdo con los registros del
perfodo 1945-46 a 1996-97 y sern actualizados coda cinco aftos.

5.- Los seis embalses de referencia de Is cuenca del Guadiana son: La Serena
(3.219 hm3). Zjar (309 hm3), Cljara (1.505 hm3), Garcia Sola (554 hm3).
Orellana (808 hm3) y Aange (852 hm3). Indicindose entre par6ntsis su
mdma capacidad.
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[EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES ]

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ISTERIO DE ASUNTOS-E.TIERIORES

NO.

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuatos Exteriores saluda atentamente a I
Embajada de Portugal en Esparia y como continuac-id a la Nota:Verbal de
S de evero de 1999, con la que se remirfan las pdginas del te.to destinado
a ser publicado y depositado en Portugal de! Convenio sobre Cooperacdn
para fa Proteccidn y el Aprovechamiento Sostcnible de las Aguas de las
Cuencas Hidrogrificas Hisoano-Portueuesas. ticac la honra de informarie
que co el te-to espafiol del mencionado Convenio, en el pua 2. del articulo
i., la palabra fnal que aparect ("dstc") debe Sct "dstos' y asi cs interpretada
por la parte espafiola..

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta acasidn para
reiterar a la Embajada de Porugal ei testimonio de su mois aita
coasideracida.

.--- Madrid, 3 dc eacro dc 1999.

A LA EMBAJADA DE PORTUGAL EN MADRID.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

S. REMBAIXADA DE PORTUGAL
MADRID

N. i..1,
Proc. 5.4.31/99 I 1~i*~ii~l

~J26iiJ

A Embawoado de Potugal apresenta os seus atenciosos
ocripnrittos ao Ministlrio dos Assuntos Exteniores a ttrn a honra de acusar a
receppo da Note Verbal f. 3/11 do 8 do Janeir0 de 1999, que agradece.

A Embaixada do Portugal aprowita a oportunldade pare
rederar wo Minist6no dos Assuntos Exteriorms o proresro do sua mais elevada
cosiderao.

Madrid. a de Margo de 1999.

AO MNISTtRIO DOS ASSUNTOS EXTEIDRRES
PMADRI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

KINISTERIO DE ASUNTOS .....

MDIiiRO D1,$oN1oS lTER10AEIR EGISt90 , SENEPAL

E22 A0 8g 1iL1"

NOTA VERBAL

El Ministcrio de ,suntos Extcriorcs saluda atentamcntc a la
Embajada de Portugal en Espafia y omo continuacif6 a la Nota Verbal de
8 de enero de 1999, rclativa al Convenjo sobre Cooperaci6n para la
Proteccidn y el Aproveocamicnto Sostenible de las Aguas de las Cuencas
Hidrogrificas Hispano-Portugucsas, en ia que se sefialaba quc en el punto
2. del artfculo 1. del Convenio, la palabra final que aparece ("stc") debe set
"istos", ene la honra de informarle que, asimismo, en el artfculo 26.2., en
la Ifnea final, falta incluir la preposici6n "a", pot Io que el texto espaiol
debe ser "... se recurriri preferentemente a una Comisida de Investigaci6n",
y asf es interpretado por la Parte espafiola.

El Ministerio de Asuntos Exteriores agradecerfa se acusase recibo de
esta Nota Verbal, que implicarfa la aceptaci6n del critcrio antes mencionado.

El Ministeio de Asuntos Exteriores aprovecha esta ocasi6n para
reiterar a Ia Embajada de Portugal el testimonio de su mds alta
consideracidn.

'tY Madrid, 22 de abril dc 1999.

A ILA EMBAJADA DE PORTUGAL EN MADRID.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DE PORTUGALMADRID

127
N.
Proc. 5.4.31199

50.1199

A Embaixada de Portugal apresenta os seus atenoosos
cumpnmertos so Ministbro dos Assuntos Exteriores a tem a honra de acusar a
rcepgSo da Nota Vertal n-.72/11 de 22 de Abrn de1999. que agradece.

A Embaixada de Portugal aproveita a oportunidade pam
reiterar ao Minis6no dos Assuntos Externores o protesto da sua mais elevada
consideraq

". . Madrid. 30deAbntde 1999.

AO MINSTtRIO DOS ASSUNTOS EXTERIORES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION FOR THE PROTECTION AND SUS-
TAINABLE USE OF THE WATERS OF THE SPANISH-PORTUGUESE
HYDROGRAPHIC BASINS

PREAMBLE

The Kingdom of Spain and the Republic of Portugal, inspired by the traditional spirit
of friendship and cooperation between the two nations, desiring to extend further the close
relations between the two States, strengthened in particular by European solidarity,

Aware of the mutual benefits of the implementation of the agreements in force and re-
solved to improve the legal regime relating the Spanish-Portuguese hydrographic basins by
establishing more intensive cooperation,

Within the framework of international and Community law on the environment and on
the sustainable use of water and the Treaty of friendship and cooperation between Spain
and Portugal of 22 November 1977,

Seeking a balance between the protection of the environment and the use of the water
resources necessary for the sustainable development of both countries,

Intending to work together to guard against the risks that might affect the waters or be
caused by them in the Spanish-Portuguese hydrographic basins,

Determined to protect the aquatic and terrestrial ecosystems under their authority,

Aware of the need to coordinate their respective efforts towards improved knowledge
of and management of the waters of the Spanish-Portuguese hydrographic basins,

Have agreed as follows:

PART 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, the Parties have adopted the following defi-
nitions:

(a) "Agreement" means the Agreement on cooperation for the protection and sustain-
able use of the waters of the Spanish-Portuguese hydrographic basins;

(b) "Hydrographic basin" means the land area from which all the surface runoff flows
through a series of streams, rivers and, in some cases, lakes towards the sea, entering it
through a single river mouth, an estuary or a delta, and also associated groundwater;

(c) "Transborder waters" means all the surface waters and groundwater that mark,
cross or are situated on the border between the two States; should they flow directly into
the sea, the boundary in respect of such waters shall be that established by an agreement
between the Parties;
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(d) "Transborder impact" means any significant adverse effect on the environment
resulting from an alteration of the condition of the transborder waters in an area under the
jurisdiction of one of the Parties as a result of human activity the physical origin of which
is situated totally or partially in an area under the jurisdiction of the other Party. Effects on
the environment include any that affect human health and safety or flora, fauna, ground, air,
water, climate, landscape, historic monuments or other physical structures or the interac-
tion between such factors; they also include any effects on the cultural heritage or on socio-
economic conditions resulting from the alteration of such factors;

(e) "Sustainable use" means use that allows the needs of the present generation to be
satisfied without compromising the capacity of future generations to satisfy their needs;

(f) "Conference" and "Commission" mean the joint organs for cooperation between
the Parties established by article 20;

(g) "1964 and 1968 agreements" mean, respectively, the Convention between Spain
and Portugal to regulate the hydroelectric development of the international sections of the
river Douro and its tributaries, signed on 16 July 1964, and its Additional Protocol, and the
Agreement between Spain and Portugal regulating the use and development of the water
resources of the international sections of the rivers Mifio, Limia, Tagus, Guadiana and
Chanza and of their tributaries, signed on 29 May 1968, and its Additional Protocols, as
well as other legal acts for the interpretation, application and implementation of the agree-
ments and their Additional Protocols;

(h) "International Rivers Commission" means the Spanish-Portuguese Commission
to Regulate the Use and Harnessing of the International Rivers in the Border Areas, estab-
lished under article 17 of the 1968 Agreement.

2. Any other definition or element that is relevant to this Agreement and that is con-
tained in the international law in force between the Parties or in Community law, shall be
understood in accordance with such law.

Article 2. Object

1. This object of this Agreement is to define the framework for cooperation between
the Parties for the protection of the surface waters and groundwater and the aquatic and ter-
restrial ecosystems that directly depend on them and for the sustainable use of the water
resources of the hydrographic basins referred to in article 3, paragraph 1.

2. In undertaking this cooperation, the Parties shall observe the provisions of this
Agreement and the principles and provisions of the applicable international and Commu-
nity law.

Article 3. Sphere of application

1. The Agreement shall apply to the hydrographic basins of the rivers Mifio, Limia,
Douro, Tagus and Guadiana.

2. The Agreement shall apply to activities designed to promote and protect the satis-
factory condition of the waters of these hydrographic basins and current or projected activ-
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ities for the use of water resources, particularly those that have or might have a transborder
impact.

Article 4. Cooperation goals and mechanism

1. The Parties shall coordinate actions to promote and protect the satisfactory condi-
tion of the surface waters and groundwater of the Spanish-Portuguese hydraulic basins,
those relating to the sustainable use of such waters and those that contribute to mitigating
the effects of floods and situations of drought or scarcity.

2. In order to attain the goals defined in paragraph 1, the Parties shall establish a co-
operation mechanism with the following characteristics:

(a) Regular and systematic exchange of information on the matters covered by the
Agreement and also related international initiatives;

(b) Consultations and activities within the bodies established by the Agreement;

(c) Individual or joint adoption of the technical, legal, administrative or other mea-
sures necessary for the application and implementation of this Agreement.

PART II. COOPERATION BETWEEN THE PARTIES

Article 5. Exchange of information

1. Through the Commission, the Parties shall proceed to exchange available infor-
mation regularly and systematically on the matters covered by this Agreement and data and
records relating to it, in particular on:

(a) Management of the waters of the hydrographic basins defined in article 3, para-
graph 1;

(b) Activities that may have a transborder impact on them.

2. The Parties shall exchange information on legislation, organizational structures
and administrative practices in order to increase the effectiveness of the Agreement.

3. Should one of the Parties request the other to provide information that it does not
have, the requested Party shall endeavour to comply with the request.

4. The data and records indicated in the preceding paragraphs include those referred
to in Annex I and shall be periodically reviewed and updated.

Article 6. Information for the public

1. In accordance with Community law, the Parties shall create the conditions to make
available to anyone who submits a reasonable application the requested information on
matters covered by this Agreement.

2. The preceding provision shall not affect the right of the Parties to reject such ap-
plication on the basis of the provisions of national law, Community law or international
law, when the information requested might affect:

(a) National security;
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(b) The confidentiality of procedures carried out by public authorities;

(c) The international relations of the State;

(d) The general security of the population;

(e) The confidentiality of legal proceedings;

(f) Commercial or industrial confidentiality;

(g) Protection of the environment, in view of the risk of misuse of such information.

3. The information received by the Parties under the preceding article may be trans-
mitted to the public in accordance with the preceding paragraphs of this article.

Article 7. Information to the Commission

1. The Parties shall provide the Commission with all the information it needs to fulfil
its terms of reference and responsibilities, particularly with regard to:

(a) The identification of entities to participate in cooperation activities in the matters
covered by the Agreement;

(b) How the activities provided for in the Agreement are implemented nationally;

(c) The activities provided for in article 3, paragraph 2.

2. The Parties shall prepare an annual report on developments in the situation with
regard to the matters covered by the Agreement and the status of national implementation
of the actions provided for by the Agreement, to be transmitted to the Commission.

Article 8. Consultations on transborder impacts

1. Whenever a Party considers that any of the projects or activities provided for in
article 3, paragraph 2, of this Agreement to be implemented in its territory has or may have
a transborder impact, it shall duly notify the other Party immediately, transmitting the per-
tinent information.

2. If a Party considers that a project or activity established in article 3, paragraph 2
has or may have a transborder impact and it has not been duly notified, it may request the
information it considers necessary from the other Party, providing supporting evidence.

3. The Parties shall proceed to hold consultations, upon notification as provided for
in the preceding paragraphs, once it has been established that there are sufficient indications
that any of the projects or activities referred to in article 3, paragraph 2, has or may have a
transborder impact.

4. These consultations shall be held within the Commission within a period of six
months, which may be extended for a similar period by mutual agreement, with a view to
finding a solution that ensures the prevention, elimination, mitigation or control of the im-
pact. Where appropriate, the manner of reparation for liability shall be established in accor-
dance with the provisions of applicable international and Community law. In such
circumstances, the period specified above may be extended twice.
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5. Should the Parties not reach agreement within the Commission within the period
provided for in the preceding paragraph, the provisions of article 26 of this Agreement shall
apply.

6. When, during the consultation procedure referred to in the preceding paragraphs,
the Parties establish the existence of a transborder impact, they shall suspend the implemen-
tation of the project, totally or partially, during a period to be mutually decided, unless
agreement is reached to the contrary within a period of two months; similarly, in the case
of activities that are under way, the Parties shall abstain from implementing any measures
that might aggravate the situation.

7. If the suspension of the project or abstention from implementing measures referred
to in the preceding paragraph might irreparably endanger the protection of public health or
safety, or any other relevant public interest, the interested Party may proceed to implement
the project or to continue the activity without prejudice to possible liabilities.

Article 9. Assessment of transborder impacts

1. The Parties shall adopt the necessary provisions to ensure that projects and activ-
ities covered by this Agreement which, owing to their nature, size and location, must be
subjected to transborder impact assessment are so assessed before they are approved. They
shall also adopt adequate measures to apply the assessment principles to plans and pro-
grammes that affect the activities provided for in article 3, paragraph 2, of this Agreement.

2. Within the Commission, the Parties shall identify the projects and activities which,
owing to their nature, size and location, must be subjected to transborder impact assessment
and also the procedures for conducting such assessment.

3. Until such time as the agreement referred to in the preceding paragraph is adopted,
the projects or activities that must be submitted to transborder impact assessment and the
procedures to be followed shall be those set forth in Annex II to this Agreement.

4. Within the Commission, the Parties shall determine those projects and activities
whose effects must be continually monitored, owing to the possibility that they may pro-
duce a transborder impact because of their nature, size or location, and shall also determine
the conditions and scope of such monitoring.

Article 10. Other measures of cooperation between the Parties

1. For the purposes of the provisions of Part I, the Parties shall adopt, individually or
jointly, the technical, legal, administrative and other measures that are necessary to:

(a) Achieve the satisfactory condition of the waters;

(b) Prevent the degradation of the waters and control pollution;

(c) Prevent, eliminate, mitigate or control transborder impacts;

(d) Ensure that the use of the water resources of the Spanish-Portuguese hydrographic
basins is sustainable;

(e) Promote rationality and economy of use through common objectives and the co-
ordination of plans and programmes of action;
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(f) Prevent, eliminate, mitigate or control the effects of exceptional situations of
drought and flooding;

(g) Prevent, eliminate, mitigate or control effects arising from incidents involving
accidental pollution;

(h) Promote the security of infrastructures;

(i) Establish systems of control and assessment that allow the condition of the waters
to be monitored using equivalent and comparable methods and procedures;

(j) Promote joint technological research and development activities with regard to the
matters covered by the Agreement;

(1) Promote actions to verify compliance with the Agreement;

(in) Promote actions to enhance the effectiveness of the Agreement.

2. For each hydrographic basin, the Parties shall proceed to coordinate the manage-
ment plans and the programmes of special or general measures, to be drawn up according
to the provisions of Community law.

3. The actions or measures for the implementation of this Agreement may not result
in a lower level of protection than the current conditions of transborder waters, except in
situations and under the conditions provided for by Community law.

4. Any information on matters relating to this Agreement submitted to the European
Commission or to another international organization by one of the Parties shall be notified
simultaneously to the other Party.

Article 11. Communication, early warning and emergency systems

1. The Parties shall establish or improve joint or coordinated communication systems
to transmit early warning or emergency information, to prevent or correct the situation in
question and to take pertinent decisions.

2. The information on early warning and emergency situations shall take into consid-
eration conditions inherent in or arising from human activity that produce or may involve
particular danger for persons, social, cultural or economic property, or the environment.

3. Within the framework of the Commission, the Parties shall provide information
on the respective entities and procedures for transmitting information on early warning and
emergency situations and also on plans of action for such situations.

Article 12. Infrastructure security

1. The Parties shall develop jointly specific programmes on the security of hydraulic
infrastructures and the assessment of risks which, in the event of rupture or serious acci-
dent, might result in significant adverse effects for either of the Parties.

2. Any incident of this nature shall be communicated to the other Party immediately.
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PART III. PROTECTION AND SUSTAINABLE USE

Article 13. Water quality

1. Within the Commission, the Parties shall proceed with regard to each hydrographic
basin:

(a) To inventory, assess and classify transborder waters and any others that are likely
to be altered by either Party, in terms of their quality, current and potential uses and inter-
ests from the perspective of nature conservation and also to define quality targets or stan-
dards for such waters in accordance with the applicable Community directives;

(b) To attribute special protection status, when appropriate, and to define the objec-
tives of special protection for these waters.

2. In order to attain the objectives referred to in paragraph 1, the Parties shall, when
necessary and by coordinating management plans and programmes of action, adopt ade-
quate measures to:

(a) Prevent the degradation of surface waters and improve their quality in order to
attain a satisfactory condition or, in the case of waters with hydrological regimes that have
been modified by human or artificial actions, a satisfactory ecological potential;

(b) Prevent the degradation of groundwater and improve its quality in order to attain
a satisfactory condition;

(c) Ensure compliance with all the quality targets and standards of waters classified
under Community law as sources for the production of water for human consumption, areas
for the protection of aquatic species of significant economic interest, vulnerable areas, at-
risk areas, areas having a protected status and recreational areas, including bathing areas.

3. The objectives laid down in this article shall be achieved in accordance with the
terms and time limits established in Community law.

Article 14. Prevention and control ofpollution

1. The Parties shall coordinate procedures for the prevention and control of pollution
produced by limited or extensive emissions and shall adopt in their territory all measures
deemed necessary to protect the transborder waters in accordance with Community law, in
particular by establishing ceilings for emissions and quality targets for the surrounding en-
vironment.

2. Where relevant, the Parties shall coordinate the measures necessary to prevent,
eliminate, mitigate and control the pollution from terrestrial sources of estuaries and adja-
cent territorial and marine waters in accordance with the jurisdictional competence of each
State.

Article 15. Water uses

1. The Parties recognize each other's right to the sustainable use of the water resourc-
es of the Spanish-Portuguese hydrographic basins and their obligation to protect them and
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to implement, in their respective territories, measures to prevent, eliminate, mitigate and
control transborder impacts.

2. The use of the water resources of the Spanish-Portuguese hydrographic basins re-
ferred to in the preceding paragraph shall be carried out in a manner consistent with their
unity, with the exceptions laid down in this Agreement.

3. The Parties shall adopt measures and actions to ensure rationality and economy in
the use of the water resources and, through the Commission, shall coordinate the exchange
of information about their respective experiences and projections.

4. Through the Commission, the Parties shall proceed to exchange information on
forecasts for new uses of the waters of the Spanish-Portuguese hydrographic basins that
might modify significantly their hydrological regime, on the basis of technical assessments
and studies prepared in the context of the respective planning processes, taking into con-
sideration the coordination of activities relating to the sustainable use of those waters.

Article 16. Flows

1. Within the Commission, the Parties shall define, for each hydrographic basin, us-
ing methods that are appropriate to the characteristics of each one, the flow regime neces-
sary to guarantee the satisfactory condition of the waters, current and foreseeable uses and
respect for the regime in force under the 1964 and 1968 agreements.

2. The flow regime for each hydrographic basin shall be proposed by the Commission
and adopted by the Conference.

3. Each Party shall manage the hydraulic infrastructures in its territory so as to guar-
antee compliance with the flows that are established.

4. Any harnessing of waters, whatsoever their use and geographical destination, shall
presuppose compliance with the flow regime and the other provisions of this Agreement.

5. Until such time as the flow regime referred to in paragraph 1 of this article has
been defined, the flows specified in the Additional Protocol to this Agreement shall apply.

PART IV. EXCEPTIONAL SITUATIONS

Article 17. Accidental pollution incidents

The Parties shall adopt measures designed to prevent incidents of accidental pollution
and to limit their consequences for persons and the environment, so as to ensure, coherently
and effectively, high levels of protection in the Spanish-Portuguese hydrographic basins.

Article 18. Flooding

1. The Parties shall coordinate their activities and shall establish exceptional mech-
anisms to minimize the effects of flooding.

2. Flood alarm situations shall be declared at the request of the Party that considers
itself affected and shall be maintained as long as is deemed necessary.
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3. Whenever a Party ascertains the existence of a situation that may cause flooding
for the other Party, it shall immediately transmit this information to the previously desig-
nated competent authorities, using the agreed procedures.

4. The Parties agree to provide each other, in real time, during the flood alarm situa-
tion, with any data they have on rainfall, flows, levels, status of reservoirs and conditions
under which they are operated, in order to promote the adoption of more adequate manage-
ment strategies and the coordination of such strategies.

5. While the flood alarm situation persists, the affected Party may request the other
Party to adopt the measures provided for or any other measure that it deems necessary in
order to prevent, eliminate, mitigate or control the effects of flooding.

6. The Parties shall inform the Commission about any actions requested and carried
out so that the Commission may evaluate the results obtained and propose any adjustments
it deems appropriate.

7. Within the Commission, the Parties shall conduct joint studies on flooding in order
to define measures to mitigate the effects thereof and, in particular, management rules for
the pertinent hydraulic infrastructures during flooding. These rules must be drawn up with-
in a period of two years, which may be extended by special agreement between the Parties.

Article 19. Droughts and scarcity of resources

1. The Parties shall coordinate their actions to prevent and control situations of
drought and scarcity, shall establish exceptional mechanisms to mitigate the effects thereof
and shall define the nature of the exceptions to the general regime established in this Agree-
ment, in particular, with regard to the satisfactory condition of the waters, in accordance
with the applicable Community law.

2. The exceptional measures referred to in the preceding paragraph shall include:

(a) Conditions in which exceptional measures may be applied, including the use of
indicators that permit an objective classification of situations of drought and scarcity;

(b) Measures to provide incentives for controlling and economizing water consump-
tion;

(c) Specific rules for the use of available water resources in order to ensure commu-
nity water supply;

(d) Management of infrastructures, particularly those which have a significant water
storage capacity;

(e) Measures to reduce consumption and for monitoring compliance with them;

(f) Rules for the disposal of residual waters, harnessed and diverted waters and water
from reservoirs.

3. The declaration of an exceptional situation shall be communicated by the affected
Party to the other Party once it has been confirmed that the conditions referred to in para-
graph 2 (a) of this article have been fulfilled.
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4. The exceptional measures adopted by each Party and also the incidents that occur
while the exceptional situation lasts shall be communicated as soon as possible to the Com-
mission, which may issue the pertinent reports.

5. Within the Commission, the Parties shall conduct joint studies on situations of
drought and scarcity in order to define measures to mitigate the effects thereof and shall
define the criteria and indicators for the exceptional regime and the measures to be adopted
in such situations. These criteria, indicators and measures shall be defined within a period
of two years, which may be extended by special agreement.

6. In the absence of the above-mentioned criteria, indicators and measures, those set
forth in the Additional Protocol and its Annex shall be adopted.

PART V. INSTITUTIONAL PROVISIONS

Article 20. Cooperation bodies

For the purpose of the attainment of the objectives of this Agreement, the "Conference
of the Parties" and the "Commission for the Application and Implementation of the Agree-
ment" shall be established.

Article 21. The Conference of the Parties

1. The Conference shall be composed of the representatives designated by the respec-
tive Governments of the Parties, and a Minister of each State or a person delegated by him
shall preside.

2. The Conference shall meet when the Parties so decide.

3. It may meet at the request of either Party to examine and resolve those matters on
which no agreement has been reached within the Commission.

Article 22. Structure, terms of reference and responsibilities of the Commission for the Ap-
plication and Implementation of the Agreement

1. The Commission shall be composed of delegations appointed by each Party, fol-
lowing prior agreement on the number of delegates, and it may establish such subcommis-
sions and working groups as it deems necessary.

2. The Commission shall exercise the responsibilities provided for in the Agreement
and also those that are entrusted to it by the Parties for the purpose of attaining the objec-
tives and implementing the provisions of this Agreement.

3. The Commission may propose to the Parties measures for implementing the bilat-
eral relationship regime.

4. The Commission shall be the preferred body to resolve questions relating to the
interpretation and application of the Agreement.

5. The Commission shall succeed the International Rivers Commission with regard
to its terms of reference and responsibilities.
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Article 23. Operation and decisions of the Commission

1. The Commission shall meet in regular session once a year and in special session
whenever one of the Parties so requests, on the date, in the place and with the agenda to be
determined through the diplomatic channel.

2. Unless there is a special agreement between the Parties to the contrary, the meet-
ings shall be held in Spain and Portugal alternately. The head of the delegation of the Party
in whose territory the meeting is held shall preside.

3. The working languages shall be Spanish and Portuguese.

4. The decisions of the Commission shall be adopted with the agreement of both del-
egations.

5. The decisions shall be considered final and shall take effect if, within two months
from the date of their adoption, neither Party formally requests that they be reviewed or re-
ferred to the Conference of the Parties.

6. The operation of the Commission shall be governed by rules of procedure to be
drawn up by the Commission and approved by the Parties.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 24. Questions relating to rights that may be affected

Insofar as neither national law nor international law adequately covers matters relating
to possible economic compensation, should public and private rights be affected as a result
of the implementation of the Agreement, the Commission shall, within two years, propose
an adequate mechanism to deal with this issue.

Article 25. Invitation to hold consultations

The Parties may, by mutual agreement, hold consultations with the competent bodies
of the European Community or any other international organization, in particular those of
a technical nature.

Article 26. Settlement of disputes

1. Should a dispute arise with regard to the interpretation and application of this
Agreement, the Parties shall try to reach a settlement by negotiation or by any other diplo-
matic means for the settlement of disputes accepted by both Parties.

2. If the Parties agree that a dispute is principally of a technical nature, recourse shall
be had preferably to a commission of inquiry.

3. If the dispute has not been settled within one year, it shall be submitted to an arbi-
tral tribunal.

4. The arbitral tribunal shall be composed of three members. Each Party shall appoint
one arbiter within three months. If one of the Parties does not appoint an arbiter within this
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period, this arbiter shall be appointed by the President of the International Court of Justice
within two months. The two arbiters who have been appointed shall, by mutual agreement,
within two months appoint the third arbiter, who shall preside over the tribunal. Should they
fail to reach agreement, and once a further period of two months has elapsed, this third ar-
biter shall be appointed by the President of the International Court of Justice within two
months.

5. The arbitral tribunal shall operate in accordance with its own rules of procedure,
and shall adopt its decisions by a majority vote.

6. The arbitral tribunal shall adopt its decisions pursuant to the provisions of interna-
tional law and, in particular, those of this Agreement.

7. The arbitral tribunal shall deliver its judgement within six months of the date on
which it is established, unless it is deemed necessary to extend this term by a similar period.

8. The tribunal shall adopt all the decisions necessary to discharge its mandate.

Article 27. Validity of the provisions of previous Spanish-Portuguese agreements

1. The Parties accept those uses existing at the date of the entry into force of this
Agreement that are compatible with the provisions of the 1964 and 1968 agreements, and
also the uses provided for in those agreements, without prejudice to the other provisions of
this Agreement.

2. The provisions of the Spanish-Portuguese agreements relating to this matter shall
remain in force insofar as they do not run counter to the application of the provisions of this
Agreement.

Article 28. Uses not covered by the 1964 and 1968 agreements

Within the Commission, the Parties shall, within a period of two years, which may be
extended by mutual agreement, conduct the studies necessary for the sustainable use of the
water resources of the remaining border sections, not covered by the 1964 and 1968 agree-
ments.

Article 29. Dissolution of the International Rivers Commission

The International Rivers Commission shall be dissolved upon the entry into force of
this Agreement.

Article 30. Annexes and Additional Protocol

The Annexes and Additional Protocol to this Agreement shall be an integral part there-
of.

Article 31. Amendments

1. This Agreement may be amended by agreement between the Parties.
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2. The Party that intends to amend this Agreement must communicate its intention
to the other Party by a diplomatic note setting forth the proposed amendment.

3. The Party that has been so notified shall have a period of six months within which
to accept or reject the amendment.

4. The amendments accepted by the Contracting Parties shall be adopted in accor-
dance with the constitutional provisions of each Party.

5. The duly approved amendments shall enter into force on the date of the exchange
of the appropriate diplomatic instruments.

Article 32. Validity

This Agreement shall remain in force for seven years and shall be automatically re-
newed for three-year periods.

Article 33. Denunciation

Either of the Parties may notify the denunciation of the Agreement through the diplo-
matic channel at least ten months before the end of the initial seven-year period or of any
of the subsequent three-year periods.

Article 34. Authentic texts

This Agreement is concluded in duplicate, in the Spanish and Portuguese languages,
both texts being equally authentic.

Article 35. Entry into force

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notifications that
the domestic procedures for the conclusion of international agreements have been complet-
ed.

Done at Albufeira, on 30 November 1998.

For the Kingdom of Spain:

ISABEL TOCINO

ABEL MATUTES JUAN

For the Republic of Portugal:

JAIME GAMA

ELISA GUIMARAES FERREIRA
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ANNEX I

EXCHANGE OF INFORMATION

1. In the case of each of the hydrographic basins referred to in article 3, paragraph 1,
of the Agreement, the Parties shall exchange records and databases making it possible to
monitor management of the transborder waters, in particular:

(a) Data on concessions, authorizations, licences or other rights of use of a private
nature of both surface waters and groundwater, in accordance with the respective national
legislation;

(b) Representative data on pluviometry, meteorology, hydrometry, piezometric and
water quality levels, and also data on the status of reservoirs with a capacity in excess of 5
hm3 ;

(c) An inventory of reservoirs with a capacity in excess of 1 hn 3 and of the catchment
infrastructure for consumption uses with a capacity in excess of 2 m3/sec., including that
involving the transfer of waters between hydrographic basins, whatever their destination.

2. In the case of each of the hydrographic basins referred to in article 3, paragraph I
of the Agreement, the Parties shall exchange records, databases and studies concerning ac-
tivities liable to cause transborder impacts, which shall include, in particular:

(a) Identification and calculation of discharges of an isolated nature of urban, indus-
trial, agricultural or any other type, particularly those involving any of the substances re-
ferred to in paragraph 8 of this Annex;

(b) Identification and calculation of direct on-site discharges of urban, industrial, ag-
ricultural or any other type which might produce widespread pollution, particularly those
involving any of the substances referred to in paragraph 8 of this Annex;

(c) Identification of waters intended for the production of drinking water, sensitive
areas (in accordance with Directive 91/271/EEC), vulnerable zones (in accordance with Di-
rective 91/676/EEC), zones for the protection of aquatic species of economic interest, areas
with special protection status under Community law and recreation zones, including bath-
ing areas;

(d) Information on programmes of measures for the implementation of water quality
directives;

(e) Summary of significant pressures and impacts of human activities on the status
of surface waters and groundwater.

3. The Parties shall exchange available information on methodology, studies and data
on the ecological conditions of the waters and best environmental practices.

4. The procedures established in the applicable Community directives shall be fol-
lowed for the purpose of obtaining the information referred to in the preceding paragraphs.

5. It shall be understood that the information referred to in the preceding paragraphs
extends to all the national territory of each hydrographic basin referred to in article 3, para-
graph 1, of the Agreement, without prejudice to the Commission's right to restrict this geo-
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graphical scope, taking into account the modes of acquiring and the importance of such
information in relation to the management objectives for transborder waters.

6. The data referred to in the preceding paragraphs shall be reviewed and, when ap-
propriate, updated.

7. The Parties shall take the appropriate measures to ensure that the information is
homogeneous and comparable within a period of five years.

8. The list of polluting substances referred to in paragraph 2 of this Annex as subject
to special monitoring is as follows:

(a) Organo-halogenic compounds and substances that can give rise to compounds of
this type in an aquatic environment;

(b) Organo-phosphoric compounds;

(c) Organo-stannic compounds;

(d) Substances and preparations with demonstrated carcinogenic or mutagenic prop-
erties or properties that can demonstrably affect reproduction in or through an aquatic en-
vironment;

(e) Persistent hydrocarbons and persistent and bioaccumulative toxic organic sub-
stances;

(f) Cyanides;

(g) Metals and their compounds;

(h) Arsenic and its compounds;

(i) Biocides and phytosanitary products;

(j) Matter in suspension;

(1) Substances that contribute to eutrophication (particularly nitrates and phosphates);

(m) Substances that have a negative influence on the oxygen balance (measurable by
parameters such as BOD, COD).
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ANNEX II

TRANSBORDER IMPACT

1. When assessing transborder impact, each Party shall take into consideration the
provisions of Community directives relating to the assessment of environmental impact, in
particular Directives 85/337/EEC and 97/11/EEC and the amendments thereto and the
norms of international law in force between the Parties. The transborder impact assessment
shall be conducted in accordance with national legislation on environmental impact assess-
ment and shall be submitted to the competent authority of the Party where the project or
activity that is causing or may cause an impact is located; the other Party shall be kept in-
formed about the procedure on an ongoing basis.

2. Within the Commission, and at the start of the transborder impact assessment pro-
cedure, the Parties shall agree on a reasonable period of no less than two months in which
it is to be conducted, provided that such period is not laid down in the applicable national
legislation.

3. The projects or activities, including their respective extensions, specified in para-
graph 4 of this Annex, shall be submitted to a transborder impact assessment when one of
the following situations is confirmed:

(a) Their distance from the frontier section, either upstream or downstream, is less
than 100 kilometres, measured on the hydrographical network, unless there is a specific in-
dication to the contrary;

(b) Alone or in combination with other existing projects or activities, they result in a
significant change in the flow regime;

(c) They result in discharges that contain any of the substances referred to in Annex
I, paragraph 8.

4. The following are the projects and activities referred to in paragraph 3 of this An-
nex:

(a) Installations for industrial use, the production of energy or mining liable to have
an environmental impact on transborder waters;

(b) Pipelines for transporting petroleum or chemical products, depending on their ca-
pacity and the risk of dispersion to the border;

(c) Installations for the storage of hazardous or radioactive products or for the elim-
ination of waste, depending on their capacity and the risk of dispersion to the border;

(d) Reservoirs, ponds, flood-control dams for the storage of water, depending on their
capacity and their distance from the border, measured on the hydrographical network, ac-
cording to the following table:

Distance(km) <1 l<d<10 10<d<50 >50

Capacity (hn 3) >0.1 >5 >25 >100

(e) Channels of more than 1,000 m in the border sections of rivers or their direct trib-
utaries, when they are 10 km or less from the border;
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(f) Abstractions of surface water, whatsoever its use and destination, inside or outside
the basin, when the effective use exceeds the values in the following table:

Hydrographic basin Mifio Limia* Douro Tagus Guadiana

Net consumption (hm3/year) 100 20 150 100 40
* for the totality of the basin

and, in any case, whenever these are transfers to a different basin from that of intake,
when the volume to be transferred exceeds 5 hm3/year;

(g) Large-scale abstractions of groundwater, whatsoever its use and destination, in-
side or outside the basin, which are carried out either for individual projects or for well-
fields with a unit exploitation, starting at 10 hm3/year;

(h) Artificial groundwater recharge schemes when the total recharge volume per
aquifer exceeds 10 hm3/year;

(i) Waste water treatment plants with a capacity exceeding 150,000 population equiv-
alent;

(j) Discharges of waste water or polluted water of urban, industrial, agricultural, or
any other type, where the polluting load exceeds 2,000 population equivalent and is located
less than 10 km from the border, measured on the hydrographical network;

(1) Use of water for refrigeration when it gives rise to an increase of more than 3' Cel-
sius in the water temperature;

(m) Deforestation work that affects a surface area of 500 ha or more.
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ADDITIONAL PROTOCOL

FLOW REGIME

Article 1. General provisions

1. Determination of the flow regime shall be based on the following criteria:

(a) The geographic, hydrologic, climatic and other natural characteristics of each hy-
drographic basin;

(b) The water needs in order to ensure the satisfactory condition of the waters in ac-
cordance with their ecological characteristics;

(c) The water needs to ensure the current and foreseeable uses that are appropriate
for a sustainable use of the water resources of each hydrographic basin;

(d) Existing infrastructures, particularly those which may be usefully regulated for
this flow regime;

(e) Respect for the regime in force under the 1964 and 1968 agreements.

2. Within the Commission, the Parties shall establish the exact location of the current
and future control stations of the flow regimes defined in this Protocol and also their instal-
lation and operating conditions.

Article 2. The river Mifio hydrographic basin

1. The control station for the flow regime of the Agreement in the river Mifio hydro-
graphic basin shall be located at the Frieira Falls.

2. In their respective territories, the Parties shall manage the waters of the river Mifio
hydrographic basin so that, except for the periods of exception regulated in the following
paragraphs, the minimum flow regime at the control station designated in the preceding
paragraph shall be:

Annual total flow: 3,700 hm3/year.

3. The flow regime referred to in the preceding paragraph shall not apply during pe-
riods when the reference rainfall accumulated in the basin from the onset of the hydrolog-
ical year (1 October) until 1 July is less than 70 per cent of the average rainfall accumulated
in the basin over the same period.

4. The period of exception shall be deemed to have terminated as of the first month
after December when the reference rainfall accumulated in the basin since the onset of the
hydrological year exceeds the average rainfall accumulated in the basin during the same pe-
riod.

Article 3. The river Douro hydrographic basin

1. The control stations for the flow regime of the Agreement in the river Douro hy-
drographic basin shall be located at:
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The Miranda dam;

The Saucelle dam;

The gauging station on the river Agueda;

The Crestuma dam.
2. In their respective territories, the Parties shall manage the waters of the river Douro

hydrographic basin so that, except for the periods of exception regulated in the following
paragraphs, the minimum flow regime at the control stations designated in the preceding
paragraph shall be:

Annual total flow:
(a) At Miranda 3,500 hm3/year;
(b) At Saucelle + Agueda 3,800 hm 3/year;

(c) At Crestuma 5,000 hm3/year.
3. The flow regime referred to in the preceding paragraph shall not apply during pe-

riods when the reference rainfall accumulated in the basin from the onset of the hydrolog-
ical year (1 October) until I July is less than 65 per cent of the average rainfall accumulated
in the basin over the same period.

4. The period of exception shall be deemed to have terminated as of the first month
after December when the reference rainfall accumulated in the basin since the onset of the
hydrological year exceeds the average rainfall accumulated in the basin during the same pe-
riod.

Article 4. The river Tagus hydrographic basin

1. The control stations for the flow regime of the Agreement in the river Tagus hy-
drographic basin shall be located at:

The egress of the Cedillo Falls;

The Ponte Muge station.

2. In their respective territories, the Parties shall manage the waters of the river Tagus
hydrographic basin so that, except for the periods of exception regulated in the following
paragraphs, the minimum flow regime at the control stations designated in the preceding
paragraph shall be:

Annual total flow:
(a) At Cedillo 2,700 hm3/year;

(b) At Ponte Muge 4,000 hm 3/year.

3. The flow regime referred to in the preceding paragraph shall not apply during pe-
riods when one of the following circumstances is confirmed:

(a) The reference rainfall accumulated in the basin from the onset of the hydrological
year (1 October) until 1 April is less than 60 per cent of the average rainfall accumulated in
the basin over the same period;

(b) The reference rainfall accumulated in the basin from the onset of the hydrological
year until 1 April is less than 70 per cent of the average rainfall accumulated in the basin
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during the same period and the reference rainfall accumulated during the preceding hydro-
logical year was less than 80 per cent of the annual average.

4. The period of exception shall be deemed to have terminated as of the first month
after December during which the reference rainfall accumulated in the basin from the onset
of the hydrological year exceeds the average rainfall accumulated in the basin over the
same period.

Article 5. The river Guadiana hydrographic basin

1. The control stations for the flow regime of the Agreement in the river Guadiana
hydrographic basin shall be located at:

The Badajoz diversion dam (waters upstream from the confluence of the river Caia),

The Pomardo gauging station (waters upstream from the confluence of the river Chan-
za).

2. In their respective territories, the Parties shall manage the waters of the river Gua-
diana hydrographic basin so that, except for the periods of exception, the minimum flow
regime at the control stations designated in the preceding paragraph shall be:

(a) Annual total flow at the Badajoz diversion dam in hm 3/year:

Percentage of accumulated rainfall above the average at 1 March

Total stored volume (hm3) in reference reservoirs >65% <65%

>4,000 600 400

from 3,150 to 4,000 500 300

from 2,650 to 3,150 400 Exception

<2,650 Exception Exception

(b) Average daily flow at the Badajoz diversion dam and at Pomarao: 2 m3/second.

3. The flow regime shall include the exceptions provided for in the preceding para-
graph.

4. The period of exception shall be deemed to have terminated as of the first month
after December in which the volume accumulated in the reference reservoirs exceeds 3,150
hm 3"

5. The flow regime referred to in paragraph 2 above shall not apply until a start is
made on filling the Alqueva reservoir.

Article 6. Final provisions

1. The Commission shall take into consideration the conditions under which the flow
regime shall apply, in particular, those of force majeure, unforeseen hydrological condi-
tions and conditions that affect the operation of the reservoirs. The affected Party shall
communicate this situation to the Commission so that it may provisionally adapt the present
flow regime, in accordance with the general criteria set forth in article I of this Additional
Protocol and the objectives of the Agreement.



Volume 2099, 1-36496

2. Pursuant to the provisions of article 19 of the Agreement, during any period of
exception provided for in the preceding paragraphs, the waters shall be managed so as to
satisfy requirements, in other hydrographic basins as well, for the priority uses of commu-
nity water supply and uses of a social nature, in particular the maintenance of wooded areas
and of the environmental conditions of the river and its estuary in the basin of origin, taking
into consideration the conditions inherent in the natural order.

Done at Albufeira, 30 November 1998.

For the Kingdom of Spain:

ISABEL TocINO

ABEL MATUTES JUAN

For the Republic of Portugal:

JAIME GAMA

ELISA GUIMARAES FERREIRA
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ANNEX TO THE ADDITIONAL PROTOCOL

BASES FOR THE FLOW REGIME

1. The flow regime established in article 16 of the Agreement and regulated in the
Additional Protocol shall be based on the following:

(a) For the river Douro:

(i) Compliance with the provisions of article 2 (m) of the 1964 Convention and its
Additional Protocol;

(ii) The transfer of flows from the basin of the river Tfia in Spain once the correspond-
ing declaration of environmental impact has been made;

(b) For the river Tagus, the regime of the 1968 Agreement already authorizes Spain
to transfer up to 1,000 hm3/year of water from the river Tagus and its tributaries to other
hydrographic basins;

(c) For the river Guadiana, the 1968 Agreement already authorizes transfers to other
hydrographic basins:

(i) By Spain, of the volume that flows in the river Chanza;

(ii) By Portugal, of the volume of the River Guadiana that flows in the sector between
the point at which it meets the river Caia and the point at which it meets the river Chanza.

2. The Parties agree to review the flow regime regulated in the Additional Protocol,
within the Commission, in the following cases:

(a) For the river Douro, when the discrepancies that have been observed between the
data on flows at the Miranda and Saucelle control stations and for the Pocinho reservoir are
clarified;

(b) For the river Guadiana, in the Pomardo section, when the studies on the environ-
mental situation of the Guadiana estuary, which are currently being prepared, are available;
this is a necessary step before entry into service of the utilization of the Alqueva reservoir;

(c) For all the international rivers, before the approval of any new utilization in their
border sections or in the border sections of their tributaries.

3. Pursuant to article 28 of the Agreement, the Parties agree to give priority to study-
ing the sustainable use of the following international sections:

(a) The international section of the river Guadiana downstream from the Pomar~o
control station;

(b) The international section of the river Erjas in the river Tagus hydrographic basin.

4. Until such time as more exact studies allow another solution to be recommended,
the reference rainfall shall be calculated for each hydrographic basin in accordance with the
volumes of rainfall observed at the following pluviometric stations, taking into consider-
ation the associated weight coefficients, as follows:

Basin Station Weight

Mifio Lugo 30%

Orense 47 %
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Ponferrada 23 %

Douro Salamanca (Matacin) 33.3 %

Le6n (Virgen del Camino) 33.3 %

Soria (Observatory) 33.3 %

Tagus Ciceres 50 %

Madrid (Retiro) 50 %

Guadiana Talavera La Real (Airbase) 80 %

Ciudad Real 20 %

The average volumes shall be calculated in accordance with the 1945/46 to 1996/97
records and shall be updated every five years.

5. The six reference reservoirs of the Guadiana basin shall be: La Serena (3,219 hrn3),
Zfijar; (309 hm3), Cijara (1,505 hm3), Garcia Sola (554 hm3), Orellana (808 hm3) and
Alange (852 hm3), their maximum capacity being indicated between parentheses.
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EXCHANGE OF NOTES

I (A)
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No.

Madrid, 8 January 1999

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Portugal
in Spain and, subsequent to the note verbale of 8 January 1999 transmitting the pages of the
text to be published and deposited in Portugal of the Agreement on cooperation for the pro-
tection and sustainable use of the waters of the Spanish-Portuguese hydrographic basins,
has the honour to inform it that, in the Spanish text of this Agreement, in article 1, para-
graph 2, the last word, which appears as "este", should read "estos" and is thus interpreted
by the Spanish Party.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of Por-
tugal the assurances of its highest consideration.

To the Embassy of Portugal in Madrid
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I (A)
EMBASSY OF PORTUGAL MADRID

No. 076

Proc. 5.4.31/99

Madrid, 8 March 1999

The Embassy of Portugal presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to acknowledge with appreciation note verbale No. 3/11 of 8 January
1999.

The Embassy of Portugal takes this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of its highest consideration.

To the Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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I (B)
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NOTE VERBALE

Madrid, 22 April 1999

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Portugal
in Spain and, subsequent to the note verbale of 8 January 1999 concerning the Agreement
on cooperation for the protection and sustainable use of the waters of the Spanish-Portu-
guese hydrographic basins, in which it indicated that in article 1, paragraph 2, the last word,
which appears as "este", should read "estos", has the honour to inform it that, likewise, in
the last line of article 26, paragraph 2, the preposition "a" should be included, so that the
Spanish text should read "se recurriri preferentemente a una Comisi6n de Investigaci6n"
and is thus interpreted by the Spanish Party.

The Ministry of Foreign Affairs would appreciate an acknowledgement of this note
verbale signifying acceptance of the above-mentioned addition.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of Por-
tugal the assurances of its highest consideration.

To the Embassy of Portugal in Madrid
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11 (B)
EMBASSY OF PORTUGAL

MADRID

No. 127

Proc. 5.4.31/99 - 5.0.1/99

Madrid, 30 April 1999

The Embassy of Portugal presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to acknowledge with appreciation note verbale No. 72/11 of 22 April
1999.

The Embassy of Portugal takes this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION POUR LA PROTECTION DES EAUX ET
L'AMtNAGEMENT HYDRAULIQUE DURABLE DES BASSINS HY-
DROGRAPHIQUES HISPANO-PORTUGAIS

PRIAMBULE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique portugaise, anim~s par l'esprit traditionnel
d'amiti6 et de collaboration entre les deux nations, d~sireux de resserrer les relations 6troi-
tes qui unissent les deux ttats, renforc~es en particulier par la solidarit6 europ~enne,

Conscients des avantages mutuels qui d~coulent de l'application des accords en
vigueur et r~solus A perfectionner le regime juridique relatif aux bassins hydrographiques
hispano-portugais en vue d'instaurer une cooperation plus 6troite,

Dans le cadre du droit international et communautaire en mati~re d'environnement, de
l'am~nagement hydraulique durable et du Trait6 d'amiti6 et de cooperation entre le Portugal
et l'Espagne, du 22 novembre 1977,

Soucieux de r6aliser un 6quilibre entre la protection de l'environnement et l'am~nage-
ment des ressources hydriques n~cessaires au d6veloppement durable des deux pays,

Souhaitant pr~venir ensemble les risques qui pourraient affecter les eaux ou que celles-
ci pourraient pr~senter dans les bassins hydrographiques hispano-portugais,

R~solus A prot~ger les 6cosyst~mes aquatiques et terrestres tributaires de ces bassins,

Conscients de la n~cessit6 de coordonner leurs efforts respectifs en faveur d'une
meilleure connaissance et de la gestion des eaux des bassins hydrographiques hispano-por-
tugais,

Conviennent comme suit:

PARTIE I. DISPOsITIONS GtNIRALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord, les Parties adoptent les drfinitions suivantes:

a) " L'Accord "s'entend du present Accord de cooperation pour la protection des eaux
et l'am~nagement hydraulique durable des bassins hydrographiques hispano-portugais.

b) "Bassin hydrographique " s'entend de la zone terrestre partir de laquelle toutes les
eaux de surface s'6coulent par une s~rie de ruisseaux, de rivires, de fleuves et 6ventuelle-
ment de lacs jusqu'A la mer qu'elles atteignent par une embouchure unique, un estuaire ou
un delta, ainsi que les eaux souterraines associ~es.

c) " Eaux transfrontihres " s'entend de toutes les eaux de surface et eaux souterraines
qui drfmissent ou traversent les fronti~res entre les deux tats ou y sont situ~es; lorsque ces
eaux drbouchent directement dans la mer, leur limite est celle dont les Parties sont conve-
nues d'un commun accord.



Volume 2099. 1-36496

d)" Impact transfronti~re " s'entend de tout effet d6favorable important exerc6 sur len-
vironnement par une alt6ration de l'tat des eaux transfronti~res survenant dans la zone de
comptence de lune des Parties du fait d'une activit6 humaine dont lorigine physique est
situ6e en tout ou en partie dans une zone relevant de la comptence de l'autre Partie. Les
effets qui touchent la sant6 et la s6curit6 humaine, la flore, la faune, le sol, l'air, les eaux, le
climat, le paysage et les monuments historiques ou autres ouvrages, ou l'interaction entre
ces facteurs, sont consid6r6s comme des effets touchant renvironnement, de m~me que
ceux qui touchent le patrimoine culturel ou les conditions socio-6conomiques r6sultant de
l'alt6ration de ces facteurs.

e) "Am6nagement durable" s'entend de la mise en valeur qui permet de satisfaire aux
besoins des g6n6rations actuelles sans compromettre l'aptitude des g6n6rations futures de
satisfaire aux leurs.

f) " Conf6rence "et " Commission " s'entendent des organes institu6s A larticle 20 pour
la coop6ration entre les Parties.

g) "Les Accords de 1964 et 1968" s'entendent respectivement de la Convention entre
rEspagne et le Portugal relative i l'am6nagement hydro6lectrique des trongons internation-
aux du Douro et de ses affluents (avec protocole additionnel), sign6e le 16 juillet 1964, et
de l'Accord entre 'Espagne et le Portugal visant A r6glementer l'utilisation et l'am6nage-
ment hydrauliques des trongons internationaux des rivi~res Minho, Limia, Tage, Guadiana
et Chanqa ainsi que de leurs affluents, sign6 le 29 mai 1968, et ses protocoles additionnels,
ainsi que les autres instruments juridiques relatifs A leur interpr6tation, leur application et
leur mise en oeuvre.

h) " Commission des cours d'eau intemationaux " s'entend de la Commission de 'Es-
pagne et du Portugal visant A r6glementer l'utilisation et l'am6nagement des rivi~res inter-
nationales dans les zones frontali~res de ces pays, cr6e aux termes de l'article 17 de
l'Accord de 1968.

2. Toute autre d6finition ou concept pertinent aux fins du pr6sent Accord s'entend au
sens du droit international en vigueur entre les Parties ou au droit communautaire auquel
ils ressortissent.

Article 2. Objet

1. Le pr6sent Accord a pour objet de d6fimir le cadre de la coop6ration des parties aux
fims de la protection des eaux de surface, des eaux souterraines et des 6cosyst~mes aqua-
tiques et terrestres qui en sont directement tributaires et aux fins de l'am6nagement durable
des ressources hydriques des bassins hydrographiques dont il est question au paragraphe 1
de l'article 3.

2. Dans la pratique de cette coop6ration, les Parties observent les dispositions du
pr6sent Accord ainsi que les principes et les dispositions du droit international et commu-
nautaire applicable.



Volume 2099, 1-36496

Article 3. Domaine d'application

1. L'Accord s'applique aux bassins hydrographiques des fleuves Minho, Limia, Douro,
Tage et Guadiana.

2. L'Accord s'applique aux activit6s destinies A favoriser et i prot~ger le bon 6tat des
eaux desdits bassins hydrographiques et aux activit~s d'am~nagement des ressources by-
driques en cours et en projet, en particulier celles qui causent ou risquent de causer des im-
pacts transfronti~res.

Article 4. Objectifs et mcanismes de la cooperation

1. Les Parties coordonnent les actions visant i favoriser et A prot~ger le bon 6tat des
eaux de surface et des eaux souterraines des bassins hydrographiques hispano-portugais,
les activit~s relatives A l'am~nagement durable de ces eaux et celles qui contribuent i miti-
ger les effets des inondations, des s6cheresses ou des p~nuries.

2. Pour r~aliser les objectifs d~fmis A l'alin~a 1, les Parties 6tablissent un mcanisme
de cooperation dans les formes suivantes :

a) ltchange r~gulier et syst~matique de renseignements relatifs aux questions qui font
l'objet de rAccord, ainsi qu'aux initiatives intemationales en la matibre;

b) Consultations et activit~s au sein des organes institu~s par l'Accord;

c) Adoption, individuellement ou en commun, des mesures d'ordre technique, ju-
ridique, administratif ou autre n~cessaires A l'application et A la mise en oeuvre de l'Accord.

PARTIE II. COOPtRATION DES PARTIES

Article 5. Echange de renseignements

1. Les Parties proc~dent, par le truchement de la Commission, a l'change r~gulier et
syst6matique des renseignements disponibles et des donn~es et registres relatifs aux ques-
tions qui font l'objet de 'Accord, notamment en ce qui concerne :

a) La gestion des eaux des bassins hydrographiques d~fmis au paragraphe 1 de 'article
3;

b) Les activit~s risquant de causer des impacts transfronti~res sur ces eaux.

2. Les Parties 6changent des renseignements relatifs i la 16gislation, aux structures
d'organisation et aux pratiques administratives, afm d'accroitre l'efficacit6 de rAccord.

3. Si l'une des Parties demande i 'autre des renseignements dont cette dernibre ne dis-
pose pas, la Partie requise s'efforce de satisfaire A la requite.

4. Les donn6es et registres dont il est question aux paragraphes pr6c6dents compren-
nent ceux qui sont vis6es A 'annexe I, dont la liste est r6vis6e et actualis6e p6riodiquement.
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Article 6. Communication de renseignements au public

1. Les Parties maintiennent des conditions permettant, en conformit6 avec le droit
communautaire, de mettre A la disposition du public, sur presentation d'une requite raison-
nable, les renseignements demand~s au sujet des questions qui font l'objet du present Ac-
cord.

2. Les dispositions du paragraphe precedent naffectent pas la facult6 des Parties de re-
jeter la requete en se fondant sur le droit national, le droit communautaire ou le droit inter-
national lorsque les renseignements demand~s touchent:

a) La sfiret6 nationale;

b) Le caract~re confidentiel du fonctionnement des pouvoirs publics;

c) Les relations internationales de l'ttat;

d) La s~curit6 de la population en g~n~ral;

e) Le secret de la procedure judiciaire;

f) Le secret commercial et industriel;

g) La protection de l'environnement contre les risques d'un usage abusif des renseigne-
ments demand~s.

3. Les renseignements regus par les Parties aux termes de 'article precedent peuvent
8tre rendus publics en application des paragraphes precedents du present article.

Article 7. Communication de renseignements i tla Commission

1. Les Parties communiquent A la Commission tous les renseignements ncessaires A
celle-ci pour exercer ses fonctions et comptences, notamment en ce qui conceme :

a) L'identification des organes comptents pour participer i des activitrs de coopera-
tion concernant les questions qui relbvent de rAccord;

b) La fagon dont les actions pr~vues par l'Accord sont ex~cut~es i l'chelon national;

c) Les activit~s prrvues au paragraphe 2 de r'article 3.

2. Les Parties 6tablissent chaque annie, A l'intention de la Commission un rapport con-
cemant l'volution de la situation relative aux questions qui font l'objet de l'Accord et sur
l'tat d'avancement des activit~s pr~vues par 'Accord, qui sont ex~cut~es A l'chelon nation-
al.

Article 8. Consultations relatives aux impacts transfrontijres

1. Lorsqu'une Partie estime qu'un projet ou que l'une des activit6s pr~vues au para-
graphe 2 de 'article 3, que l'on envisage de r6aliser sur son territoire, cause ou risque de
causer un impact transfronti~re, elle en notifie imm~diatement 'autre Partie et communique
A celle-ci les renseignements pertinents.

2. Si une Partie estime quun projet ou que l'une des activit6s pr~vues au paragraphe 2
de l'article 3 cause ou risque de causer un impact transfrontire alors qu'elle n'en a pas &6
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notifi6e, elle peut demander i l'autre Partie, par une requte dfiment motiv6e, de lui com-
muniquer les renseignements qu'elle juge n6cessaires.

3. Suite i l'une des notifications pr6vues aux paragraphes pr6c6dents, les Parties tien-
nent des consultations lorsqu'il existe des indices suffisants qu'un projet ou que l'une des
activit6s pr6vues au paragraphe 2 de l'article 3 cause ou risque de causer un impact trans-
fronti~re.

4. Lesdites consultations se tiennent en Commission dans un d~lai de six mois, renou-
velable une fois d'un commun accord pour la m~me dur6e, en vue de parvenir A une solution
permettant de pr6venir, supprimer, mitiger ou maitriser l'impact. Au besoin, on 6tablit les
moyens de r6parer le pr6judice conform6ment aux dispositions applicables du droit inter-
national et communautaire. Dans ce cas, le d6lai susmentionn6 peut 8tre renouvelk deux
fois.

5. Si les Parties ne parviennent pas i un accord en Commission dans le d6lai pr6vu au
paragraphe pr6c6dent, les dispositions de 'article 26 du present Accord sont applicables.

6. Lorsque, au cours des consultations mentionn6es aux paragraphes pr6c6dents, les
Parties constatent l'existence d'un impact transfronti~re, elles suspendent l'ex6cution du
projet, en tout ou en partie, pendant une p6riode A d6terminer en commun, a moms qu'elles
ne conviennent du contraire dans un d6lai de deux mois; de m~me, les Parties s'abstiennent
de poursuivre l'ex6cution des activit6s en cours qui risqueraient d'aggraver la situation.

7. Si la suspension du projet ou la non-execution des activit6s en cours en application
du paragraphe pr6c6dent pr6sente un risque irr6m6diable pour la protection de la sant6 ou
de la s6curit6 de la population ou pour tout autre intrt public pertinent, la Partie int6ress6e
peut proc6der A l'ex6cution du projet ou poursuivre l'activit6, sans prejudice de son 6ventu-
elle responsabilit6 civile.

Article 9. Evaluation d'impact transfronti~re

1. Les Parties adoptent les dispositions n6cessaires pour que les projets et activit6s qui
font l'objet du pr6sent Accord et qui, en raison de leur nature, de leur dimension et de leur
localisation, doivent faire l'objet d'une 6valuation d'impact transfronti~re, soient 6valu6s
avant leur approbation. Elles adoptent 6galement les mesures n6cessaires pour appliquer les
principes de l'6valuation dans les plans et programmes touchant les activit6s pr6vues au
paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord.

2. Les Parties d6terminent en Commission les projets et activit~s qui, en raison de leur
nature, de leur dimension et de leur localisation, doivent faire l'objet d'une 6valuation d'im-
pact transfrontinre, ainsi que la proc6dure A suivre pour r6aliser ladite 6valuation.

3. Tant que n'ont pas 6t6 prises les d6cisions mentionn6es au paragraphe pr6c6dent, les
projets et activit6s qui doivent faire 'objet d'une 6valuation d'impact transfronti~re, ainsi
que la proc6dure i suivre pour r6aliser ladite 6valuation, sont ceux qui figurent i rannexe
II du pr6sent Accord.

4. Les Parties d6terminent en Commission les projets et activit6s qui, risquant d'avoir
un impact transfrontire, doivent faire l'objet, en raison de leur nature, de leur dimension et
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de leur localisation, d'un suivi continu de leurs effets, ainsi que les conditions et la porte
dudit suivi.

Article 10. Autres mesures de coopdration entre les Parties

1. Aux fins des dispositions de la Partie I, les Parties adoptent, individuellement ou en
commun, les mesures d'ordre technique, juridique, administratif ou autre n~cessaires pour:

a) Assurer le bon 6tat des eaux;

b) Pr~venir la degradation des eaux et maitriser la pollution;

c) Pr~venir, supprimer, mitiger ou maitriser les impacts tranfrontinres;

d) Assurer la durabilit6 de l'am~nagement des ressources hydriques des bassins hispa-
no-portugais;

e) Favoriser des utilisations rationnelles et 6conomiques au moyen d'objectifs com-
muns et de la coordination des plans et programmes d'action;

f) Prdvenir, supprimer, mitiger ou maitriser les effets des situations exceptionnelles de
s~cheresse et d'inondation;

g) Prdvenir, supprimer, mitiger ou maitriser les effets r6sultant des cas de pollution ac-
cidentelle;

h) Favoriser la sfiret6 des ouvrages;

i) Mettre en place des syst~mes de contr6le et d'6valuation permettant de connaitre
l'6tat des eaux au moyen de m6thodes et de proc6d6s 6quivalents et comparables;

j) Favoriser des actions communes de recherche et d6veloppement technologique rel-
atives aux questions qui font l'objet de l'Accord;

1) Favoriser les actions visant A v&ifier l'application de l'Accord;

m) Favoriser les actions visant i renforcer 'efficacit6 de lAccord.

2. Les Parties coordonnent pour chaque bassin hydrographique les plans de gestion et
programmes de mesures, g6n6rales et particulinres, 61abor6s en conformit6 avec le droit
communautaire.

3. Les actions ou mesures visant A l'application du pr6sent Accord ne doivent pas am-
oindrir le degr6 de protection de l'tat actuel des eaux transfronti~res, sauf dans les situa-
tions et aux conditions pr6vues par le droit communautaire.

4. Tout renseignement que l'une des Parties pr6sente A la Commission europ6enne ou
A un autre organisme international au sujet de questions relatives au pr6sent Accord doit
Etre notifi6 simultan6ment A l'autre Partie.

Article 11. Systmes de communication, d'alerte et d'urgence

1. Les Parties mettent en place ou perfectionnent des syst~mes communs ou coordon-
n6s de communication afim de transmettre des renseignements relatifs aux alertes et aux ur-
gences, pr6venir ou rem6dier aux situations d'alerte et d'urgence et prendre les d6cisions
pertinentes.
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2. Les renseignements relatifs aux cas d'alerte et d'urgence doivent rendre compte des
conditions naturelles ou d6coulant de l'activit6 humaine, qui constituent ou risquent de
pr6senter un danger particulier pour les personnes, pour les biens d'ordre social, culturel ou
6conomique ou pour 'environnement.

3. En Commission, les Parties fournissent des renseignements concemant la proc6dure
A suivre pour transmettre des renseignements relatifs aux cas d'alerte et d'urgence et aux
plans d'action concemant ces situations.

Article 12. S&urit des ouvrages

1. Les Parties 61aborent ensemble des programmes sp6cifiques concemant la s6curit6
des ouvrages hydrauliques et l'valuation des risques qui, en cas de rupture ou d'accident
grave, pourraient occasionner d'importants prjudices A lune ou l'autre des Parties.

2. Tout incident de cette nature doit tre communiqu6 imm6diatement A 'autre Partie.

PARTIE III. PROTECTION ET AMtNAGEMENT DURABLE

Article 13. Qualit6 des eaux

1. En Commission, les Parties s'engagent, pour chaque bassin hydrographique:

a) A inventorier, 6valuer et classer les eaux transfronti~res et toutes autres eaux pou-
vant 8tre l'objet d'alt6rations r6ciproques en fonction de leur qualit6, de leurs utilisations ef-
fectives et potentielles et de leur int6r~t pour la conservation de la nature, ainsi qu'A d6finir
des objectifs et des normes de qualit6 pour ces eaux en conformit6 avec les directives com-
munautaires applicables;

b) A attribuer i ces eaux, en tant que de besoin, un statut de protection sp6ciale et A
d6finir les objectifs de cette protection.

2. Aux fins de r6aliser les objectifs mentionn6s au paragraphe 1, les Parties adoptent
en tant que de besoin et en coordonnant les plans de gestion et programmes de mesures, les
actions n6cessaires pour :

a) Pr6venir la d6gradation des eaux de surface et en am6liorer la qualit6 en vue d'assur-
er leur bon 6tat ou, dans le cas d'eaux dont le r6gime hydrologique a 6 modifi6 par une
action humaine ou artificielle, d'en assurer le bon potentiel 6cologique;

b) Pr6venir la d6gradation des eaux souterraines et en am6liorer la qualit6 en vue d'as-
surer leur bon 6tat;

c) Assurer le respect de toutes les normes et de tous les objectifs de qualit6 des eaux
class6es selon le droit communautaire comme servant i la production d'eau destin6e A la
consommation humaine, zones de protection d'esp~ces aquatiques pr6sentant un int6r~t
6conomique important, zones vuln6rables, zones sensibles, zones ayant un statut de protec-
tion et zones de loisirs, y compris les zones de baignade.

3. Les objectifs 6tablis au pr6sent article doivent tre atteints dans les termes et les
d6lais pr6vus par le droit communautaire.
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Article 14. Prgvention et maitrise de la pollution

1. Les Parties coordonnent les procedures pour la prevention et la maitrise de la pollu-
tion produite par les 6missions ponctuelles et diffuses et elles adoptent, sur leur territoire,
toutes les mesures jug~es n~cessaires i la protection des eaux transfrontires en conformit6
avec le droit communautaire, notarnment en fixant des valeurs limites pour les 6missions et
des objectifs relatifs i la qualit6 de l'environnement receveur.

2. Le cas 6ch~ant, les Parties coordonnent les mesures n~cessaires pour pr~venir,
supprimer, mitiger ou maitriser la pollution d'origine tellurique dans les estuaires et les
eaux territoriales et marines adjacentes, conform~ment au domaine de competence de
chaque Etat.

Article 15. Utilisation des eaux

1. Les Parties se reconnaissent mutuellement le droit d'am~nager durablement les res-
sources hydriques des bassins hispano-portugais et le devoir d'assurer leur protection, ainsi
que d'appliquer sur leur territoire les mesures visant i pr~venir, supprimer, mitiger ou mai-
triser les impacts transfronti~res.

2. L'am~nagement des ressources hydriques des bassins hydrographiques hispano-por-
tugais, dont il est question au paragraphe ant~rieur, doit 8tre conforme i l'unit6 desdits
bassins, sauf les exceptions pr6vues dans le pr6sent Accord.

3. Les Parties adoptent des mesures et actions en faveur de l'am~nagement rationnel et
6conomique des ressources hydriques et elles coordonnent en Commission lchange de
renseignements relatifs i leurs, experiences et perspectives respectives.

4. Les Parties proc~dent, par le truchement de la Commission, i l'change des
renseignements concemant les nouvelles utilisations envisag&es pour les eaux des bassins
hydrographiques hispano-portugais, qui pourraient modifier sensiblement leur regime hy-
drologique, en se fondant sur des 6tudes et 6valuations techniques 6labor~es dans le cadre
des processus nationaux de planification, compte tenu de la coordination des activit~s
d'am~nagement durable de ces eaux.

Article 16. Rgimes d'&coulement

1. En Commission, les Parties dafaiissent pour chaque bassin hydrographique, selon
des m~thodes correspondant i la spcificit6 de chaque bassin, le regime d'6coulement
n6cessaire pour garantir le bon 6tat des eaux et leurs utilisations actuelles et pr~visibles, ain-
si que le respect du regime pr~vu par les Accords de 1964 et 1968.

2. La Commission propose i l'approbation de la Conference le regime d'6coulement de
chacun des bassins hydrographiques.

3. Chacune des Parties g~re ses ouvrages hydrauliques sur son territoire de manire
garantir le respect du regime d'6coulement fix6.

4. Tout captage d'eau, indapendamment de l'utilisation ou de l'origine g~ographique de
cette eau, suppose le respect du regime d'6coulement et des autres dispositions du present
Accord.
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5. Tant que le regime d'6coulement vis6 au paragraphe 1 du present article n'a pas k6
d~fimi, le regime pr~vu par le protocole additionnel au present Accord est applicable.

PARTIE IV. SITUATIONS EXCEPTIONNELLES

Article 17. Pollutions accidentelles

Les Parties adoptent les mesures ncessaires pour prevenir les pollutions accidentelles
et limiter leurs consequences pour les personnes et lenvironnement, lobjectif consistant A
assurer de mani~re coh~rente et efficace des niveaux 6lev~s de protection dans les bassins
hydrographiques hispano-portugais.

Article 18. Crues

1. Les Parties coordonnent leurs actions et mettent en place des m~canismes exception-
nels en vue de minimaliser les effets des crues.

2. L'alerte de crue, dclar6e A la demande de la Partie qui s'estime affect6e, est main-
tenue aussi longtemps qu'on le juge n~cessaire.

3. Lorsqu'une Partie constate l'existence d'une situation qui risque de provoquer une
crue chez rautre Partie, la premiere Partie porte imm~diatement cette constatation a ratten-
tion des autorit~s comptentes d~sign~es d l'avance, selon la procedure convenue.

4. Les Parties s'engagent A se fournir mutuellement, en temps reel pendant la dur~e de
l'alerte de crue, les donn~es dont elles disposent quant aux precipitations, au debit d'6coule-
ment, aux niveaux de crue, ainsi qu'A la situation des retenues et A leurs conditions d'exploi-
tation, afm d'appuyer l'adoption de strategies optimales de gestion et la coordination de ces
strategies.

5. Pendant la dur~e de l'alerte de crue, la Partie affect~e peut demander d rautre Partie
d'adopter les mesures pr~vues ou toute autre mesure jug~e n~cessaire pour pr~venir,
supprimer, mitiger ou maitriser les effets de la crue.

6. Les Parties informent la Commission des actions demand~es et mises en oeuvre, afin
que celle-ci 6value les r~sultats obtenus et propose les modifications jug~es n~cessaires.

7. Les Parties r~alisent en Commission des 6tudes communes relatives aux crues, af'm
de ddfinir les mesures visant i en mitiger les effets, notamment les normes de gestion en
temps de crue des ouvrages hydrauliques. Ces normes doivent 8tre 6labor6es dans un dMlai
de deux ans, renouvelable au cas par cas de 'accord des Parties.

Article 19. Scheresse et penuries

1. Les Parties coordonnent leurs actions visant i pr~venir et maitriser les s~cheresses
et les p~nuries, elles mettent en place des m~canismes exceptionnels en vue de mitiger les
effets de ces situations et elles d~fmissent la nature des exceptions au regime gdn~ral 6tabli
dans le present Accord, en particulier pour ce qui concerne le bon 6tat des eaux, aux termes
du droit communautaire applicable.

2. Les mesures exceptionnelles vis~es au paragraphe pr6cddent comprennent:

382
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a) Les conditions dans lesquelles les mesures exceptionnelles sont applicables, notam-
ment l'emploi d'indicateurs permettant de caract~riser de fagon objective les situations de
s6cheresse et de p6nurie;

b) Les mesures d'encouragement i la maitrise de la consonmation et aux 6conomies
d'eau;

c) Les normes sp6cifiques concernant l'emploi des ressources hydriques disponibles
pour assurer l'approvisionnement de la population;

d) La gestion des ouvrages, en particulier ceux qui disposent d'une capacit6 importante
de retenue d'eau;

e) Les mesures de r6duction de la consommation et le contr6le de leur application;

f) Les normes relatives aux rejets d'eaux us6es, d'eaux capt6es et d6vi6es et d'eaux de
retenue.

3. La Partie affect6e notifie A lautre Partie la d6claration de situation exceptionnelle
d~s qu'il est 6tabli que sont remplies les conditions vis6es A l'alin6a a) du paragraphe 2 du
pr6sent article.

4. Les mesures exceptionnelles adopt6es par chaque Partie ainsi que les incidents qui
surviennent pendant la dur6e de la situation exceptionnelle sont notifi6s dans les plus brefs
d6lais A la Commission, laquelle peut 6mettre les rapports pertinents.

5. Les Parties r6alisent en Commission des 6tudes communes relatives aux s6cheresses
et aux p6nuries afin de d6finir des mesures en vue de mitiger les effets de ces situations et
elles d6fmissent les crit~res et indicateurs du r6gime exceptionnel ainsi que les mesures i
adopter dans ces situations. Ces crit~res, indicateurs et mesures doivent Etre d6finis dans un
d6lai de deux ans, renouvelable au cas par cas de l'accord des Parties.

6. En 'absence des crit~res, indicateurs et mesures en question, ceux qui sont pr6vus
par le protocole additionnel au pr6sent Accord et dans son annexe sont applicables.

PARTIE V. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

Article 20. Organes de coopdration

Aux fins de la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord, il est cr66 la " Conf6rence
des Parties " et la " Commission pour l'application et la mise en oeuvre de 'Accord

Article 21. La Confdrence des Parties

1. La Conf6rence, compos6e de repr6sentants d6sign6s par le gouvernement de chaque
Partie, est pr6sid6e par un ministre de chacun des ttats ou par son repr6sentant.

2. La Conf6rence se r6unit quand les Parties en d6cident ainsi.

3. Elle peut se r6unir i la demande de l'une ou rautre des Parties afm d'analyser et r6-
soudre les questions sur lesquelles la Commission ne parvient pas i un accord.

Article 22. Structure, mandats et comptences de la Commission concernant l'application
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et la mise en oeuvre de l'Accord

1. La Commission est compos6e de d616gations nomm6es par chacune des Parties; le
nombre de d616gu6s est fix6 par accord pr6alable entre les parties; elle peut cr6er les sous-
commissions et les groupes de travail jug6s n6cessaires.

2. La Commission exerce les comptences pr6vues dans r'Accord ainsi que celles que
lui conf~rent les Parties aux fins de r6aliser les objectifs et de mettre en oeuvre los disposi-
tions du pr6sent Accord.

3. La Commission peut proposer aux Parties des mesures pour la mise en oeuvre du
r6gime de relations bilat6rales.

4. La Commission est l'organe pr6fr6 pour le r~glement des questions relatives A lin-
terpr6tation et a l'application de l'Accord.

5. La Commission succ~de, dans son mandat et ses comptences, A la Commission des
cours d'eau internationaux.

Article 23. Fonctionnement et dcisions de la Commission

1. La Commission se r6unit en session ordinaire une fois par an et en session extraor-
dinaire A la demande de l'une des Parties, A une date, en un lieu et avec un ordre du jour
dtermin6s par la voie diplomatique.

2. Sauf accord particulier entre les Parties, les r6unions se tiennent A tour de r6le en
Espagne et au Portugal. Les travaux sont pr6sid6s par le chef de la d616gation de la Partie
sur le territoire de laquelle la Commission se r6unit.

3. Les langues de travail sont l'espagnol et le portugais.

4. Les d6cisions de la Commission sont adopt6es du commun accord des deux d616ga-
tions.

5. Les d6cisions sont finales et d6ploient leurs effets si, dans les deux mois qui suivent
leur adoption, aucune des Parties ne r6clame formellement leur r6vision ou leur renvoi i la
Conf6rence des Parties.

6. Le fonctionnement de la Commission est r6gi par le r~glement 61abor6 par celle-ci
et approuv6 par les Parties.

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 24. Questions relatives aux droits affectis

LA ofi nile droit interne nile droit international ne r~gle ad6quatement la question
d'6ventuelles indemnit6s fmanci~res A raison du pr6judice port6 A des droits publics et
priv6s du fait de l'application de l'Accord, la Commission propose, dans un d6lai de deux
ans, un m6canisme ad6quat pour r6gler la question.



Volume 2099, 1-36496

Article 25. Tenue de consultations

Les Parties peuvent, d'un commun accord, tenir des consultations avec les organes
comptents de la Communaut6 europ6enne ou de toute autre organisation internationale,
notamment les instances d'ordre technique.

Article 26. Rfglement de diff~rends

1. En cas de diff~rend relatif A l'interpr6tation et i l'application du pr6sent Accord, les
Parties s'efforcent de parvenir A un r~glement par voie de n6gociation ou par tout autre moy-
en diplomatique reconnu par les deux Parties pour le r~glement des contentieux.

2. Si les Parties conviennent qu'un diff6rend est d'ordre 6minemment technique, il est
fait appel de pr6f6rence A une commission d'enquate.

3. Si aucun r~glement n'a 6t6 apport6 au diff6rend A l'expiration d'un d6lai d'un an, le
diff6rend est renvoy6 A un tribunal arbitral.

4. Le tribunal arbitral est compos6 de trois arbitres. Chaque Partie nomme un arbitre
dans un d6lai de trois mois. Si lune des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre A lexpiration de ce
d6lai, cet arbitre est nomm6 par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice dans un
d6lai de deux mois. D'un commun accord, les deux premiers arbitres d6signent dans un
d6lai de deux mois le troisi~me arbitre, lequel pr6side le tribunal. Faute d'accord A 'expira-
tion du d6lai de deux mois, le troisi~me arbitre est d6sign6 par le Pr6sident de la Cour in-
temationale de Justice dans un d6lai de deux mois.

5. Le tribunal arbitral fixe son propre r~glement et se prononce A la majorit6 simple.
6. Le tribunal arbitral se prononce en conformit6 avec les dispositions du droit interna-

tional et en particulier avec celles du pr6sent Accord.
7. Le tribunal arbitral rend sa sentence dans un d6lai de six mois A compter de la date

i laquelle il est constitu6, sauf s'il juge n6cessaire de prolonger ce d6lai d'autant.

8. Le tribunal arbitral adopte toutes les d6cisions n6cessaires a l'accomplissement de
son mandat.

Article 27. Validit du rdgime des accords hispano-portugais antdrieurs

1. Les Parties acceptent les am6nagements existant A la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, qui sont conformes aux Accords de 1964 et 1968, ainsi que les am6nage-
ments pr6vus dans lesdits Accords, sans pr6judice des autres dispositions du pr6sent Ac-
cord.

2. Le r6gime des accords hispano-portugais relatifs A l'objet du pr6sent Accord reste en
vigueur sous r6serve qu'il ne soit pas contraire aux dispositions du pr6sent Accord.
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Article 28. Am~nagements non prvus dans les Accords de 1964 et 1968

Les Parties rdalisent en Commission, dans un d~lai de deux ans renouvelable d'un com-
mun accord, les 6tudes n~cessaires i l'am~nagement durable des ressources hydriques des
autres trongons frontaliers qui ne sont pas vis~s par les Accords de 1964 et 1968.

Article 29. Dissolution de la Commission des cours d'eau internationaux

La Commission des cours d'eau internationaux est dissoute ds l'entr~e en vigueur du
present Accord.

Article 30. Annexes et protocole additionnel

Les annexes et le protocole additionnel joints au present Accord sont partie int~grante
de celui-ci.

Article 31. Amendements

1. Le present Accord peut Etre amend6 de r'accord des Parties.

2. La Partie qui a r'intention d'amender le present Accord doit en notifier l'autre Partie
par la voie diplomatique en indiquant r'amendement propos~e.

3. La Partie notifi~e dispose d'un dMlai de six mois pour accepter ou rejeter la proposi-
tion d'amendement.

4. Les propositions d'amendement accept~es par les Parties contractantes doivent avoir
6t6 approuv~es conform~ment aux dispositions constitutionnelles de chacune des Parties.

5. Les amendements qui ont 6t6 dfrnent approuv~s entrent en vigueur A la date de
l'change des instruments diplomatiques appropri~s.

Article 32. Durge

Le present Accord a une durde de sept ans. I1 est renouvelable pour trois ans par tacite
reconduction.

Article 33. Dgnonciation

Chacune des Parties peut notifier A l'autre, par la voie diplornatique, la d~nonciation du
present Accord au moins dix mois avant 1'expiration de la p6riode initiale de sept ans ou de
toute autre priode ult~rieure de trois ans.

Article 34. Textes authentiques

Le present Accord est conclu en deux exemplaires originaux en espagnol et en por-
tugais, les deux textes faisant 6galement foi.
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Article 35. Entree en vigueur

L'Accord entrera en vigueur A la date off seront 6chang~es les notifications attestant de
l'accomplissement des formalitbs internes n~cessaires A la conclusion des accords interna-
tionaux

Fait A Albufeira le 30 novembre 1998.

Pour le Royaume d'Espagne:

ISABEL TOCINO

ABEL MATUTES JUAN

Pour la R~publique portugaise:

JAIME GAMA

ELISA GUIMARAES FERREIRA
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ANNEXE I

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les Parties 6changent, pour chacun des bassins hydrographiques auxquels il est fait
r6f6rence au paragraphe 1 de rarticle 3 de rAccord, les registres et bases de donn6es qui
permettent le suivi de la gestion des eaux transfronti~res, en particulier :

a) Des donn6es relatives aux concessions, autorisations, permis et autres droits d'usage
d'ordre priv6 concernant les eaux de surface et les eaux souterraines conform6ment aux 16g-
islations nationales respectives;

b) Des donn6es repr6sentatives en matire de pluviom6trie, m6t6orologie, hydrom6t-
rie, niveaux pi~zo6lectriques et qualit6 des eaux, amsi que des donn6es relatives A la situa-
tion des retenues d'une capacit6 sup6rieure i 5 hm3;

c) L'inventaire des retenues ayant une capacit6 sup6rieure i 1 hm3 et des ouvrages de
captage d'eau de consommation permettant un d6bit sup6rieur A 2 m 3/s, y compris les ou-
vrages servant A d6river les eaux d'un bassin hydrographique vers un autre, sans distinction
de destination.

2. Les Parties 6changent, pour chacun des bassins hydrographiques auxquels il est fait
r6f6rence au paragraphe 1 de l'article 3 de 'Accord, les registres, bases de donn6es et 6tudes
relatives aux activit6s qui peuvent exercer des impacts transfrontires, en particulier :

a) Identification et estimation des rejets ponctuels d'origine urbaine, industrielle, agri-
cole, pastorale ou autre, notamment ceux qui contiennent certaines des substances aux-
quelles il est fait r6f6rence au paragraphe 8 de la pr6sente annexe;

b) Identification et estimation des rejets directs sur le terrain d'origine urbaine, indus-
trielle, agricole, pastorale ou autre, notamment ceux qui contiennent certaines des substanc-
es auxquelles il est fait r6f6rence au paragraphe 8 de la pr6sente annexe;

c) Identification des eaux destin6es A la production d'eaux alimentaires, des zones sen-
sibles (au sens de la directive 91/271/CEE), des zones vuln6rables (au sens de la directive
91/676/CEE), des zones de protection d'esp~ces aquatiques pr6sentant un int6r&t
6conomique important, des zones au statut de protection sp6ciale au sens du droit commu-
nautaire et des zones de loisirs, y compris les zones de baignade;

d) Renseignements relatifs aux trains de mesures pour r'application de la directive rel-
ative i la qualit6 des eaux;

e) R6capitulatif des pressions et impacts exerc6s par les activit6s humaines sur l'Ntat
des eaux de surface et des eaux souterraines.

3. Les Parties 6changent les renseignements dont elles disposent au sujet de la m6thod-
ologie, des 6tudes et des donn6es relatives aux conditions 6cologiques des eaux et des ex-
p~riences les plus concluantes en mati~re d'environnement.

4. L'obtention des renseignements dont il est question aux paragraphes ant6rieurs
donne lieu i rapplication de la proc6dure pr6vue dans les directives communautaires ap-
propri6es.
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5. Les renseignements dont il est question aux paragraphes ant6rieurs portent sur len-
semble du territoire national couvert par le bassin hydrographique auquel il est fait
r6f6rence au paragraphe 1 de larticle 3 de l'Accord, 6tant entendu que la Commission peut
restreindre cette 6tendue g6ographique compte tenu de la localisation et de limportance de
ces renseignements au regard des objectifs de gestion des eaux transfronti~res.

6. Les donn6es auxquelles il est fait r6f~rence aux paragraphes pr6c6dents sont r6vis6es
et actualis6es en tant que de besoin.

7. Les Parties prennent les mesures ad6quates pour que, dans un d6lai de cmq ans, les
renseignements soient homog~nes et comparables.

8. Les substances polluantes qui doivent faire l'objet d'un suivi particulier et auxquelles
il est fait r6f6rence au paragraphe 2 de la pr6sente annexe sont les suivantes :

a) Compos6s organohalog6n6s et substances pouvant produire des compos6s de cette
cat6gorie en milieu aquatique;

b) Compos6s organophosphor6s;

c) Compos6s organostanniques;

d) Substances et preparations connues comme ayant des propri~t~s cancfrig~nes on
mutag~nes ou risquant d'affecter la reproduction en milieu aquatique ou par le truchement
d'un milieu aquatique;

e) Hydrocarbures persistants et substances organiques toxiques, persistantes et bioac-
cumulables

f) Cyanures;

g) M6taux et leurs compos6s;

h) Arsenic et ses compos6s;

i) Biocides et produits phytosanitaires;

j) Mati~res en suspension;

1) Substances contribuant A reutrophication (notamment nitrates et phosphates);

m) Substances ayant une influence d6favorable sur le bilan oxyg~ne (mesur6 par des
param~tres tel que DBO, DCO).
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ANNEXE II

IMPACT TRANSFRONTIERE

1. Dans l'6valuation d'un impact transfrontinre, chacune des Parties tient compte des
prescriptions figurant dans les directives communautaires relatives A l'6valuation des inci-
dences sur l'environnement, notamment les directives 85/337/CEE et 97/11/CEE, et leurs
modifications, ainsi que des dispositions du droit international en vigueur entre les Parties.
L'6valuation d'un impact transfronti~re, qui se drroule conform6ment aux dispositions in-
temes relatives A l'6valuation des incidences sur l'environnement, est soumise A l'autorit6
comptente de la Partie oA est rralis6 le projet ou l'activit6 causant ou risquant de causer
l'impact, l'autre Partie 6tant constarnment tenue au courant du ddroulement de l'6valuation.

2. Au ddbut de l'6valuation d'un impact transfronti~re, les Parties conviennent en
Commission d'un drlai raisonnable d'au moins deux mois pour la r6alisation de l'6valua-
tion, sous reserve que la l6gislation nationale applicable ne prrvoie pas un autre drlai de
rigueur.

3. Les projets ou activitrs, y compris leurs agrandissements ou drveloppements ul-
trrieurs, visas au paragraphe 4 de la pr~sente annexe, doivent faire l'objet d'une 6valuation
d'impact transfrontinre lorsque les conditions suivantes sont rrunies :

a) Sauf indication contraire expresse, ils sont situs en amont ou en aval du trongon
frontalier A une distance de moins de 100 km de celui-ci, mesurre sur le rrseau hy-
drographique;

b) Ils causent, soit d'eux-m~mes soit en association avec les projets ou activit~s ex-
istants, une alteration sensible du regime d'6coulement;

c) Ils causent des rejets contenant certaines des substances vis~es au paragraphe 8 de
l'annexe I.

4. Les projets ou activit~s auxquels il est fait r~frence au paragraphe 3 de la pr~sente
annexe sont les suivants :

a) Installations industrielles et installations de production d'6nergie ou d'extraction ris-
quant d'exercer un impact 6cologique sur les eaux transfrontinres;

b) Conduites pour le transport de produits p~troliers ou chimiques, en fonction de leur
debit et du risque de propagation jusqu'i une fronti~re;

c) Installations pour l'entreposage de produits potentiellement dangereux ou de pro-
duits radioactifs, ou pour l'6limination de d~chets, en fonction de leur capacit6 et du risque
de propagation jusqu'A une fronti~re;

d) Reservoirs, ouvrages et barrages de regulation, en fonction de leur capacit6 de re-
tenue et du risque de propagation le long du r~seau hydrographique jusqu'A une fronti6re,
conform~ment au tableau ci-apr~s : Distance (km)<ll<d<1010<d<50>50 Capacit&
(hm3)>0,1>5>25>100

e) Trongon de cours d'eau frontalier ou d'un affluent direct, canalis6 sur une longueur
sup~rieure A 1 000 m, situ6 i 10 km ou moins de la fronti~re;



Volume 2099, 1-36496

f) Pr6lvement d'eaux de surface, A quelque usage ou destination que ce soit, y compris
en direction d'un point ext6rieur au bassin hydrographique, lorsque la consommation effec-
tive d'eau est sup6rieure aux valeurs du tableau ci-aprbs :

Bassin hydrographique Minho Limia* Douro Tage Guadiana

Consommation nette (hm3/an) 100 20 150 100 40
* pour le bassin tout entier

et dans tous les cas ou une quantit6 d'eau sup~rieure i 5 hm3/an est d~riv~e vers un
autre bassin;

g) Extraction brute d'eaux souterraines, A quelque usage ou destination que ce soit, y
compris en direction d'un point ext6rieur au bassin hydrographique, rdalis6e en exploita-
tion individuelle ou en champs de puits exploit6s de fagon unitaire, A partir de 10 hm3/an;

h) Alimentation artificielle d'un aquifere au moyen d'une quantit6 d'eau d'au moins
10 hm3/an;

i) Stations de traitement d'eaux us6es d'une capacit6 de traitement sup6rieures i un
6quivalent-habitants de 150 000;

j) Rejets d'eaux us6es ou pollu6es d'origine urbaine, industrielle, agricole, pastorale ou
autre, dont la charge polluante est sup6rieure A un 6quivalent-habitants de 20 000, i une dis-
tance de moins de 10 km de la fronti~re, mesur6e le long r6seau hydrographique;

1) Emploi d'eau i des fins de r6frig6ration, lorsque cela suscite un 6chauffement de
l'eau sup~rieur i 3o C;

m) Travaux de d~boisement touchant une surface 6gale ou sup~rieure i 500 ha.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

RtGIME D'tCOULEMENT

Article premier. G~n~ralit~s

1. Le regime d'6coulement est dtermin6 sur les bases suivantes

a) Les caract~ristiques g~ographiques, hydrologiques, climatiques et autres caract~ris-
tiques naturelles de chaque bassin hydrographique;

b) Les quantit6s d'eau n~cessaires pour garantir le bon 6tat des eaux en fonction de
leurs caractristiques 6cologiques;

c) Les quantit~s d'eau n~cessaires pour assurer les utilisations actuelles et pr~visibles
correspondant A un am~nagement durable des ressources hydriques de chaque bassin hy-
drographique;

d) Les ouvrages existants, en particulier ceux qui poss~dent une capacit6 r~gulatrice
utile pour l'actuel regime d'6coulement;

e) Le respect du regime d'6coulement pr~vu par les Accords de 1964 et 1968.

2. Les Parties 6tablissent en Commission l'emplacement pr&cis des stations de contr6le
actuelles et futures des regimes d'6coulement d~finis dans le present Protocole, ainsi que
leurs conditions d'installation et d'exploitation.

Article 2. Bassin hydrographique du Minho

1. La station de contr6le du r6gime d'6coulement de l'Accord pour le bassin hy-
drographique du Minho est situ~e aux chutes Frieira.

2. Les Parties g~rent sur leur territoire les eaux du bassin hydrographique du Minho de
mani~re qu'en dehors des priodes d'exception r~gies par les dispositions des paragraphes
ci-apr~s, on observe le regime d'6coulement minimal ci-dessous i la station de contr6le
d~sign~e au paragraphe precedent :

Ecoulement total annuel : 3 700 hm3/an

3. Le regime d'6coulement dont il est question au paragraphe ant~rieur ne s'applique
pendant aucune p~riode oii la precipitation cumulative de r~f~rence observ~e dans le bassin
depuis le debut de l'ann~e hydrologique (1 er octobre) jusqu'au 1 er juillet est inf~rieure A 70
% de la precipitation cumulative moyenne du bassin pendant la m~me p~riode.

4. La p6riode d'exception cesse i partir du premier jour du mois au cours duquel, apr~s
d~cembre, la precipitation cumulative de r~fdrence observ~e dans le bassin depuis le debut
de l'ann~e hydrologique est sup~rieure A la precipitation cumulative moyenne du bassin
pendant la meme p~riode.
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Article 3. Bassin hydrographique du Douro

1. Les stations de contr6le du r6gime d'6coulement de 'Accord pour le bassin hy-
drographique du Douro sont situ6es aux emplacements suivants:

Barrage de Miranda;

Barrage de Saucelle;

Station hydrom~trique de 'Agueda;

Barrage de Crestuma.

2. Les Parties grent sur leur territoire les eaux du bassin hydrographique du Douro de
mani~re qu'en dehors des p6riodes d'exception r~gies par les dispositions des paragraphes
ci-apr~s, on observe le regime d'6coulement minimal ci-dessous aux stations de contr6le
vis~es au paragraphe prcedent:

Ecoulement total annuel :

a) A Miranda : 3 500 hm 3/an;

b) A Saucelle + l'Agueda : 3 800 hm3/an;

c) A Crestuma: 5 000 hm3/an.

3. Le regime d'6coulement dont il est question au paragraphe ant6rieur ne s'applique
pendant aucune p6riode oii la precipitation cumulative de r~f~rence observ6e dans le bassin
depuis le debut de l'ann~e hydrologique (I er octobre) jusqu'au 1 er juin est inf~rieure i 65
% de la precipitation cumulative moyenne du bassin pendant la m~me p~riode.

4. La p~riode d'exception cesse A partir du premier jour du mois au cours duquel, apr~s
d6cembre, la precipitation cumulative de r~f~rence observ~e dans le bassin depuis le debut
de l'ann~e hydrologique est sup~rieure A la precipitation cumulative moyenne du bassin
pendant la meme p6riode.

Article 4. Bassin hydrographique du Tage

1. Les stations de contr6le du r6gime d'6coulement de l'Accord pour le bassin hy-
drographique du Tage sont situ6es aux emplacements suivants:

D~bouch6 des chutes de Cedillo;

Station de Ponte Muge.

2. Les Parties g~rent sur leur territoire les eaux du bassin hydrographique du Tage de
manibre qu'en dehors des p6riodes dtexception r6gies par les dispositions des paragraphes
ci-apr~s, on observe le r6gime d'6coulement minimal ci-dessous aux stations de contr6le
d~sign~es au paragraphe pr~c6dent:

tcoulement total annuel :

a) A Cedillo : 2 700 hm3/an;

b) A Ponte Muge: 4 000 hm3/an;

3. Le r6gime d'6coulement dont il est question au paragraphe ant6rieur ne s'applique
pendant aucune p6riode oii :
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a) La pr6cipitation cumulative de r6f6rence observ6e dans le bassin depuis le d6but de
l'ann6e hydrologique (I er octobre) jusqu'au 1 er avril est inf6rieure A 60 % de la pr6cipita-
tion cumulative moyenne du bassin pendant la mme p6riode;

b) La pr6cipitation cumulative de r6f6rence observ6e dans le bassin depuis le d6but de
l'ann6e hydrologique jusqu'au 1 er avril est inf6rieure A 70 % de la pr6cipitation cumulative
moyenne du bassin pendant la meme p6riode et la pr6cipitation cumulative de r6f6rence ob-
serv6e dans le bassin pendant l'ann6e hydrologique pr6c6dente est inf6rieure A 80 % de la
moyenne annuelle.

4. La p6riode d'exception cesse A partir du premier jour du mois au cours duquel, aprbs
d6cembre, la pr6cipitation cumulative de r6f6rence observ6e dans le bassin depuis le d6but
de l'ann6e hydrologique est sup6rieure A la pr6cipitation cumulative moyenne du bassin
pendant la m~me p6riode.

Article 5. Bassin hydrologique du Guadiana

1. Les stations de contr6le du r6gime d'6coulement de 'Accord pour le bassin hy-
drographique du Guadiana sont situ6es aux emplacements suivants :

D6rivation de Badajoz (eaux en amont du confluent de la Caia);

Station hydrom6trique de Pomarao (eaux en amont du confluent de la Changa).

2. Les Parties grent sur leur territoire les eaux du bassin hydrographique du Guadiana
de mani~re qu'en dehors des p6riodes d'exception r6gies par les dispositions des paragraph-
es ci-apr~s, on observe le r6gime d'6coulement minimal ci-dessous aux stations de contr6le
d6sign6es au paragraphe pr6c6dent :

a) tcoulement total annuel a la d6rivation de Badajoz (hm3/an):

Exc6dent de la pr6cipitation cumulative par rapport la moyenne au 1 er mars

Volume total contenu dans les retenues de r6f6rence (hm3)

>65 %

<65 %

>4 000

600

400

3 150 A 4 000

500

300

2 650A 3 150

400

Exception

<2 650

Exception

Exception
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b) tcoulement journalier moyen A la d6rivation de Badajoz et A Pomarao : 2 m 3/s.

3. Le r6gime d'6coulement comprend les exceptions pr6vues au paragraphe pr6c6dent.

4. La p6riode d'exception cesse A partir du premier jour du mois au cours duquel, apr~s
d6cembre, le volume cumulatif contenu dans les retenues de r6f6rence est sup6rieur i 3 150
hm3.

5. Le r6gime d'6coulement dont il est question au paragraphe 2 ci-dessus ne s'applique
pas tant que la retenue d'Alqueva n'a pas commenc6 A s'emplir.

Article 6. Dispositions finales

1. La Commission appr6cie les situations dans lesquelles s'applique le r6gime d'6coule-
ment, notamment les cas de force majeure, les situations hydrologiques non pr6vues et
celles qui affectent l'exploitation des retenues. La Partie affect6e porte ces situations A rat-
tention de la Commission afin que celle-ci adapte provisoirement le r6gime d'6coulement
en vigueur, conform~ment aux crit~res g6n~raux 6nonc~s A l'article premier du pr6sent Pro-
tocole additionnel et aux objectifs de 'Accord.

2. En application des dispositions de l'article 19 de l'Accord, la gestion des eaux doit
satisfaire, pendant les p6riodes d'exception r6gies par les articles pr6c6dents, l'approvision-
nement prioritaire de la population et les besoins A caract~re social, notamment la conser-
vation des zones sylvicoles, y compris dans d'autres bassins hydrographiques, et la
pr6servation des conditions 6cologique du cours d'eau et de son estuaire dans le bassin
d'origine, compte tenu des conditions propres A son r6gime naturel.

Fait A Albufeira le 30 novembre 1998.

Pour le Royaume d'Espagne:

ISABEL Toc1No

ABEL MATUTES JUAN

Pour la R6publique portugaise:

JAIME GAMA

ELISA GUIMARAES FERREIRA
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ANNEXE AU PROTOCOLE ADDITIONNEL

BASES DU REGIME D'COULEMENT

1. Le regime d'6coulement pr~vu i l'article 16 de l'Accord et r~gi par le Protocole ad-
ditionnel se fonde sur les bases suivantes:

a) S'agissant du Douro :

i) Le respect des dispositions de l'alin~a m) de l'article 2 de l'Accord de 1964 et de son
Protocole additionnel;

ii) Le d~tournement d'eaux du bassin de la Tua en Espagne, une fois r~alis~e la d~cla-
ration d'impact voulue;

b) S'agissant du Tage, le regime de 'Accord de 1968 confere ddjA A l'Espagne la facult6
de d~tourner jusqu'A 1 000 hm3/an d'eau du Tage et de ses affluents vers d'autres bassins
hydrographiques;

c) S'agissant du Guadiana, l'Accord de 1968 confere d6jd la facult6 de d6tourner vers
d'autres bassins hydrographiques :

i) A l'Espagne -- des eaux du cours de la Chan9a;

ii) Au Portugal -- des eaux du cours du Guadiana entre les confluents de la Caia et de
la Changa.

2. Les Parties conviennent de reviser en Commission le regime d'6coulement r~gi par
le present Protocole additionnel dans les cas suivants :

a) S'agissant du Douro, lorsque seront concili~es les divergences observ~es entre les
donn~es d'6coulement enregistres aux stations de contr6le des barrages de Miranda et Sau-
celle et pour la retenue de Pocinho;

b) S'agissant du Guadiana sur le trongon de Pomarao, lorsque seront disponible les
6tudes en cours relatives A la situation 6cologique de 1'estuaire du Guadiana, pr6alable A la
mise en service de l'am~nagement d'Alqueva;

c) S'agissant de tous les cours d'eau internationaux, avant l'approbation de tout
amnagement nouveau sur leurs trongons frontaliers ou sur ceux de leurs affluents.

3. En application de l'article 28 de l'Accord, les Parties conviennent d'6tudier en prior-
it6 l'am~nagement durable des trongons internationaux ci-apr~s :

a) Trongon international du Guadiana en aval de la station de contr6le de Pomarao;

b) Trongon international de la rivi~re Erjas dans le bassin hydrographique du Tage.

4. Tant que des 6tudes plus rigoureuses ne permettent pas de recommander une autre
solution, la prdcipitation de r~f~rence est calcule pour chaque bassin hydrographique
d'apr~s les valeurs des precipitations observ~es aux stations pluviom~triques ci-apr~s en ap-
pliquant les coefficients de pond~rations indiqu~s ci-dessous:

Bassin

Stations

Pond~ration
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Minho

Lugo

Orense

Ponferrada

30%

47%

23 %

Douro

Salamanque (Matacin)

Le6n (Virgen del Camino)

Soria (Observatoire)

33,3 %

33,3 %

33,3 %

Tage

Ciceres

Madrid (Retiro)

50%

50%

Guadiana

Talavera La Real (base a6rienne)

Ciudad Real

80%

20%

Les valeurs moyennes s'entendent calcul6es d'apr~s les donn6es enregistr6es pendant
la p~riode 1945/46 A 1996/97 et seront actualis6es tous les cinq ans.

5. Les six retenues de r6f~rence du bassin du Guadiana sont : La Serena (3 219 hm 3),
Ztijar (309 hm3), Cijara (1 505 hm3), Garcia Sola (554 hm3), Orellana (808 hm3) et Alange
(852 hm3), dont la capacit6 maximale figure entre parentheses
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ECHANGE DE NOTES

IA
MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No

NOTE VERBALE

Madrid, le 8 janvier 1999

Le Minist~re des affaires 6trang&res pr~sente ses compliments i 'Ambassade du Por-
tugal en Espagne et, suite la note verbale du 8 janvier 1999, sous le couvert de laquelle
ont &6 transmises, pour publication et d~p6t au Portugal, les pages du texte de 1' Accord de
cooperation pour la protection des eaux et 'am~nagement hydraulique durable des bassins
hydrographiques hispano-portugais, a l'honneur de l'informer que, dans le texte en espagnol
dudit Accord, le dernier mot du paragraphe 2 de 'article premier (" 6ste ") doit se lire " stos
", et qu'il est ainsi interprkt par la Partie espagnole.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A 'Ambas-
sade du Portugal les assurances de sa tr~s haute consideration.

Ambassade du Portugal i Madrid
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II A
AMBASSADE DU PORTUGAL

MADRID

No 076

Proc. 5.4.31/99

Madrid, le 8 mars 1999

L'Ambassade du Portugal pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires
6trang~res et a l'honneur d'accuser reception, avec ses remerciements, de la note verbale n'
3/11 du 8 janvier 1999.

L'Ambassade du Portugal saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des af-
faires 6trang~res les assurances de sa tr~s haute consideration.

Minist~re des affaires 6trang~res
Madrid



Volume 2099, 1-36496

IB
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No

NOTE VERBALE

Madrid, le 22 avril 1999

Le Minist~re des affaires ftrang~res prrsente ses compliments a l'Ambassade du Por-
tugal en Espagne et, suite i la note verbale du 8 janvier 1999, relative A l'Accord de
cooperation pour la protection des eaux et l'amrnagement hydraulique durable des bassins
hydrographiques hispano-portugais, dans laquelle il signalait que le dernier mot du para-
graphe 2 de larticle premier (" 6ste ") doit se lire " 6stos ", a l'honneur de l'informer que, de
meme, A la demi~re ligne du paragraphe 2 de 'article 26, il convient d'ajouter la preposition

a " afm que le texte en espagnol se lise " ... se recurrirA a una Comisi6n de Investigaci6n
et que la phrase en question est ainsi interprrtre par la Partie espagnole.

Le Ministbre des affaires 6trang~res serait reconnaissant qu'il soit accus6 reception de
la prrsente note verbale afin de signifier l'acceptation de ce qui prrc~de.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambas-
sade du Portugal les assurances de sa tr~s haute consideration.

Ambassade du Portugal A Madrid
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II B
AMBASSADE DU PORTUGAL

MADRID

No 127

Madrid le 30 avril 1999

Proc. 5.4.31/99

5.0.1/99

L'Ambassade du Portugal pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires
6rang~res et a lhonneur d'accuser r6ception, avec ses remerciements, de la note verbale n
72/11 du 22 avril 1999.

L'Ambassade du Portugal saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des af-
faires 6trang~res les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Mmist~re des affaires 6trangbres
Madrid




